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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g6n6rale a adopt6 un r:glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 > et 'expression < accord international > n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'« accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6td 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28325

CHILE, COLOMBIA, ECUADOR,
PANAMA AND PERU

Agreement on the protection of the marine environment and
the coastal area of the South-East Pacific. Signed at
Lima on 12 November 1981

Authentic text: Spanish.

Registered by the Permanent South Pacific Commission on 26 August 1991.

CHILI, COLOMBIE, EkQUATEUR,
PANAMA ET PIEROU

Convention relative A la protection du milieu marin et du
littoral du Pacifique Sud-Est. Signee i Lima le 12 no-
vembre 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistrie par la Commission permanente du Pacifique sud le 26 aoat
1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE Y LA
ZONA COSTERA DEL PACiFICO SUDESTE

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES

Conscientes de la necesidad de proteger y preservar

el medio marino y la zona costera del Pacifico Sudeste contra todos los

tipos y fuentes de contaminaci6n;

Convencidas del valor econ~mico, social y cultural

del Pacifico Sudeste como medio de vinculaci6n de los passes de la re-

gi6n;

Considerando que los diferentes convenios interna-

cionales vigentes en materia de contaminaci6n marina no cubren, a pesar

de todo el progreso realizado, todos los tipos y fuentes de contaminaci6n

y no satisfacen, totalmente, las necesidades y exigencias de los palses

de la regi6n;

Reconociendo la conveniencia de cooperar en el pla-

no regional, directamente o utilizando el concurso de la Comisi6n Perma-

nente del Pacifico Sur o de otras organizaciones internacionales compe-

tentes, para proteger y preservar dicho medio marino y zona costera,

HAN ACORDADOEL SIGUIENTE:

CONVENIO PARA LA PROTECCION DEL MEDIO MARINO Y LA

ZONA COSTERA DEL PACIFICO SUDESTE

ARTICULO 1

Ambito Geografico

El fmbito de aplicaci6n del presente Convenio ser el Srea ma-

ritima y la zona costera del Pacifico Sudeste dentrodela zona maritima

Vol. 1648, 1-28325
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de soberania y jurisdicci6n hasta las 200 millas de las Altas Partes Con-

tratantes y mis alli de dicha zona, el alta mar hasta una distancia en

que la contaminaci6n de ista pueda afectar a aquella.

Para los efectos del presente convenio, cada Eatado definirg

su zona costera.

ARTICULO 2

Def iniciones

A los efectos del presente Convenio:

a) Se entiende por "contaminaci6n del medio marino" la in-

troducci6n por el hombre, directa e indirectamente, de sustancias o de

energia en el medio marino (inclusive los estuarios) cuando produzca 0

pueda producir efectos nocivos tales como dafios a los recursos vivos Y

Is vida marina, peligros pars la salud humana, obstaculizaci6n de las

actividades maritimas, incluso la peaca y otros usos legitimos del mar,

deterioro de Is calidad del agua del mar pars su utilizaci6n y menosca

bo de los lugares de esparcimiento;

b) Por "Autoridad Nacional" se entiende la autoridad designs

da por cada Parte de conformidad con el articulo 9.

c) Por "Secretaria Ejecutiva" se entiende el organismo indi

cado en el articulo 13 de este Convenio.

ARTICULO 3

Obligaciones generales

1. Las Altas Partes Contratantes se esforzarfn, ya sea indivi-

dualmente o por medio de la cooperaci6n bilateral o multilateral, en

adoptar las medidas apropiadas de acuerdo a las disposiciones del pre-

sente Convenio y de los inStrumentos complementarios en vigor de los que

scan parte, pars prevenir, reducir y controlar Is contaminaci6n del me-

dio marino y zon costers del Faci fico Sudeste y pars asegurar una ade-

cuada gesti6n ambiental dc los recursos naturales.

Vol 1648, 1-28325
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2. Adem~s del "Acuerdo sobre la Cooperaci6n Regional par& el

Combate contra la Contaminaci6n del Pacifico Sudeste par Hidrocarburos

u otras Sustancias Mocivas en Casos de Emergencia", las Altas Partes

Contratantes cooperarin en la elaboraci6n, adopei6ny aplicaci6n de otros

protocolos que establezcan reglas, normas y pricticas y procedimientos

pars la aplicaci6n de este Convenio.

3. Las Altas Partes Contratantes procurarin que las leyes y regla

mentos que expidan para prevenir, reducir y controlar la. contaminaci6n de

su respectivo medio marino y zona casters, procedente de cualquier fuente

y para promover una adecuada gestidn ambiental de dstos, sean tan eficwes

como aquellas normas vigentes de carhcter internacional.

4. Las Altas Partes Contratantes cooperargn, en el piano regio-

nal, directamente o en colaboraci6n con las organizaciones internaciona

les competentes, en la formulaci6n, adopci6n y aplicaci6n de reglas, nor

masy pricticas y procedimientos vigentes par. la protecci6n y preserva-

ci6n del medio marino y zona costera del Pacifico Sudeste, contra todos

los tipos y fuentes de contaminaci6n, como asimismo par. promover una

adecuada gesti6n ambiental de aquellos, teniendo en cuenta las caracte-

risticas propias de la regi6n.

Tales reglas, normas y pr~cticas y procedimientos serin comu-

nicados a la Secretaria Ejecutiva.

5. Las Altas Partes Contratantes adoptarfn las medidas necesarias

pars que las actividades bajo su jurisdiccein a control se realicen de

tal forma que no causen perjuicios par contaminaci6n a las otras ni a

su medio ambiente y que la contaminaci6n causada por incidentes a activi

dades bajo su jurisdicci6n a control, dentro de lo posible, no se extien

da mfs all! de las zonas donde las Altas Partes ejercen soberania y ju-

risdicci6n.

Vol. 1648, 1-28325
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ARTICULO 4

Medidas pare prevenir. reducir y controlar la

contaminaci6n d6l medio marino

Las medidas adiptadas por las Altas Partes Contratantes pars

prevenir y controlar la contaminaci6m del medio marino incluiran, entre

otras, las destinadas a reducir en el mayor grado posible:

a) Las descargas de sustancias t6xicas, perjudiciales y no

civas, especialmente aquellas que sean persistentesa

i. Desde fuentes terrestres;

ii. Desde la atm6sfera o a travfs de ella;y,

iii. Por vertimiento.

b) La contaminaci6n causada por buques, en particular aque

llas para prevenir accidentes, hacer frente a emergencias, garantizar

la seguridad de las operaciones en el mar, prevenir descargas intencia

nales y reglamentar el disefio, la construcci6n, el equipo, la explota-

ci6n y la dotaci6n de los buques de acuerdo a los normas y reglas inter

nacionales generalmente aceptadas; y.

c) La contaminaci6n proveniente de todos los otros disposi

tivos e instalaciones que funcionen en el medio marino, en particular

aquellos pars prevenir accidentes,hacer frente a emergencias, garanti-

zar la seguridad de las operaciones en el mar y reglamentar el disefio,

la construcci6n, el equipo y la dotaci6n de esas instalaciones o esos

dispositivos.

ARTICULO 5

Erosi6n de la zona costera

Las Altas Partes Contratantes adoptarin todas las medidas

apropiadas para prevenir, reducir y controlar la erosign de la zons cos

tera del Pacifico Sudeste, resultante de la actividad del hombre.

Vol. 1648, 1-28325



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ARTICULO 6

Cooperacido en casos de concaminaci6n resultante

de situaciones de emergencia

1. Las Altas Partes Contratantes que tengan conocimiento de ca

sos en que el medio marino se halle en peligro de sufrir dafios o los

haya sufrido ya por contaminaci6n, lo notificarfn inmediatamente a las

denfs Altas Partes Contratantes que a mu juic.io puedan resultar afecta

das por esos dafios, como asimismo, a la Secretaria Ejecutiva.

Las Altas Partes Contratantes individualmente, o por medio

de la cooperaci6n bilateral o multilateral, se esforzarin todo lo pos

ble pars eliminar los efectos de la contaminaci6n y prevenir o reducir

al minimo Lo dafios.

Con este fin, las Altas Partes Contratantes procurarfin promo

ver y elaborar en com6n planes de emergencia para hacer frente a poi-

bles incidentes de contminaci6n en el medio marino.

2. Las Altas Partes Contratantes enfrentadas a ia contaminaci6n

resultante de situaciones de emergencia:

a) Realizarin una evaluaci6n de la naturaleza y extensi6n

de la emergencia;

b) Adoptarin las medidas apropiadas tendientes a evitar o

reducir los efectos de La contaminaci6n;

c) Informarfn de inmediato sobre las acciones adoptadas y

respecto de cualquier actividad que estfn desarrollando o que tengan

la intenci6n de desarrollar pars combatir la contaminaci6n;

d) Observarin la situaci6n de emergencia, mientras geta du

re, sus alteraciones y en general la evoluci6n del fen6meno de contami

naci6n.

Vol. 1648, 1-28325
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La informaci6n quo se obtonga ser coaunicada a las demis

Altas Partes Contratantes y a la Secretaria.

3. Las Altas Partes Contratantes que necesiten asistencia para

combatir la contaminaci6n resultante de situaciones de emergencia, po-

drin solicitar, sea directamente o por intermedio de la Secretaria Eje

cutiva, la cooperaci6n de las demis, especialmente de aquellas que puxe

dan verse afectadas pot la contaminaci6n.

La cooperaci6n podri comprender la asesoria de expertos y la

disposici6n de equipos y stuinistros necesarios para combatir la conta-

minacin.

Las Aitas Partes Contratantes requeridas considerarin, a la

mayor brevedad, la petici6n formulada, en la medida de sus posibilida-

des, e informarin de inmediato a la solicitante sobre la forma, dimen-

si6n y condiciones de la cooperaci6n que estfn en capacidad de propor-

c ionar.

ARTICULO 7

Vigilancia de la contaminaci6n

Las Altas Partes Contratantes, directamente o en colaboraci6n

con las organizaciones internacionales competentes, establecerfn progra

mas complementarios o conjuntos de vigilancia de la contaminaci6n de la

zona del Pacifico Sudeste, incluidos, en su caso, progranas bilaterales

o multilaterales, y tratarin de implementar en dicha zona un sistema de

vigilancia de la contaminaci6n.

Con tal prop6sito, las Altas Partes Contratantes designarin

las autoridades encargadas de la vigilancia de la contaminaci6n dentro

de sus respectivas zonas maritimas de soberanta y jurisdicci6n y parti

ciparin, on la medida quo sea factible, on arreglos internacionales pa

ra tal efecto en las zonas situadas fuera de los limites de su sobera-

nia y jurisdicci6n.
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ARTICULO 8

Evaluaci6n de las repercusiones en el media ambiente

1. En el marco de sus politicas de ordenaci6n del medio ambiente.

las Altas Partes Contratantes elaborarin directrices tfcnicas y de otra

indole para facilitar la planificaci6n de sus proyectos de desarrollo

de manera que se reduzcan al minimo las repercusiones perjudiciales que

6stos puedan tener en el 9mbito de aplicaci6n del Convenio.

2. Cada Alta Parte Contratante tratar! de incluir en toda activi-

dad de planificaci6n que entrafie la ejecucign de proyectoo en su territo

rio, en particular en las zonas costeras, una evaluaci~n de los posibles

efectos de tales proyectos en el medio ambiente que puedan ocasionar una

contaminaci6n considerable en la zona de aplicacian del Convenio u origi

nar en ella transformaciones apreciables y perjudiciales.

3. Las Altas Partes Contratantes, en coordinaci6n con la Secretaria

Ejecutiva, elaborarin procedimientos pars la difusi6n de informaci6n so-

bre La evaluaci6n de las actividades a que se refiere el pirrafo 2 de es

te articulo.

ARTICULO 9

Intercambio de informaci6n

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a intercambiar en

tre s! y a transmitir a la Secretaria Ejecutiva informaci6n sabre los

siguientes aspectos:

a) La organizaci~n a autoridades nacionales competentes y

responsables de combatir la contaminaci6n marina;

b) Las autoridades y organismos nacionales competentes pars

recibir informaci6n sobre la contaminacion marina y aqullas encargadas

de la operaci6n de programas a medidas de asistencia entre las partes;y,

c) Los programas e investigaciones que estin desarrollando

pars la bGsqueda de nuevos mitodos y t~cnicas para evitar la contami- -

ci6n marina, ast como los resultados de hstos.
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Las Altas Partes Contratantes coordinarIn el uso de los medios

de comunicaci6n de que disponen con el objeto de asegurar la oportuna re

cepci6n, transmisi6n y difusi6n de la informaci6n a dntercambiar.

ARTICULO 10

Cooperaci6n cientifica y Lecnol6gica

1. Las Altas Partes Contratantes, en la medida de lo posible,

cooperarfn directamente, a troves de la Secretaris Ejecutiva u otraor

ganizaci6n internacional competente, cuando sea el caso, en los campos

de Is ciencia y de la tecnologia e intercambiarin datos y cualquier

otra informaci6n cientifica, para los fines del presente Convenio.

Para tal efecto, las Altas Partes Contratantes, directamente

o por conducto de la Secretaria Ejecutiva u otra organizaci6n interna-

cional competente:

a) Promoverin programas de asistencia cientifica, educativa,

ticnica y de otra ndole pars la protecci6n y preservaci6n del medio mar_

no y la zona costera y pars la prevenci6n, la reducci6n y el control de

la contaminaci6n marina. Esia asistencia comprenderl, entre otras cosas:

i. La formaci6n de personal cientifico y ticnico;

ii. La participaci6n en los programas internacionales pert_

nentes;

iii. La provisi6n del equipo y los servicios necesarios;

iv. El mejoramiento de la capacidad de las Altas Partes Con

tratantes para fabricar tal equipo; y,

v. La prestaci6n de facilidades y servicios de asesoramien

to pars los programas de investigaci6n, vigilancia, edu

caci6n y de otro tipo;

b) Prestarfn la asistencia debida pars reducir lo mfs posi

ble los efectos de los hechos o accidentes importantes que puedan cau-

sar una grave contaminaci6n del medio marino;
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c) Prestarfn la asistencia debida con respecto a Ia prepara

c4 6n de evaluaciones ambiettales; y.

d) Cooperarfn en el desarrollo de programas para la asisten

cia debida de la gesti6n ambiental del medio marino y la zona costera.

2. Las Altas Partes Contratantes se comprometen, en la medida

de lo posible, a promover y coordinar sus programas nacionales de inves

tigaci6n sobre todos los tipos de contaminaci6n en el imbito geogrfico

de aplicaci6n del presente Convenio y a cooperar en el establecimientode

programas regionales de investigaci6n.

ARTICULO 11

Responsabilidad e indemnizaciones

1. Las Altas Partes Contracantes procurarfn formular y adoptar

procedimientos apropiados para la determinaci6n de la responsabilidad

civil y la indemnizaci6n por dafios resultantes de la contaminaci6n del

medio marino y zona costera ocasionados en sus zonas maritimas y coste

ras por personas naturales o juridicas y como consecuencia de cualquier

violaci6n por istae de Las disposiciones del presente Convenio y de sun

instrumentos complementarios.

2. Las Altas Partes Contratantes garantizarin que us sistemas j!

ridicos ofrezcan recursos que permitan la indemnizaci6n u otra repara-

ci6n por los damos causados por la contaminaci6n del medio marino y zo

na costera por personas naturales o jurldicas que se hallen bajo su ju-

risdiccian.

ARTICULO 12

Reuniones de las Altas Partes Contratantes

Las Altas Partes Contratantes realizarfn reuniones ordinarias

y extraordinarias.

1. Las reuniones ordinarias se realizarin cada dos afos en las

mismas oportunidades en que sesione la Reuni6n Ordinaria de la Comisi6n
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Permanente del Pacifico Sur. Estas reuniones sergn convocadas por l a'

cretarla Ejecutiva.

Las reuniones extraordinarias ase realizarin cada vez que circuns

tancias especiales as! lo acoasejen. Sergn convocadas par la Secretarta

Ejecutiva a petici6n de alguna Alta Parte Contratante. Podri hacerlo,

asimismo, la propia Secretaria Ejecutiva, previo acuerdo uninime de las

Altas Partes Contratantes.

2. En las sesiones ordinarias, las Altas Partes Contratantes anali-

zarin, entre otros, los siguientes aspectos:

a) El grado de c,-plimiento del presente Convenio y estudio de

is eficacia de las medidas emprendidas, aal como Is necesidad de desarro-

llar otto tipo de actividades en cumplimiento de los objetivos del presen

te Convenio y sus protocolos, Incluyendo sus aspectos institucionales y

financieros;

b) La adopci6n de protocolos complementarios, la conveniencia

de enmienda o reforms del presente Convenio y dichos instrumentos, ast

como la modificaci6n o ampliaci6n de las resoluciones que hayan adoptado

en virtud de los mismos;

c) La evaluaci6n ambiental efectuada en el fmbito geogrifico

cubierto por el presente Convenio; y,

d) El desarrollo de cualquier otra funci6n que pueda resultar

de beneficio para el cumplimiento de los prop6sitos del presente Conve-

nio.

ARTICULO 13

Secretaria Ejecutiva del Convenio

Pars los efectos de administraci6n y operaci6n del presente Con

venio las Altas Partes Contratantes designan a la Comisi6n Permanente

del Pacifico Sur para que desempefe las funciones de Secretaria Ejecuti-

va del mismo. Las Altas Partes Contratantes en su primers reuni6n esta-

blecerin la forms y el financiamiento para el desarrollo de esta funci6n.
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ARTICULO 14

Informes

Las Altas Partes Contratantes transmitirin a la Secretarfa

Ejecutiva informes sobre las medidas adoptadas para la aplicaci~n del

presente Convenio y de los protocolos complementarios de que sean par

te, en la forma y en los plazos establecidos en las reuniones celebra

das por las mismas. La Secretaria Ejecutiva pondri dichos informes en

conocimiento de las Altas Partes Contratantes.

ARTICULO 15

Vigencia

Este Convenio entrarg en vigor despugs de sesenta dfas del

dep6sito en la Secretaria General de la Comisi~n Permanente del Paeffi

co Sur del tercer instrumento de ratificacidn.

ARTICULO 16

Denuncia

El presente Convenio podrg ser denunciado por cualesquiera

de las Altas Partes Contratantes despuds de dos afios de su entrada en

vigencia para la Alta Parte Contratante que lo denuncie.

La denuncia se efectuarg mediante notificaci6n escrita a ]a

Secretarfa Ejecutiva, que Is comunicarg de innediato a las Altas Par

tes Contratantes.

La denuncia producirl efecto a los ciento ochenta dias de

la referida notificaci6n.

ARTICULO 17

Emniendas al Convenio o a sun Protocolos

1. Cualquiera Alta Parte Contratante del presente Convenio po-

dr! proponer erniendas a iste o a sus protocolos . Tales enmiendas se
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rin adoptadas en una Conferencia de Plenipotenciarios, convocada por

Ia Secretaria Ejecutiva a petici6n de cualquiera Parte Contratante.

2. Las enmiendas al presente Convenio y a los protocolos serin adop

tadas por Ia unanimidad de las Altas Partes Contratantes.

3. Las enmiendas estarin sujetas a ratificaci6n y entrarfn en vigor

una vez que se haya deposicado el tercer instruDento de ratificacian en

la Secretaria Ejecutiva.

ARTICULO 18

Adhesi6n

Este Convenio estarg abierto a la adhesi~n de cualquier Estado

riberefio del Pacifico Sudeste. La adhesi6n se efectuarg mediante el de

p6sito del respectivo instrumentb en is Secretaria Ejecutiva, que lo co

municarg a las Altas Partes Contratantes.

El presente Convenio entrarg en vigor para el Eatado que adhie

ra despufs de sesenta dias del dep6sito del respectivo instrumento.

ARTICULO 19

Adopci6n de Protocolos

Las Alias Partes Contratantes podrin adoptar por unanimidad,

en una Conferencia de Plenipotenciarios, protocolos adicionales al pre

sente Convenio, que entrargn en vigor una vez que se haya depositado

el tarcer instrumento de ratificaci6n en la Secretaria Ejecutiva.

ARTICULO 20

Disposici6n general

Las disposiciones del presente Convenio no afectan obligacio

nes nis exigentes asumidas por las Alias Partes Contratantes en virtud

de Convenciones y Acuerdos especiales concertados o que concertaren so

bre la protecci6n del medio marino.
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A petici6n de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, la

Secretaria Ejecutiva convocari a una Cotiferencia de Plenipotenciarios

para tal efecto.

Antes de la entrada en vigor del presente Convenio, la Secreta-

rda Ejecutiva podrg, previa consulta a los signatarios del presente Conve-

nio, convocar a una Conferencia de Plenipotenciarios para la adopci6n

de protocolos adicionales.

Hecho en seis ejemplares del mismo tenor, uno de los cuales se

depositarg en la Secretaria General de la Comisi6n Permanente del Pacffico

Sur, todos igualmente vilidoe para efectos de su aplicaci6n e interprets-

cion.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios. debidamente autorizados

por sus respectivos Gobiernos, suscriben el presente Convenio en la ciudad

de Lima, a los doce dias del mes de noviembre de mil novecientos ochenti -

uno.

Por la Reptblica Por la Reptiblica
de Colombia: de Chile:

[Signed - Signe'l  [Signed - Signe 2

Por la Reptiblica Por la Reptiblica
de Ecuador: de Panama:

[Signed - Signe]3  [Signed - Signe 4

Por la Reptiblica
de Peru:

[Signed - Sign6] 5

I Signed by Manuel Sanz - Sign6 par Manuel Sanz.
- Signed by Jos6 M. Barros - Signd par Jos6 M. Barros.
3 Signed by Miguel A. Vasco - Signd par Miguel A. Vasco.
I Signed by Alfredo Arango - Signd par Alfredo Arango.
5 Signed by Gustavo Lembcke - Signd par Gustavo Lembcke.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVI-
RONMENT AND THE COASTAL AREA OF THE SOUTH-EAST
PACIFIC

The High Contracting Parties,

Conscious of the need to protect and preserve the marine environment and the
coastal area of the South-East Pacific against all types and sources of pollution;

Convinced of the economic, social and cultural value of the South-East Pacific
as a means of linking the countries of the region;

Considering that the various international agreements concerning marine pollu-
tion which are in force, despite all the progress achieved, do not cover all types and
sources of pollution and do not completely satisfy the needs and requirements of the
countries of the region;

Recognizing the desirability of cooperating at the regional level, either directly
or with the assistance of the Permanent South Pacific Commission or other compe-
tent international organizations, in protecting and preserving the aforesaid marine
environment and coastal area,

Have agreed as follows:

AGREEMENT ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT
AND THE COASTAL AREA OF THE SOUTH-EAST PACIFIC

Article 1

GEOGRAPHICAL SPHERE

The sphere of application of this Agreement shall be the maritime area and the
coastal area of the South-East Pacific within the maritime zone of sovereignty and
jurisdiction of the High Contracting Parties up to the 200-mile limit and, beyond that
zone, the high seas up to a distance within which pollution of the high seas may
affect that area.

' Came into force on 19 May 1986, i.e., 60 days after the date of deposit of the third instrument of ratification with
the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission, in accordance with article 15:

Date of deposit
of the instrnent

Participant of rattfication

Chile . . . . . . . . ............................. 20 M arch 1986
C olom bia ................................................................................................................................ 6 A ugust 1985
Ecuador'.................................. ............................. 26 October 1983

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the Participants listed below 60 days after the date on
which they deposited their instrument of ratification with the Secretary-General of the Permanent South Pacific
Commission, in accordance with article 15.*

Date of deposit
of the instrument Date of entry

Participant of rattfication into force
Panam a .................................................................... 23 July 1986 21 September 1986
Peru .......................................................................... 27 Decem ber 1988 25 February 1989

* Information provided by the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission.
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For the purposes of this Agreement, each State shall determine its own coastal
area.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) "Pollution of the marine environment" means the introduction by man,
directly or indirectly, of substances or energy into the marine environment (in-
cluding estuaries) which results or is likely to result in such deleterious effects as
harm to living resources and marine life, hazards to human health, hindrance to
marine activities, including fishing and other legitimate uses of the sea, impairment
of quality for use of sea water and reduction of amenities;

(b) "National Authority" means the authority designated by each Party in
accordance with article 9;

(c) "Executive Secretariat" means the body specified in article 13 of this
Agreement.

Article 3

GENERAL OBLIGATIONS

1. The High Contracting Parties shall endeavour, either individually or
through bilateral or multilateral cooperation, to adopt appropriate measures in
accordance with the provisions of this Agreement and any supplementary instru-
ments in force to which they are party in order to prevent, reduce and control
pollution of the marine environment and coastal area of the South-East Pacific and
to ensure appropriate environmental management of natural resources.

2. In addition to the "Agreement on regional cooperation in combating pollu-
tion of the South-East Pacific by oil and other harmful substances in cases of emer-
gency",' the High Contracting Parties shall cooperate in formulating, adopting and
implementing any other protocols that establish rules, standards, practices and pro-
cedures for the implementation of this Agreement.

3. The High Contracting Parties shall endeavour to ensure that any laws and
regulations they adopt to prevent, reduce and control pollution of their respective
marine environments and coastal areas from any source and to promote appropriate
environmental management of said environments and areas are as effective as the
existing international standards.

4. The High Contracting Parties shall cooperate, on a regional basis, directly
or in collaboration with the competent international organizations, in formulating,
adopting and implementing effective rules, standards, practices and procedures for
the protection and preservation of the marine environment and coastal area of the
South-East Pacific against all types and sources of pollution, and in promoting
appropriate environmental management of that environment and area, taking into
account characteristic regional features.

I See p. 35 of this volume.
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Such rules, standards, practices and procedures shall be communicated to the
Executive Secretariat.

5. The High Contracting Parties shall take all measures necessary to ensure
that activities under their jurisdiction or control are so conducted as not to cause
damage by pollution to other Parties or their environment, and that pollution arising
from incidents or activities under their jurisdiction or control does not, as far as
possible, spread beyond the areas where the High Contracting Parties exercise sov-
ereignty and jurisdiction.

Article 4

MEASURES TO PREVENT, REDUCE AND CONTROL POLLUTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT

The measures adopted by the High Contracting Parties to prevent and control
pollution of the marine environment shall include, inter alia, those designed to mini-
mize to the fullest possible extent:

(a) The release of toxic, harmful or noxious substances, especially those which
are persistent:

(i) From land-based sources;

(ii) From or through the atmosphere; and

(iii) By dumping;

(b) Pollution from vessels, in particular measures for preventing accidents and
dealing with emergencies, ensuring the safety of operations at sea, preventing inten-
tional discharges, and regulating the design, construction, equipment, operation and
manning of vessels in accordance with generally accepted international standards
and rules; and

(c) Pollution from all other devices and installations operating in the marine
environment, in particular measures for preventing accidents and dealing with emer-
gencies, ensuring the safety of operations at sea, and regulating the design, construc-
tion, equipment, operation and manning of such installations or devices.

Article 5

EROSION OF THE COASTAL AREA

The High Contracting Parties shall adopt all appropriate measure to prevent,
reduce and control erosion of the coastal area of the South-East Pacific resulting
from the activities of man.

Article 6

COOPERATION IN CASES OF POLLUTION RESULTING
FROM EMERGENCY SITUATIONS

1. High Contracting Parties which become aware of cases in which the marine
environment is in danger of being damaged or has been damaged by pollution shall
immediately notify other High Contracting Parties which they deem likely to be
affected by such damage, as well as the Executive Secretariat.
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The High Contracting Parties, individually or through bilateral or multilateral
cooperation, shall endeavour, to the extent possible, to eliminate the effects of pol-
lution and to prevent or minimize damage.

To this end, the High Contracting Parties shall jointly endeavour to promote
and develop contingency plans for responding to pollution incidents that may occur
in the marine environment.

2. High Contracting Parties which are affected by pollution resulting from
emergency situations shall:

(a) Assess the nature and extent of the emergency;
(b) Take appropriate measures to avoid or reduce the effects of the pollution;
(c) Immediately report on the measures taken and any action which they are

taking or intend to take to combat the pollution;
(d) Observe the emergency situation for as long as it lasts, any changes that

may occur and, in general, the development of the pollution.
The information obtained shall be communicated to the other High Contracting

Parties and to the Executive Secretariat.
3. High Contracting Parties requiring assistance in combating pollution re-

sulting from emergency situations may request, either directly or through the Execu-
tive Secretariat, the cooperation of other Parties, especially those which may be
affected by the pollution.

Such cooperation may include expert advice and the provision of equipment
and materials necessary to combat the pollution.

The High Contracting Parties to which a request has been addressed shall, as
soon as possible, consider the request in accordance with their capabilities and shall
immediately inform the requesting Party of the form, extent and conditions of the
cooperation they are able to provide.

Article 7

MONITORING OF POLLUTION

The High Contracting Parties, directly or in collaboration with the competent
international organizations, shall establish complementary or joint programmes for
monitoring pollution in the South-East Pacific area, including, where appropriate,
bilateral or multilateral programmes, and shall endeavour to implement a pollution
monitoring system for that area.

To this end, the High Contracting Parties shall designate the authorities respon-
sible for monitoring pollution within their respective maritime areas of sovereignty
and jurisdiction and shall participate, to the extent feasible, in international arrange-
ments for that purpose in areas situated outside the limits of their sovereignty and
jurisdiction.

Article 8

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT

1. As part of their environmental management policies, the High Contracting
Parties shall develop technical and other guidelines to facilitate the planning of their
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development projects in such a way as to minimize their harmful impact in the
sphere of application of the Agreement.

2. Each High Contracting Party shall, in any planning activity involving exe-
cution of projects within its territory, particularly in the coastal areas, endeavour to
include an assessment of the potential environmental effects of such projects that
may cause substantial pollution of, or significant and harmful changes to, the sphere
of application of the Agreement.

3. The High Contracting Parties shall, in cooperation with the Executive Sec-
retariat, develop procedures for the dissemination of information concerning the
assessment of the activities referred to in paragraph 2 of this article.

Article 9

EXCHANGE OF INFORMATION

The High Contracting Parties undertake to exchange among themselves, and to
transmit to the Executive Secretariat, information on the following:

(a) The competent national organization or authorities responsible for com-
bating marine pollution;

(b) The competent national authorities and bodies responsible for receiving
information on marine pollution and for carrying out programmes or measures of
assistance among the Parties; and

(c) Any programmes and research which they are conducting in order to de-
velop new methods and techniques for preventing marine pollution as well as the
results thereof.

The High Contracting Parties shall coordinate the utilization of the means of
communication at their disposal in order to ensure the timely reception, transmis-
sion and dissemination of the information to be exchanged.

Article 10

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

1. The High Contracting Parties shall, to the extent possible, cooperate directly,
or through the Executive Secretariat or another competent international organiza-
tion, as appropriate, in the fields of science and technology, and shall exchange data
and any other specific information for the purposes of this Agreement.

To this end, the High Contracting Parties shall, directly or through the Execu-
tive Secretariat or another competent international organization:

(a) Promote programmes of scientific, educational, technical and other assist-
ance for the protection and preservation of the marine environment and the coastal
area, and for the prevention, reduction and control of marine pollution. Such assist-
ance shall include, inter alia:

(i) Training of scientific and technical personnel;

(ii) Participation in relevant international programmes;

(iii) Supplying necessary equipment and facilities;
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(iv) Enhancing the capacity of the High Contracting Parties to manufacture such
equipment; and

(v) Providing facilities for, and advice on, research, monitoring, educational and
other programmes;
(b) Provide appropriate assistance to minimize the effects of major incidents or

accidents which may cause serious pollution of the marine environment;
(c) Provide appropriate assistance in the preparation of environmental assess-

ments; and
(d) Cooperate in developing programmes for appropriate assistance in the

environmental management of the marine environment and the coastal area.
2. The High Contracting Parties undertake, to the extent possible, to promote

and coordinate their national research programmes on all the types of pollution
within the geographical sphere of application of this Agreement, and to cooperate in
the establishment of regional research programmes.

Article 11

RESPONSIBILITY AND LIABILITY AND COMPENSATION

1. The High Contracting Parties shall endeavour to formulate and adopt
appropriate procedures for determining civil liability and compensation for damage
resulting from pollution of the marine environment and coastal area caused by natu-
ral or juridical persons in their maritime and coastal areas as a consequence of any
infringement by such persons of the provisions of this Agreement and its supple-
mentary instruments.

2. The High Contracting Parties shall ensure that recourse is available in
accordance with their legal systems for compensation or other relief in respect of
damage caused by pollution of the marine environment and coastal area by natural
or juridical persons under their jurisdiction.

Article 12

MEETINGS OF THE HIGH CONTRACTING PARTIES

The High Contracting Parties shall hold ordinary and extraordinary meetings.

1. Ordinary Meetings shall be held every two years on the same occasion as
the Ordinary Meeting of the Permanent South Pacific Commission. These Meetings
shall be convened by the Executive Secretariat.

Extraordinary Meetings shall be held whenever special circumstances so war-
rant. They shall be convened by the Executive Secretariat at the request of any High
Contracting Party. They may also be convened on the initiative of the Executive
Secretariat with prior agreement of all High Contracting Parties.

2. At Ordinary Meetings, the High Contracting Parties shall examine, inter
alia, the following:

(a) The extent to which this Agreement is being implemented, the effective-
ness of the measures taken and the need to develop other kinds of activities in
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furtherance of the objectives of this Agreement and the protocols thereto, including
their institutional and financial aspects;

(b) The adoption of additional protocols, the advisability of amending or re-
vising this Agreement and the protocols thereto, and the modification or expansion
of any resolution adopted pursuant to the provisions of the Agreement and pro-
tocols;

(c) The environmental assessment undertaken in the geographical sphere
covered by this Agreement; and

(d) The performance of any other function which may assist in achieving the
purposes of this Agreement.

Article 13

EXECUTIVE SECRETARIAT OF THE AGREEMENT

For the purposes of the administration and application of this Agreement, the
High Contracting Parties hereby designate the Permanent South Pacific Commis-
sion to serve as Executive Secretariat under the Agreement. At their first meeting,
the High Contracting Parties shall establish the procedures and financing for the
performance of this function.

Article 14

REPORTS

The High Contracting Parties shall transmit to the Executive Secretariat reports
on the measures adopted for the implementation of this Agreement and any addi-
tional protocols to which they are party, in such form and at such intervals as are
determined at their Meetings. The Executive Secretariat shall bring these reports to
the attention of the High Contracting Parties.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force 60 days after the deposit of the third
instrument of ratification with the General Secretariat of the Permanent South Pa-
cific Commission.

Article 16

DENUNCIATION

This Agreement may be denounced by any High Contracting Party after it has
been in force two years for the High Contracting Party denouncing it.

Such denunciation shall be effected by means of written notification to the Exe-
cutive Secretariat, which shall communicate it forthwith to the High Contracting
Parties.

The denunciation shall take effect 180 days after the date of such notification.
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Article 17

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT OR ITS PROTOCOLS

1. Any High Contracting Party may propose amendments to this Agreement
or to its protocols. Such amendments shall be adopted at a Conference of Plenipo-
tentiaries convened by the Executive Secretariat at the request of any Contracting
Party.

2. Amendments to this Agreement and the protocols shall be adopted unani-
mously by the High Contracting Parties.

3. The amendments shall be subject to ratification and shall enter into force
after the deposit of the third instrument of ratification with the Executive Secre-
tariat.

Article 18

ACCESSION

This Agreement shall be open for accession by any State bordering the South-
East Pacific. Accession shall be effected by the deposit of the relevant instrument
with the Executive Secretariat, which shall communicate it to the High Contracting
Parties.

This Agreement shall enter into force for the State acceding to it 60 days after
the deposit of the relevant instrument.

Article 19

ADOPTION OF PROTOCOLS

The High Contracting Parties may, at a Conference of Plenipotentiaries, unani-
mously adopt additional protocols to this Agreement, which shall enter into force
after the deposit of the third instrument of ratification with the Executive Secre-
tariat.

Article 20

GENERAL PROVISION

The provisions of this Agreement shall not affect more stringent obligations
which have been assumed by the High Contracting Parties under special conven-
tions and agreements that they have concluded or may conclude on the protection
of the marine environment.

At the request of any High Contracting Party, the Executive Secretariat shall
convene a Conference of Plenipotentiaries for this purpose.

Before the entry into force of this Agreement, the Executive Secretariat may,
after consultation with the signatories to the Agreement, convene a Conference of
Plenipotentiaries for the adoption of additional protocols.
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DONE in six identical copies, one of which shall be deposited with the General
Secretariat of the Permanent South Pacific Commission, all being equally authentic
for the purposes of implementation and interpretation.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement in the city of Lima on 12 No-
vember 1981.

For the Republic
of Colombia:

[MANUEL SANZ]

For the Republic
of Ecuador:

[MIGUEL A. VAsco]

For the Republic
of Chile:

[JOSE M. BARROS]

For the Republic of
Panama:

[ALFREDO ARANGO]

For the Republic
of Peru:

[GUsTAVO LEMBCKE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA PROTECTION DU MILIEU MARIN
ET DU LITTORAL DU PACIFIQUE SUD-EST

Les hautes Parties contractantes,

Conscientes de la n6cessit6 de d6fendre le milieu marin et le littoral du Pacifique
Sud-Est contre toutes les sortes et toutes les sources de pollution et d'assurer leur
conservation,

Convaincues de la valeur 6conomique, sociale et culturelle du Pacifique Sud-
Est en tant que moyen d'unir les pays de la r6gion,

Estimant qu'en d6pit des progr~s r6alis6s, les diff6rentes conventions interna-
tionales actuellement en vigueur en mati~re de pollution marine ne visent pas encore
toutes les sortes ni toutes les sources de pollution et ne satisfont pas totalement aux
besoins ni aux exigences des pays de la r6gion,

Reconnaissant que les pays de la r6gion ont avantage A coop6rer entre eux, soit
directement, soit A travers la Commission permanente du Pacifique Sud ou d'autres
organisations internationales comp6tentes en la matiire, aux fins de d6fendre et de
pr6server lesdits milieu marin et littoral,

Sont convenues de ce qui suit :

CONVENTION RELATIVE A LA PROTECTION DU MILIEU MARIN
ET DU LITTORAL DU PACIFIQUE SUD-EST

Article premier

ZONE G12OGRAPHIQUE D'APPLICATION

La prdsente Convention s'applique A la zone maritime et au littoral du Pacifique
Sud-Est situ6s A l'int6rieur des zones maritimes de 200 milles oi s'exercent la sou-
verainet6 et la juridiction des hautes Parties contractantes et, au-delA de ces zones,
A toute la zone de haute mer A partir de laquelle un ph6nom~ne de pollution peut
affecter les zones maritimes de 200 milles.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1986, soit 60 jours apris la date de ddp6t du troisiZme instrument de ratification aupr~s
du Secrdtaire g6ndral de la Commission permanente du Pacifique Sud, conformnment 'article 15 :

Date du difp6t
de l'instrument

Participant de ratfication
C hili ......................................................................................................................................... 20 m ars 1986
C olom bie ................................................................................................................................. 6 aof t 1985
E quateur ................................................................................................................................. 26 octobre 1983

Par la suite, la Convention est entree en vigueur , 1'6gard des participants indiqu6s ci-apr s 60 jours apr~s la date
A laquelle ils avaient ddposd leur instrument de ratification aupr s du Secrdtaire gdn6ral de la Commission permanente
du Pacifique Sud, conform6ment 8 I'article 15*.

Date du ddp6t
de linstrument Date d'entrde

Participant de ratification en vigueur
Panam a .................................................................... 23 juillet 1986 21 septembre 1986
P6rou ....................................................................... 27 d~cembre 1988 25 f6vrier 1989

• Information fournie par le Secrdtaire g6ndral de la Commission permanente du Pacifique Sud.
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Chaque Etat contractant d6limite son littoral aux fins de la pr6sente Con-
vention.

Article 2

D9FINITIONS

Aux fins de la prdsente Convention:

a) L'expression « pollution du milieu main d6signe l'introduction directe
ou indirecte, par l'homme, de substances ou d'dnergie dans le milieu main (y com-
pris les estuaires), produisant ou susceptible de produire des effets nuisibles, tels
qu'une altdration des ressources biologiques et de la vie marine, un danger pour la
sant6 de l'homme, une entrave aux activit6s maritimes, notamment A la pche et A
d'autres utilisations 16gitimes de ]a mer, une d6t6rioration de la qualit6 que doit
pr6senter l'eau de mer pour les usages qui en sont faits, ou une d6gradation des lieux
d'agr6ment;

b) L'expression « autorit6 nationale d6signe l'autorit6 dAsign6e par chaque
Partie conform6ment aux dispositions de l'article 9;

c) L'expression « Secr6tariat exdcutif > d6signe l'organe vis6 t l'article 13 de la
pr6sente Convention.

Article 3

OBLIGATIONS DE CARACTERE GINRAL

1. Les hautes Parties contractantes s'efforcent, soit individuellement, soit
dans le cadre d'une coop6ration bilatdrale ou multilat6rale, de prendre toutes les
mesures appropri6es, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention et
des instruments compl6mentaires auxquels elles sont partie, pour prdvenir, r6duire
et combattre la pollution marine et littorale du Pacifique Sud-Est et pour garantir
une gestion 6cologiquement satisfaisante des ressources naturelles.

2. Les hautes Parties contractantes coop~rent en vue d'61aborer, d'adopter et
d'appliquer des protocoles qui d6finissent les r.gles, les normes et les pratiques et
proc6dures n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention, compldtant ainsi
les obligations contenues dans 1'<« Accord relatif A la coop6ration rdgionale dans la
lutte contre la pollution du Pacifique Sud-Est par les hydrocarbures et autres subs-
tances dangereuses en cas d'urgence >0.

3. Les hautes Parties contractantes font en sorte que les lois et r~glements
qu'elles adoptent pour pr6venir, r6duire et combattre la pollution de toutes origines
de leurs milieux marins et littoraux respectifs et pour promouvoir une gestion 6colo-
giquement satisfaisante de ceux-ci, soient au moins aussi efficaces que les r~gles
internationales en vigueur en la mati~re.

4. Les hautes Parties contractantes coop~rent A l'6chelle r6gionale, soit entre
elles, soit en collaboration avec les organisations internationales comp6tentes, en
vue de formuler, d'adopter et d'appliquer les r~gles, les normes et les pratiques et
procdures n6cessaires pour assurer la d6fense et la pr6servation du milieu marin et
du littoral du Pacifique Sud-Est contre toutes les sortes et toutes les sources de

'Voir p. 35 du prdsent volume.
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pollution et pour promouvoir une gestion dcologique desdits milieu marin et littoral,
dans le respect des caract~res propres de la r6gion.

Les rigles, normes, pratiques et proc6dures ainsi adopt6es sont communiqu6es
au Secr6tariat ex~cutif.

5. Les hautes Parties contractantes adoptent les mesures n6cessaires pour
que les activit6s relevant de leur juridiction ou de leur contr6le n'occasionnent pas
de pollution pr6judiciable aux autres Parties ni A leur propre environnement et pour
que toute pollution caus6e par un incident ou par une activit6 relevant de leurjuridic-
tion ou de leur contr6le reste circonscrite, dans la mesure du possible, aux zones ofi
les hautes Parties contractantes exercent leur souverainet6 et leurjuridiction.

Article 4

MESURES TENDANT A PRtVENIR, REDUIRE ET COMBATTRE
LA POLLUTION DU MILIEU MARIN

Les mesures adopt6es par les hautes Parties contractantes en vue de pr6venir
et de combattre la pollution du milieu marin visent notamment A r6duire le plus
possible :

a) Les d6charges de substances toxiques, dangereuses et nocives, tout particu-
lirement quand elles sont persistantes:

i) A partir de sources terrestres,
ii) Depuis ou A travers l'atmosph~re,

iii) Par d6versement;

b) La pollution caus6e par les navires; ces mesures visent en particulier A pr6-
venir les accidents, A parer aux urgences, A garantir la s6curit6 des op6rations en mer,
A emp~cher les d6charges intentionnelles et A r6glementer la conception, la construc-
tion, l'6quipement, l'exploitation et l'6quipage des navires conform6ment aux rgles
et r6glementations internationales universellement admises;

c) La pollution provenant de tous les autres dispositifs et installations fonc-
tionnant dans le milieu marin; ces mesures visent en particulier A pr6venir les acci-
dents, A parer aux urgences, A garantir la s6curit6 des op6rations en mer et A r6glemen-
ter la conception, la construction, l'&juipement et l'exploitation desdits dispositifs et
installations, ainsi que le personnel qui leur est affect6.

Article 5

EROSION DU LITTORAL

Les hautes Parties contractantes adoptent toutes mesures utiles pour prevenir,
r6duire et combattre l'6rosion du littoral du Pacifique Sud-Est caus6e par les acti-
vit6s humaines.

Article 6

COOPtRATION EN CAS DE POLLUTION OCCASIONNI-E PAR UN ACCIDENT

1. Si l'une des hautes Parties contractantes a connaissance d'une situation
dans laquelle le milieu marin est menac6 de pollution ou a 6t6 pollu6, elle en avertit
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imm~diatement celles des hautes Parties contractantes qu'elle croit expos6es A ce
pr6judice, ainsi que le Secr6tariat ex6cutif.

Les hautes Parties contractantes font tout ce qui est en leur pouvoir, soit indi-
viduellement, soit dans le cadre d'une coop6ration bilat6rale ou multilat6rale, pour
61iminer les effets de la pollution et pr6venir ou r6duire au minimum les dommages
qu'elle risque d'occasionner.

A cette fin, les hautes Parties contractantes font en sorte de promouvoir et
d'61aborer d'un commun accord des plans d'urgence qui leur permettent de parer A
d'6ventuels incidents de pollution marine.

2.. En cas de pollution r6sultant d'un accident, les hautes Parties contractantes
r6agissent comme suit:

a) Elles proc~dent A une 6valuation de la nature et de l'6tendue de l'incident;

b) Elles adoptent les mesures n6cessaires pour pr6venir ou r~duire les effets de
la pollution;

c) Elles informent imm6diatement les parties concern6es des mesures qu'elles
ont prises, ainsi que de toute activit6 qu'elles r6alisent ou envisagent de r6aliser pour
combattre la pollution;

d) Elles observent la situation pendant toute la dur6e de l'urgence, suivent
l'6volution g6n6rale du ph6nom~ne de pollution, et communiquent aux autres hautes
Parties contractantes et au Secr6tariat ex6cutif les renseignements ainsi obtenus.

3. Les hautes Parties contractantes qui ont besoin d'aide pour lutter contre la
pollution r6sultant d'un accident peuvent solliciter, soit directement, soit par l'inter-
m6diaire du Secr6tariat ex6cutif, la coop6ration des autres Parties, notamment de
celles qui sont menac6es par cette pollution.

Cette coop6ration peut comporter notamment le concours d'experts et la four-
niture d'6quipement et de mat6riaux destinds A la lutte contre la pollution.

Les hautes Parties contractantes auxquelles est adressde une demande d'aide
mettent au point dans les plus brefs d6lais la r6ponse qu'elles peuvent y donner en
fonction de leurs possibilit6s; elles informent imm6diatement la Partie qui leur a
pr6sent6 la demande de la forme, de l'ampleur et des conditions de la coop6ration
qu'elles sont en mesure de lui offrir.

Article 7

SURVEILLANCE DE LA POLLUTION

Les hautes Parties contractantes, seules ou en collaboration avec les organi-
sations internationales comp6tentes, adoptent des programmes compldmentaires
ou communs de surveillance de la pollution dans la zone du Pacifique Sud-Est, y
compris, le cas 6ch6ant, des programmes bilat6raux ou multilat6raux, et s'efforcent
d'6tablir dans cette zone un syst~me de surveillance de ]a pollution.

A cette fin, chacune des hautes Parties contractantes d6signe l'autorit6 chargde
de surveiller la pollution dans la zone maritime plac6e sous sa souverainet6 et sa
juridiction; les hautes Parties contractantes prennent part dans la mesure de leurs
possibilitds aux accords internationaux conclus aux fins de surveiller la pollution
dans les zones situ6es hors de celles oii s'exercent leur souverainet6 et leur juri-
diction.
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Article 8

ETUDES D'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT

1. Dans le cadre de leur politique d'am6nagement de l'environnement, les
hautes Parties contractantes 61aborent des directives, techniques et autres, destin6es
A les aider planifier leurs projets de d6veloppement en r6duisant au minimum les
r6percussions n6fastes qu'ils risquent d'avoir dans le champ d'application de la
pr6sente Convention.

2. Chaque fois qu'elles se livrent A une activit6 de planification prdvoyant
l'ex6cution de projets sur leur territoire, notamment sur leur littoral, les hautes Par-
ties contractantes s'efforcent de r6aliser une 6tude d'impact sur l'environnement
afin d'6valuer les risques de pollution importante ou d'altdrations sensibles d'un
caract~re pr6juciable dans la zone d'application de la pr6sente Convention.

3. En coordination avec le Secretariat ex6cutif, les hautes Parties contrac-
tantes mettent au point des proc6dures qui leur permettent de diffuser l'information
6manant des 6tudes d'impact vis6es au paragraphe 2 du prdsent article.

Article 9

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les hautes Parties contractantes s'engagent A 6changer et communiquer au
Secr6tariat ex6cutif les informations concernant :

a) L'organisation ou autorit6 nationale compdtente et responsable en mati~re
de lutte contre la pollution marine;

b) Les autorit6s et organismes nationaux habilit6s A recevoir l'information
relative A la pollution marine et ceux qui sont charges d'exdcuter les programmes ou
mesures d'assistance entre Parties contractantes;

c) La teneur et les r6sultats de leurs programmes de recherche sur de nouvelles
mdthodes et techniques qui permettent d'6viter la pollution marine.

Les hautes Parties contractantes coordonnent l'utilisation des moyens de com-
munication dont elles disposent afin de s'assurer que les renseignements qu'elles
6changent sont requs, transmis et diffus6s en temps voulu.

Article 10

COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

I. Aux fins de la prdsente Convention, les hautes Parties contractantes
coop~rent dans toute la mesure du possible dans le domaine des sciences et de
la technologie, soit directement, soit par l'interm6diaire du Secrdtariat ex6cutif,
soit par celui d'une autre organisation internationale comp6tente s'il y a lieu, et
6changent des donn6es et autres renseignements d'ordre scientifique.

Les hautes Parties contractantes s'engagent A cet effet, dans le cadre de rela-
tions directes ou par l'entremise du Secrdtariat ex6cutif ou d'une autre organisation
internationale comp6tente:
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a) A promouvoir, dans les domaines scientifique, dducatif, technique et autres,
des programmes d'assistance destin6s A d6fendre et A prdserver le milieu main et le
littoral et A pr6venir, r6duire et combattre la pollution marine. Cette assistance com-
porte notamment :

i) La formation de personnel scientifique et technique,

ii) La participation aux programmes internationaux pertinents,

iii) La fourniture de l'6quipement et des services ndcessaires,
iv) Le renforcement de la capacit6 des hautes Parties contractantes A fabriquer un

tel 6quipement,

v) L'offre et la prestation de services de consultants relatifs aux programmes de
recherche, de surveillance, d'6ducation et d'autres types;

b) A fournir l'aide n6cessaire pour neutraliser autant que possible les cons6-
quences des faits ou des accidents importants qui risquent de polluer gravement le
milieu main;

c) A foumir dfiment l'assistance requise pour la pr6paration d'6tudes d'impact
sur i'environnement;

d) A collaborer A la mise au point de programmes destin6s i fournir l'assistance
requise pour une gestion 6cologique du milieu marin et du littoral.

2. Les hautes Parties contractantes s'engagent A promouvoir et coordonner
autant que possible les programmes nationaux de recherche sur tous les types de
pollution affectant la zone g6ographique d'application de la pr6sente Convention et
A coop6rer en vue de l'adoption de programmes rdgionaux de recherche.

Article 11

RESPONSABILITI9 ET DOMMAGES-INTEPRETS

1. Les hautes Parties contractantes s'efforcent de mettre au point et d'adopter
des proc6dures qui permettent d'6tablir une responsabilit6 civile et d'exiger des
dommages-int6r&s au titre du pr6judice caus6 par la pollution marine et littorale que
des personnes physiques ou morales occasionneraient dans les zones maritimes et
littorales des Parties en enfreignant les dispositions de la pr6sente Convention et de
ses instruments compl6mentaires.

2. Les hautes Parties contractantes font en sorte que leur syst~me juridique
pr6voie les voies de droit n6cessaires pour assurer la compensation ou autre r6para-
tion des dommmages subis du fait de la pollution marine et littorale caus6e par des
personnes physiques ou morales qui d6pendent de leurjuridiction.

Article 12

RUNIONS DES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES

Les hautes Parties contractantes tiennent des r6unions ordinaires et des r6u-
nions extraordinaires.

1. Les r6unions ordinaires ont lieu tous les deux ans, A l'occasion de ]a r6union
ordinaire de la Commission permanente du Pacifique Sud. Elles sont convoqu6es
par le Secr6tariat ex6cutif.
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Les r6unions extraordinaires ont lieu chaque fois que des circonstances par-
ticuli~res lejustifient. Elles sont convoqudes par le Secrdtariat ex6cutif A la demande
de l'une des hautes Parties contractantes. Le Secr6tariat ex6cutif peut aussi convo-
quer une r6union extraordinaire A sa propre initiative, apr~s avoir recueilli l'accord
unanime des hautes Parties contractantes.

2. Lors des sessions ordinaires, les hautes Parties contractantes examinent,
entre autres questions :

a) Le degr6 d'application de la prdsente Convention et l'efficacit6 des mesures
prises, ainsi que l'opportunitd de nouvelles activit6s visant A r6aliser les objectifs de
la pr6sente Convention et de ses protocoles, notamment dans leurs aspects institu-
tionnels et financiers;

b) L'adoption des protocoles compl6mentaires, l'opportunitd d'une modifica-
tion ou d'une r6vision de la pr6sente Convention et desdits instruments d'applica-
tion, et les modifications ou compl6ments A apporter aux r6solutions adopt6es en
vertu de ceux-ci;

c) Les 6tudes d'impact sur l'environnement r6alis6es dans la zone g6ographi-
que vis6e par ]a pr6sente Convention :

d) La mise au point de toute autre mesure susceptible de servir les fins de la
pr6sente Convention.

Article 13

SECRPfTARIAT EXECUTIF DE LA CONVENTION

Aux fins de la gestion et de l'application du pr6sent Protocole, les hautes Parties
contractantes chargent la Commission permanente du Pacifique Sud d'en assurer le
Secrdtariat ex6cutif. Lors de leur premiere r6union, les Parties 6tabliront les mo-
dalitds de fonctionnement et de financement qui permettront audit organisme inter-
national de s'acquitter de cette mission.

Article 14

RAPPORTS

Les hautes Parties contractantes font rapport au Secrdtariat ex6cutif sur les
mesures qu'elles ont adopt6es en application de la pr6sente Convention et de ses
protocoles compl6mentaires, selon les modalit6s et la p6riodicit6 qu'elles 6tablissent
lors de leurs rdunions. Le Secr6tariat exdcutif porte lesdits rapports A la connais-
sance des autres hautes Parties contractantes.

Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entre en vigueur 60 jours apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification aupr~s du Secrdtariat g6n6ral de la Commission perma-
nente du Pacifique Sud.
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Article 16

D9NONCIATION

Toute haute Partie contractante peut d6noncer la pr6sente Convention quand
deux ann6es se sont 6coulees depuis qu'elle a pris effet pour ladite Partie.

La ddnonciation est effectude par notification &crite au Secrdtariat ex&mutif, qui
la communique imm6diatement aux hautes Parties contractantes.

La d~nonciation prend effet cent quatre-vingts jours apr~s ladite notification.

Article 17

AMENDEMENTS

1. Toute haute Partie A la pr6sente Convention peut proposer des amende-
ments A celle-ci ou A ses protocoles. De tels amendements sont adoptds par les
pldnipotentiaires rdunis en conference par le Secr6tariat ex6cutif b la demande de
l'une quelconque des hautes Parties contractantes.

2. Les amendements A la prtsente Convention et A ses protocoles sont adopt~s
A l'unanimitd des hautes Parties contractantes.

3. Les amendements sont soumis A ratification et entrent en vigueur apr~s le
ddp6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Secretariat exdcutif.

Article 18

ADHESION

Tout Etat riverain du Pacifique Sud-Est peut adherer A la prdsente Convention.
A cette fin, il depose son instrument d'adh~sion aupr~s du Secr6tariat ex6cutif, qui
le communique aux hautes Parties contractantes.

Pour les Etats qui adhdrent au pr6sent Protocole, celui-ci prend effet soixante
jours apr~s le ddp6t de leur instrument d'adhdsion.

Article 19

ADOPTION DE PROTOCOLES

Les hautes Parties contractantes peuvent adopter A l'unanimit6 des plnipoten-
tiaires r~unis en conf6rence des protocoles additionnels A la prdsente Convention;
ceux-ci entrent en vigueur apr~s le d6p6t du troisiime instrument de ratification
aupr~s du Secretariat exdcutif.

Article 20

DISPOSITION GgNP-RALE

Les dispositions de la pr6sente Convention ne remettent pas en cause les obli-
gations plus strictes assumdes par les hautes Parties contractantes en vertu de con-
ventions et d'accords sptcifiques qu'elles ont sign6s ou signeront en mati6re de
protection du milieu main.
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Toute haute Partie contractante peut faire convoquer une conf6rence de pl6-
nipotentiaires par le Secr6tariat ex6cutif cet effet.

Avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Secrdtariat ex6cutif
peut, apr~s consultation de ses signataires, r6unir les pl6nipotentiaires en conf6rence
en vue de I'adoption de nouveaux protocoles.

FAIT en six exemplaires identiques, dont l'un sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat
gdn6ral de la Commission permanente du Pacifique Sud, tous 6tant authentiques aux
fins de leur application et de leur interpr6tation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, dflment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont souscrit A la pr6sente Convention A Lima, le 12 novembre 1981.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Colombie: de Chili :

[MANUEL SANZ] [Jost M. BARROS]

Pour la R6publique Pour la R6publique
de l'Equateur: de Panama:

MIGUEL A. VASCO] [ALFREDO ARANGO]

Pour la R6publique
de Pdrou :

[GUSTAVO LEMBCKE]
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CHILE, COLOMBIA, ECUADOR,
PANAMA AND PERU

Agreement on regional cooperation in combating pollution of
the South-East Pacific by oil and other harmful sub-
stances in cases of emergency (with annex). Signed at
Lima on 12 November 1981

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement.
Signed at Quito on 22 July 1983

Authentic text: Spanish.

Registered by the Permanent South Pacific Commission on 26 August 1991.

CHILI, COLOMBIE, EQUATEUR,
PANAMA ET PEROU

Accord relatif i la coopkration r6gionale dans la lutte contre
la pollution du Pacifique Sud-Est par les hydrocarbures
et autres substances dangereuses en cas d'urgence (avec
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA COOPERACI6N REGIONAL PARA EL COM-
BATE CONTRA LA CONTAMINACI6N DEL PACiFICO SU-
DESTE POR HIDROCARBUROS Y OTRAS SUSTANCIAS NOCI-
VAS EN CASOS DE EMERGENCIA

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES

Reconociendo que la contaminaci6n del mar por hidro

carburos y otras sustancias nocivas en el Pacifico Sudeste, involucra Lm

peligro para los Estados costeros y para el ecosistema marino,

Considerando que la cooperaci6n de todos los Esta-

dos costeros es necesaria para combatir esta contaminaci6n,

RAN ACORDADO EL SIGUIENTE:

ACUERDO SOBRE LA COOPERACION REGIONAL PARA EL

COMBATE CONTRA LA CONTAMINACION DEL PACIFICO

SUDESTE POR HIDROCARBUROS Y OTRAS SUSTANCIAS

NOCIVAS EN CASOS DE EMERGENCIA.

ARTICULO I

Las Altas Partes Contratantes convienen en aunar sus esfuer-
zos con el prop6sito de tomar las medidas necesarias para neutrali -
zar o controlar los efectos nocivos en aquelloas casos que consideren
de grave e inminente peligro para el medio marino, la costa o intere
ses conexos de uma o m9s de ellas, debido a la presencia de grandes
cantidades de hidrocarburos u otras sustancias nocivas resultantes
de emergencias y que estgn contaminando o amenactn con contaminar el
grea marina que se identifica en el Articulo siguiente.

ARTICULO II

El 9mbito de aplicaci6n del presente Acuerdo serf el area ma
ritima del Pacifico Sudeste dentro de la zona maritima de soberanla y
jurisdicci6n hasta las 200 millas de las Altas Partes Contratantes y
mcs all de dicha zona, en el alta mar basta una distancia en que los
contaminantes vertidos presenten el peligro a que se refiere el Art!-
culo I para las aguas de esta zona maritima.
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ARTICULO III

Para los fines del presente Acuerdo, la expresi6n "intereses
conexos", comprenderg los de un Estado costaero, directamente afecta-
do o amenazado, y, en especial, los siguientes aspectos:

a) La calidad de la vida y la salud de las poblaciones cos-
teras;

b) La conservaci6n de los recursos vivos;

c) Las actividades en aguas costeras, islas, puertos y es -
tuarios, comprendiindose en ellas las relativas a las fae
nas pesqueras; y,

d) El patrimonio hist6rico y turistico del area involucrada,
incluyindose las actividades deportivas y de recreaci6n.

ARTICULO IV

Las Altas Partes Contratantes se esforzarfn por promover y
establecer planes y programas de contingencia para combatir la contami
naci6n marina por hidrocarburos y otras sustancias nocivas y por man-
tener e incrementar los medios necesarios para estas finalidades ,
mediante la cooperaci6n bilateral o multilateral y la acci6n indivi
dual de cada Estado. Dichos medios incluirin, en particular, equipos,
barcos, aviones y la mano de obra experimentada para las operaciones
en casos de emergencia.

ARTICULO V

Las Altas Partes Contratantes llevarin a cabo, ya sea indivi-
dualmente o por medio de la cooperaci6n bilateral o =ultilateral, ac -
tividades de vigilancia que cubran el Pacifico Sudeste, con el prop6si
to de disponer de informaci6n precisa y oporttma en las situaciones de
emergencia a que se refiere el Articulo I del presente Acuerdo.

ARICULO VI

En caso do ser arrojadas o perdidas por sobre la borda, sus -
tancias nocivas embaladas en contenedores de carga, en estanques por -
t~tiles o en vehiculos estanques portftiles, como camiones o carros de
ferrocarril, las Altas Partes Contratantes cooperargn, en la medida de
sus posibilidades, en el salvataje y recuperaci6n de dichas sustancias,
con el prop6sito de reducir el peligro de contaminaci6n del medio mari
no.
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ARTICULO VII

Las Altas Partes Contratantes se couprometen a proporcionar -
se mut~uamnte la informaci6n saobre los siguientes aspectos:

a) La organizaci6n o autoridades nacionales competentes y
responsables de combatir la conta-inaci6n marina;

b) Las autoridades y organismos nacionales copetentes pare
recibir informaci6n sobre la contaminaci6n marina y aqua
llas encargadas de la operaci6n de los programas o medi-
das de asistencia entre las Partes; y,

c) Programas de investigaci6n que estn desarrollando para
la bdsqueda de nuevos mdtodos y tdcnicas'para evitar la
contaminaci6n marina, asi como los resultados de Astos.

ARTICULO VIII

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a coordinar el
uso de los medios de comunicaci6n de que disponen, con el prop~sito
de asegurar le oportuna recepci6n, transmisi6n y difusi6. de toda in
formaci6n sobre las situacioues de emergencia a qua se refiere el Ar
ticulo I.

ARTICULO IX

Las Altas Partes Contratantes emitirIn instrucciones para
los Capitanes de barcos qua uavegan bajo su bandera y pare los Coman -
dantes o Pilotos de aeronaves registradas en su territorio, a fin de
que informen, por los medios mis expeditos y sobre la base de las in
dicacioues contenidas en el Anexo de este Acuerdo, sobre las siguien -
tea circunstancias:

a) Presencia, caracteristica y extensi6n de los derrames de
hidrocarburos y otras sustancias nocivas observadas en el

mar, que puedan representar una amenaza inminente pars el
medio marino o intereses conexos de una o mls Partes Con-
tratantes; y,

b) Toda otra emergencia que cause o amenace causer contamina
ci6n del medio marino.

La informaci6n que se obtenga en la forma definida en el inci
so primero de este Articulo, seri inmediatamente comunicada a las Par-
tea Contratantes qua puedan verse afectadas por el peligro de contami-
naci6n.
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ARTICULO X

Las Altas Partes Contratantes enfrentadas a una situaci6n de
emergencia en los t~rminos definidos en el Articulo I del presente A -
cuerdo, tomarin las siguientes medidas:

a) Realizargn una evaluaci6n de la naturaleza y extensi6n de
la emergencia, y, segdn el caso, del tipo y cantidad apro
ximada de hidrocarburos o sustancias contaminantes, inelu
yindose la direcci6n y velocidad de la deriva del derrame;

b) Adoptardn todas las medidas apropiadas para evitar o redu
cir los efectos de la contaminaci6n;

c) Informargn de inmediato sobre las acciones a que se refie
ren los literales anteriores y respecto de cualquier otra
actividad que estgn desarrollando o que tengan la inten -
ci6n de desarrollar para combatir la contaminaci6n; y,

d) Observarin la situaci6n de emergencia, mientras fsta dure,
sus alteraciones y en general la evoluci6n del fen6meno de
contaminaci6n. La informaci6n que se obtenga de esta ob-
servaci6n serg comunicada a las Altas Partes Contratantes
en la forma prevista en el Articulo anterior.

ARTICULO XI

Las Altas Partes Contratantes que necesiten asistencia para
combatir la contaminaci6n, en los casos de emergencia a que se refie
re el Articulo I, podrin solicitar la cooperaci6n de las demos, especial-
mente de aquollas que pueden verse afectadas por la contaminaci6n.

La cooperaci6n podrg comprender la asesoria de expertos y la
disposici6n de equipos y suministros necesarios pars combatir la conta
minaci6n.

Las Altas Partes Contratantes requeridas considerarfn, a la ma-
yor brevedad la petici6n formulada, en la medida de sus posibilidades, e
informarin de inmediato a la solicitante sobre la forma, dimensi6n y con
diciones de la cooperaci6n que estgn en capacidad de proporcionar.

ARTICULO XII

Las Altas Partes Contratantes efectuargn sesiones ordinarias por
lo menos cads dos afios y extraordinarias en cualquier momento, cuando
dos o mis de ellas asi lo soliciten.

Las sesiones ordinarias se efectuargn en las mismas oportunida -
des en que sesionen la Comisi6n Coordinadora de las Investigaciones Cien-
tfficas de la Comisi6n Permanente del Pacifico Sur, o la Comisi6n Jurldi-
ca de la misma.
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En las sesiones ordinarias, las Altas Partes Contratantes anali-
zarin, entre otros, los siguientes aspectos:

a) El grado de cumplimiento del presente Acuerdo y estudio de
la eficacia de las medidas emprendidas, asi como la necesi
dad de desarrollar otro tipo de actividades;

b) La conveniencia de enmienda o reforma del Anexo del pre -
sente Acuerdo, as! como de la modificaci6n o ampliaci6n de
las resoluciones que hayan adoptado en virtud del mismo; y,

c) El desarrollo de cualquier otra funci6n que pueda resultar
de beneficio para el cumplimiento de los prop6sitos del
presente Acuerdo.

ARTICULO liII

Para los efectos de administraci6n y operaci6n del presente A-
cuerdo, las Altas Partes Contratantes convienen designar a la Comisi6n
Permanente del Pacifico Sur como Secretaria Ejecutiva del mismo. Las
Partes en su primera reuni6n establecerin la forma y el financia -
miento para el desarrollo de esta funci6n, por parte del orga -
nismo internacional citado.

ARTICL4D XIV

Este Acuerdo entrarl en vigor despuis de sesenta dias del dep6-
sito en la Secretaria General de la Comisi6n Permanente del Pacffico Sur
del tercer instruisnto de ratificaci6n.

ARTICULO XV

El present. Acuerdo podr! ser denumciado por cualesquiera de
las Altas Partes Contratantes desouis de dos afios de su entrada en vi -
aencia vara la Alt.a Parte Contratante aue lo denumcie.

La denuncia se efectuarf mediante notificaci~o escrita a la Se
cretaria Eiecutiva que la coumicarl de imediato a las Alta& Partes
Contratantes.

La denmcia producirl efecto a los 180 die. de la referida no-
tif-icacion.

ARTICULO XVI

El presents Acuerdo s6lo podrg ser emendado por unanimidad de
las Altes Partes Contratantes. Las enmiendas estarin sujetas a ratifi-
c-aci6n y entrarl en vigor u.a vez que se haya depositado el tercer ins-
trumento de ratificaci6an en la Secretaria Ejecutiva.
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ARTICULO XVII

Este Acuerdo estarl abierto a la adbesi6n de cualquier Estado
ribereo del Pacifico Sudeste.

La adhesi6n se efectuarg mediante el dep6sito del respeccivo
instrumento en la Secretarfa Ejecutiva quo lo commicarl a las Altas
Partes Coutratantes.

El presente Acuerdo entrarg en vigor para el Estado que ad -
hiera despuis de 60 dias del dep6sito del respectivo instrumento.

ARTICULO XVIII

El presente Acuerdo no admitirg reservas.

Hecho en seis ejemplares del mism tenor, uno de los cuales se
depositarg en la Secretaria General de la Comisi6n Permnente del Pacf-
fico Sur, todos igualmente vilidos para efectos de su aplicacidn e in -
terpretaci6a.
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ANEXO

CONTENIDO DEL INFORME QUE HA DE REDACTARSE EN APLICACI6N
DEL ARTfCULO IX DEL ACUERDO

ARTICULO I:

En cada informe se harg con-tar, de ser posible, lo siguiente:

a) La identificaci6n de la fuente de contaminacion, identidad del
buque, cuando procedat

b) La posici6n geogrfica, la hora y la fecha del suceso o de la
observaci6n;

c) Las condiciones reinantes tu cuanto a viento y mar en el grea;

d) Si la coutaminaci6n tiene su origen en un buque, pormenores
pertinentes respecto del estado del mismo;

e) Una indicaci6n o descripci6n clara de las sustancias perjudi-
ciales de que se trata, con inclusi6n de sus nombres t9cnicos
correctos. No se utilizargn designaciones comerciales en lu-
gar de nombres tIcnicos;

f) Una indicaci6n exacta o estimada, de las cantidades, concen -
traciones y estado probable de las sustancias perjudiciales
que se hayan descargado o que posiblemente vayan a descargar-
se en el mar;

g) Una descripci6n de los embalajes y marcas de identificac!6n;

h) El nombre del consignador, del consignatario o del fabrican-
te; e,

i) Otros datos que el informante considere pertinentes.

ARTICULO II:

Cada informe indicarg claramente, en cuanto fuere posible, si
la sustancia perjudicial ya descargada o que eventualmente vaya a des-
cargarse estf constituida por hidrocarburos, una sustancia liquida, s6
lida o gaseosa nocivas y si el transporte de dicha sustancia se estaba
efectuando o se est: efectuando a granel o en paquete, tanques portfti
les, camiones cisterna o vagones cisterna.
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ART1CULO III:

Toda persona a que as refiere el Articulo IX del preseute Acuer-
do deberi:

a) Completar, eu la medida de lo posible, el informe inicial
con datos relativos a la evoluci6n de la situaci6a; y,

b) Satisfacer, en todo lo posible, las peticiones de informa -

ci6n adicional que puedan hacer los Estados afectados.

En fe de lo cual los plenipotenciarios, debidaiinte autorizados
por sus respectivos gobiernos, suscriben el presents Acuerdo en la ciu -
dad de Liza,a los doce dias del =a de noviembre de ail novecientos odcen
tiuno.

Por la Reptdblica
de Colombia:

[Signed - Signe 1

Por la Repdblica

de Ecuador:

[Signed - Signe]3

Por la Repdblica
de Chile:

[Signed - Signe 2

Por la Reptiblica
de Panama:

[Signed - Signe]
4

Por la Reptiblica
de Perd:

[Signed - Signe
5

I Signed by Manuel Sanz de Santamaria - Sign6 par Manuel Sanz de Santamarfa.
2 Signed by Josd Manuel Barros - Signd par Jos6 Manuel Barros.
3 Signed by Miguel Antonio Vasco - Signd par Miguel Antonio Vasco.
4 Signed by Alfredo Arango - Sign6 par Alfredo Arango.
5 Signed by Gustavo Lembcke - Sign6 par Gustavo Lembcke.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON REGIONAL COOPERATION IN COMBATING
POLLUTION OF THE SOUTH-EAST PACIFIC BY OIL AND
OTHER HARMFUL SUBSTANCES IN CASES OF EMERGENCY

The High Contracting Parties,

Recognizing that pollution of the sea by oil and other harmful substances in
the South-East Pacific constitutes a danger for the coastal States and the marine
ecosystem,

Considering that the cooperation of all the coastal States is necessary in order
to combat this pollution,

Have agreed as follows:

AGREEMENT ON REGIONAL COOPERATION IN COMBATING POLLUTION OF THE
SOUTH-EAST PACIFIC BY OIL AND OTHER HARMFUL SUBSTANCES IN CASES OF
EMERGENCY

Article I

The High Contracting Parties agree to cooperate in taking the necessary meas-
ures to neutralize or control harmful effects in cases which they consider a grave and
imminent danger to the marine environment, the coast or related interests of one or
more of them due to the presence of massive quantities of oil or other harmful
substances resulting from emergency situations which are polluting or threatening
to pollute the maritime area specified in the following article.

Article H

The sphere of application of this Agreement shall be the area of the South-East
Pacific within the maritime zone of sovereignty and jurisdiction of the High Con-
tracting Parties up to the 200-mile limit and, beyond that zone, the high seas up to a
distance within which discharged pollutants constitute a danger, as referred to in
article I, to the waters of the aforesaid zone.

I Came into force on 14 July 1986, i.e., 60 days after the date of deposit of the third instrument of ratification with
the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission, in accordance with article XIV:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Chile .............................................................................. 14 May 1986
C olom bia ................................................................................................................................ 6 A ugust 1985
E cuador ................................................................................................................................. 26 O ctober 1983

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the Participants listed below 60 days after the date on
which they deposited their instrument of ratification with the Secretary-General of the Permanent South Pacific
Commission, in accordance with article XIV.*

Date of deposit
of the instrument Date of entry

Participant of ratification into force
Panam a .................................................................... 23 July 1986 21 September 1986
Peru ...... 7 February 1989 8 April 1989

* Information provided by the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission.
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Article III
For the purpose of this Agreement, the term "related interests" means the inter-

ests of a coastal State directly affected or threatened and, in particular, the fol-
lowing:

(a) The quality of life and health of the coastal population;

(b) The preservation of living resources;
(c) Activities in coastal waters, around islands, in ports and estuaries, including

fishing activities; and
(d) The historical and tourist heritage of the area in question, including sports

and recreation.

Article IV
The High Contracting Parties shall endeavour, through bilateral or multilateral

cooperation and individually, to promote and establish contingency plans and pro-
grammes for combating marine pollution by oil and other harmful substances, and
to maintain and increase the resources required for those purposes. These resources
shall include, in particular, equipment, ships, aircraft and skilled manpower for
emergency operations.

Article V
The High Contracting Parties shall carry out, either individually or through

bilateral or multilateral cooperation, monitoring activities covering the South-East
Pacific in order to obtain precise and timely information in the emergency situations
referred to in article I above.

Article VI
In case of release or loss overboard of harmful substances in freight containers,

portable tanks or tank vehicles, such as trucks or railway cars, the High Contracting
Parties shall cooperate, as far as practicable, in the salvage and recovery of such
substances so as to reduce the danger of pollution of the marine environment.

Article VII

The High Contracting Parties undertake to exchange information concerning:

(a) The competent national organization or authorities responsible for com-
bating marine pollution;

(b) The competent national authorities and bodies responsible for receiving
information on marine pollution and for carrying out programmes or measures of
assistance among the Parties; and

(c) Any research programmes which they are conducting in order to develop
new methods and techniques for preventing marine pollution, as well as the results
thereof.

Article VIII

The High Contracting Parties undertake to coordinate the utilization of the
means of communication at their disposal in order to ensure the timely reception,
transmission and dissemination of all information on the emergency situations re-
ferred to in article I.
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Article IX

The High Contracting Parties shall issue instructions to the masters of ships
flying their flag and to the commanders or pilots of aircraft registered in their terri-
tory requiring them to report the following by the most expeditious channels, and in
accordance with the guidelines contained in the annex to this Agreement:

(a) The presence, characteristics and extent of spillages of oil and other harm-
ful substances observed at sea which are likely to present an imminent threat to the
marine environment or related interests of one or more of the Contracting Parties;
and

(b) Any other emergency causing or likely to cause pollution of the marine
environment;

The information collected in accordance with the first paragraph of this article
shall immediately be communicated to the Contracting Parties likely to be affected
by the threat of pollution.

Article X

The High Contracting Parties faced with an emergency situation as defined in
article I above shall take the following measures:

(a) They shall assess the nature and extent of the emergency and, as the case
may be, the type and approximate quantity of oil or other pollutants, including the
direction and speed of drift of the spillage;

(b) They shall take every appropriate measure to avoid or reduce the effects of
the pollution;

(c) They shall immediately report on the activities referred to in the preceding
subparagraphs and on any other action which they are taking or intend to take to
combat the pollution; and

(d) They shall observe the emergency situation for as long as it lasts, any
changes that may occur and, in general, the development of the pollution. The infor-
mation obtained from these observations shall be communicated to the High Con-
tracting Parties in the manner provided for in the preceding article.

Article XI
The High Contracting Parties requiring assistance for combating pollution in

cases of emergency as referred to in article I may request the cooperation of the
other Parties, especially those likely to be affected by the pollution.

This cooperation may comprise expert advice and the provision of equipment
and supplies necessary to combat the pollution.

The High Contracting Parties to which a request has been addressed shall, as
soon as possible, consider the request in accordance with their capabilities and shall
immediately inform the requesting Party of the form, extent and conditions of the
cooperation they are able to provide.

Article XII

The High Contracting Parties shall hold ordinary meetings at least every two
years and extraordinary meetings at any time, whenever two or more of them so
request.
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The ordinary meetings shall be held at the same time as those of the Scientific
Research Coordinating Commission or the Legal Commission of the Permanent
South Pacific Commission.

At ordinary meetings, the High Contracting Parties shall consider, inter alia:

(a) The degree to which this Agreement is being implemented, the efficacy of
the measures adopted and the need for other types of activities;

(b) The advisability of amending or revising the annex to this Agreement, and
of modifying or expanding any resolutions adopted pursuant thereto; and

(c) The discharge of any other function which may assist in achieving the pur-
poses of this Agreement.

Article XIII

For the purposes of the administration and application of this Agreement, the
High Contracting Parties hereby designate the Permanent South Pacific Commis-
sion to serve as Executive Secretariat under the Agreement. At their first meeting,
the High Contracting Parties shall establish the procedure and financing for the
performance of this function by that international body.

Article XIV

This Agreement shall enter into force 60 days after the deposit of the third
instrument of ratification with the General Secretariat of the Permanent South
Pacific Commission.

Article XV

This Agreement may be denounced by any High Contracting Party after it has
been in force for two years for the High Contracting Party denouncing it.

Such denunciation shall be effected by means of written notification to the Exe-
cutive Secretariat, which shall communicate it forthwith to the High Contracting
Parties.

The denunciation shall take effect 180 days after the date of such notification.

Article XVI

This Agreement may be amended only with the agreement of all the High Con-
tracting Parties. Amendments shall be subject to ratification and shall enter into
force after the deposit of the third instrument of ratification with the Executive
Secretariat.

Article XVII

This Agreement shall be open for accession by any State bordering the South-
East Pacific.

Accession shall be effected by the deposit of the relevant instrument with the
Executive Secretariat, which shall communicate it to the High Contracting Parties.

This Agreement shall enter into force for the State acceding to it 60 days after
the deposit of the relevant instrument.
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Article XVIII

No reservations concerning this Agreement may be entered.

DONE in six identical copies, one of which shall be deposited with the General
Secretariat of the Permanent South Pacific Commission, all being equally authentic
for the purposes of implementation and interpretation.
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ANNEX

CONTENTS OF THE REPORT TO BE MADE PURSUANT TO ARTICLE IX

OF THE AGREEMENT

Article I

Each report shall, as far as possible, contain the following:

(a) The identification of the source of pollution (identity of the ship, where appropriate);

(b) The geographical position, time and date of the incident or of the observation;

(c) The wind and sea conditions prevailing in the area;

(d) Where the pollution originates from a ship, relevant details respecting the condition
of the ship;

(e) A clear indication or description of the harmful substances involved, including their
correct technical names. Trade names shall not be used in place of technical names;

(f) A statement or estimate of the quantities, concentrations and likely condition of
harmful substances discharged or likely to be discharged into the sea;

(g) A description of the packaging and identifying marks;

(h) The name of the consignor, consignee or manufacturer; and

(i) Any other information which the person sending the report deems relevant.

Article H

Each report shall clearly indicate whenever possible, whether the harmful substance
discharged or likely to be discharged is oil or a noxious liquid, solid or gaseous substance and
whether the substance was or is carried in bulk or contained in packaged form, portable tanks,
tank trucks or tank-cars.

Article III

Any of the persons referred to in article IX of this Agreement shall:

(a) Supplement as far as possible the initial report with information concerning further
developments; and

(b) Comply as fully as possible with requests from affected States for additional infor-
mation.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement in the city of Lima on 12 November 1981.

For the Republic For the Republic
of Colombia: of Chile:

[MANUEL SANZ DE SANTAMARfA] [JosI9 MANUEL BARROS]

For the Republic For the Republic
of Ecuador: of Panama:

[MIGUEL ANTONIO VASCO] [ALFREDO ARANGO]

For the Republic

of Peru:

[GUSTAvO LEMBCKE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] RELATIF A LA COOP1tRATION REGIONALE DANS LA
LUTTE CONTRE LA POLLUTION DU PACIFIQUE SUD-EST
PAR LES HYDROCARBURES ET AUTRES SUBSTANCES DAN-
GEREUSES EN CAS D'URGENCE

Les hautes Parties contractantes,

Reconnaissant que la pollution des mers du Pacifique Sud-Est par les hydrocar-
bures et autres substances nuisibles constitue un danger pour les Etats riverains et
pour l'6cosyst~me main,

Considdrant que tous les Etats riverains doivent coop6rer pour combattre cette
pollution,

Sont convenues de ce qui suit:

ACCORD RELATIF lk LA COOPgRATION REGIONALE DANS LA LUTTE CONTRE LA POL-
LUTION DU PACIFIQUE SUD-EST PAR LES HYDROCARBURES ET AUTRES SUBS-
TANCES DANGEREUSES EN CAS D'URGENCE

Article premier

Les hautes Parties contractantes s'engagent A unir leurs efforts en vue de
prendre les mesures n6cessaires pour neutraliser ou limiter les dommages dans les
situations qui leur semblent comporter un danger grave et imminent pour le milieu
main, le littoral ou les int6rets connexes de l'une ou de plusieurs d'entre elles, en
raison de l'apparition accidentelle de grandes quantit6s d'hydrocarbures ou d'autres
substances dangereuses qui polluent ou menacent de polluer la zone marine d6finie
A l'article qui suit.

Article H

Le domaine d'application du pr6sent Accord couvre la zone du Pacifique Sud-
Est situ6e A l'int6rieur des zones maritimes de 200 milles plac6es sous la souve-
rainet6 et la juridiction des hautes Parties contractantes et au-delL, en haute me,

Entrd en vigueur le 14 juillet 1986, soit 60 jours apr4s la date de d6p6t du troisi-me instrument de ratification
aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de la Commission permanente du Pacifique Sud, conform6ment h I'article XIV:

Date du ddpt
de linstrumtent

Participant de ratification
C h ili ........................................................................................................................................ 14 m ai 1986
C olom bie ................................................................................................................................ 6 ao it 1985
E quateur ........................................................................... ................. ....................... 26 octobre 1983

Par Ia suite, I'Accord est entrd en vigueur A I'6gard des participants indiqu6s ci-apr~s 60jours apr6s la date A laquelle
ils avaient ddpos6 leur instrument de ratification aupr~s du Secr6taire g6n~ral de la Commission permanente du
Pacifique Sud, conform6ment A ]'article XIV*.

Date du difp6t
de l'instrument Date d'entrge

Participant de rattficatwn en vigueur
Panama .................................................................... 23 juillet 1986 21 septem bre 1986
P6rou ....................................................................... 7 f~vrier 1989 8 avril 1989

* Information fournie par le Secr6taire g6ndral de la Commission permanente du Pacifique Sud.
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jusqu'aux limites A l'int6rieur desquelles un polluant d6vers6 peut pr6senter le dan-

ger 6voqu6 l'article premier pour les eaux desdites zones maritimes.

Article III

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression «int6rets connexes vise les intr8ts
d'un Etat riverain directement affect6 ou menac6 par la pollution, notamment en ce
qui concerne les aspects suivants :

a) La qualit6 de vie et la santd des habitants du littoral;

b) La protection des ressources biologiques;

c) Les activit6s dans les eaux, les iles, les ports et les estuaires du littoral, y
compris les activitds lides A la p~che;

d) Les richesses historiques et touristiques de la zone concerne, y compris les
ressources en mati~re de sports et de loisirs.

Article IV

Les hautes Parties contractantes s'efforcent de promouvoir et d'6tablir des
plans et des programmes d'intervention d'urgence en cas de pollution marine caus6e
par des hydrocarbures ou autres substances nuisibles et d'entretenir et d'accroitre
les moyens n6cessaires A cet effet, dans le cadre de la coop6ration bilat6rale ou
multilat6rale et de l'action individuelle des Etats. Les ressources n6cessaires com-
prennent notamment l'6quipement, les navires, les a6ronefs et le personnel qualifi6
qui doivent intervenir dans les op6rations d'urgence.

Article V

Les hautes Parties contractantes exercent une surveillance sur le Pacifique
Sud-Est, soit individuellement, soit dans le cadre d'une coop6ration bilat6rale ou
multilat6rale, afin de disposer en temps voulu de renseignements pr6cis quand sur-
vient une urgence du type d6crit A l'article premier du pr6sent Accord.

Article VI

Si des substances nuisibles emball6es dans des conteneurs, des bidons ou des
v6hicules-citemes tels que camions ou wagons-reservoirs, sont jet6es par-dessus
bord ou tombent A ]a mer par accident, les hautes Parties contractantes prennent
part, dans la mesure de leurs possibilit6s, aux op6rations de sauvetage et de r6cu-
p6ration desdites substances afin de r6duire le risque de pollution du milieu main.

Article VII

Les hautes Parties contractantes s'engagent 6l se communiquer des informa-
tions concernant :

a) L'organisation ou autorit6 nationale comp6tente et responsable en mati~re
de lutte contre la pollution marine;

b) Les autorit6s et organismes nationaux qui sont habilit6s A recevoir l'infor-
mation relative A la pollution marine et ceux qui sont charg6s d'appliquer les pro-
grammes ou mesures d'assistance entre les Parties;

c) La teneur et les r6sultats de leurs programmes de recherche sur de nouvelles
m6thodes et techniques qui permettent d'6viter la pollution des mers.
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Article VIII

Les hautes Parties contractantes s'engagent A coordonner l'utilisation des
moyens de communication dont elles disposent afin de s'assurer que tout renseigne-
ment relatif aux situations d'urgence dvoqu6es A l'article premier sera requ, transmis
et diffus6 en temps voulu.

Article IX

Les hautes Parties contractantes donnent des instructions aux capitaines des
navires battant pavilion national et aux commandants ou pilotes des a6ronefs enre-
gistr6s sur leur territoire pour qu'ils leur fassent rapport, par les moyens les plus
rapides et selon les indications formul6es A l'annexe du pr6sent Accord, sur :

a) La pr6sence, les caractdristiques et l'6tendue de toute nappe d'hydrocar-
bures ou d'autres substances nuisibles qu'ils reprent en mer et qui peut constituer
une menace imminente pour le milieu marin ou pour les int6rts connexes de l'une
ou de plusieurs des Parties contractantes;

b) Tout autre incident qui occasionne ou risque d'occasionner une pollution du
milieu marin.

Tout renseignement obtenu selon les modalit~s d6finies au premier alinda du
pr6sent article est imm~iatement communiqu6 aux Parties contractantes menac6es
par le risque de pollution.

Article X

Les hautes Parties contractantes qui doivent faire face A une situation d'urgence
r6pondant A la description qu'en donne l'article premier du pr6sent Accord prennent
les mesures suivantes :

a) Elles proc~dent A une 6valuation de la nature et de l'6tendue de l'incident, et,
le cas dch6ant, du type et de la quantit6 approximative d'hydrocarbures ou autres
substances polluantes r6pandus, ainsi que de la direction et de la vitesse de d6rive de
la nappe;

b) Elles adoptent toutes les mesures opportunes pour 6viter que la pollution ne
cause de pr6judice ou pour en rdduire la port~e;

c) Elles informent immddiatement les autres Parties de leur action, qu'il
s'agisse des mesures stipules aux alin~as pr~c6dents ou de toute autre initiative
qu'elles ont prise ou qu'elles envisagent pour lutter contre la pollution;

d) Pendant toute la dur6e de l'urgence, elles observent la situation et ses modi-
fications, ainsi que l'6volution de la pollution. Elles communiquent aux autres Par-
ties contractantes, selon les modalit6s pr6vues A l'article qui pr6c~de, les renseigne-
ments qu'elles tirent de cette observation.

Article XI

Les hautes Parties contractantes qui ont besoin d'aide pour lutter contre la
pollution dans une situation d'urgence rev~tant les caract6ristiques d6crites A l'arti-
cle premier peuvent solliciter la coop6ration des autres Parties, notamment de celles
qui sont menacdes par cette pollution.

Cette coop6ration peut comporter notamment le concours d'experts et la four-
niture d'6quipement et de mat6riaux destin6s A la lutte contre la pollution.
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Les hautes Parties contractantes auxquelles est adress6e une demande d'aide
I'examinent dans les plus brefs d61ais et y satisfont dans la mesure de leurs possi-
bilit6s; elles informent immdiatement la Partie qui leur a pr6sent6 la demande de la
forme, de I'ampleur et des conditions de la coop6ration qu'elles sont en mesure de
lui offrir.

Article XII
Les hautes Parties contractantes tiennent une r6union ordinaire tous les deux

ans; elles tiennent une r6union extraordinaire chaque fois que deux au moins d'entre
elles en font la demande.

Les r6unions ordinaires ont lieu A l'occasion des sessions du Comit6 de coordi-
nation de la recherche scientifique ou du Comit6juridique de la Commission perma-
nente du Pacifique Sud.

Au cours de leurs r6unions ordinaires, les hautes Parties contractantes exa-
minent, entre autres questions:

a) Le degr6 d'application du pr6sent Accord, l'efficacit6 des mesures adopt6es
et toute activit6 nouvelle qu'il convient de r6aliser pour atteindre les objectifs dudit
Accord;

b) Le cas 6ch6ant, la modification ou la refonte de l'annexe au pr6sent Accord
et l'adoption ou la modification de r6solutions d6coulant de ladite annexe;

c) L'opportunit6 de toute autre initiative qui puisse servir les fins du pr6sent
Accord.

Article XIII

Aux fins de la gestion et de l'application du pr6sent Accord, les hautes Parties
contractantes conviennent de charger la Commission permanente du Pacifique Sud
d'en assurer le Secretariat ex6cutif. Lors de leur premiere r6union, les Parties 6ta-
bliront les modalit6s de fonctionnement et de financement qui permettront audit
organisme international de s'acquitter de cette mission.

Article XIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de la Commission perma-
nente du Pacifique Sud.

Article XV

Toute haute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord A dater de
deux ans apr~s qu'il a pris effet pour elle.

La d6nonciation doit 8tre notifi6e par 6crit au Secr6tariat ex6cutif, qui la com-
munique imm6diatement aux hautes Parties contractantes.

La d6nonciation prend effet 180 jours apr~s ladite notification.

Article XVI

Le present Accord ne peut 8tre amendd que par d6cision unanime des hautes
Parties contractantes. Les amendements sont soumis A ratification et entrent en
vigueur apris le ddp6t du troisime instrument de ratification aupris du Secr6tariat
ex6cutif.
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Article XVII

Tout Etat riverain du Pacifique Sud-Est peut adh6rer au pr6sent Accord.
A cette fin, il d6pose son instrument d'adh6sion aupr~s du Secretariat ex6cutif,

qui le communique aux hautes Parties contractantes.
Pour les Etats qui adherent au pr6sent Accord, celui-ci prend effet 60 jours

apr~s le d6p6t de leur instrument d'adh6sion.

Article XVIII

Le pr6sent Accord n'admet aucune reserve.
FAIT en six exemplaires identiques, dont l'un sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat

g6n6ral de la Commission permanente du Pacifique Sud, tous 6tant authentiques aux
fins de leur application et de leur interpr6tation.
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ANNEXE

TENEUR DES RAPPORTS PR9VUS , L'ARTICLE IX DE L'AcCORD

Article I

Tout rapport doit mentionner, dans la mesure du possible, les indications suivantes:

a) La nature de la source de contamination; le cas 6ch6ant, l'identification du navire;

b) Les coordonndes g6ographiques, 'heure et la date de l'incident ou de sa ddtection;

c) L'6tat des vents et de la mer dans la zone de l'incident;

d) Le cas 6ch6ant, les d6tails relatifs A l'dtat du navire d'oti provient la pollution;

e) La liste ou la description prdcise des substances nuisibles d6vers6es, y compris de
leur appellation technique exacte. Les appellations commerciales ne peuvent 8tre utilis6es en
remplacement des appellations techniques;

f) Des indications, exactes ou estimdes, sur les quantit6s, les concentrations et l'6tat
problable des substances nuisibles d6versdes en mer ou susceptibles de l'etre;

g) La description des emballages et des marques d'identification;

h) Le nom du consignateur, du consignataire ou du fabricant;

i) Tout autre renseignement que l'auteur du rapport juge utile.

Article H

Tout rapport doit autant que possible indiquer clairement si la mati~re nuisible d6vers6e
ou susceptible de l'8tre est constitude d'hydrocarbures ou d'une substance liquide, solide ou
gazeuse nuisible, et si elle 6tait transport6e en vrac ou emball6e, en paquets, en bidons, en
camions-citemes ou en wagons-citemes.

Article III

Toute personne vis6e A l'article IX du pr6sent Accord doit:

a) R&Iiger un rapport initial aussi complet que possible, en y incluant des donn~es
relatives A l'dvolution de la situation;

b) Satisfaire le mieux possible toutes les demandes de renseignements compl6mentaires
formul6es par les Etats affect6s.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont souscrit au pr6sent Accord A Lima, le 12 novembre 1981.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Colombie: de Chili :

[MANUEL SANZ DE SANTAMARfA] [Jos9 MANUEL BARROS]

Pour la R6publique Pour la R6publique
de l'Equateur : de Panama:

[MIGUEL ANTONIO VASCO] [ALFREDO ARANGO]

Pour la R6publique
de P6rou :

[GUSTAVO LEMBCKE]

Vol. 1648, 1-28326



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1991

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO SOBRE LA CO-
OPERACI6N REGIONAL PARA EL COMBATE CONTRA LA
CONTAMINACI6N DEL PAC]FICO SUDESTE POR HIDROCAR-
BUROS Y OTRAS SUSTANCIAS NOCIVAS

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES

RECONOCIENDO que el Acuerdo sobre Ia Cooperaci6n Regional pare el Comba-

te contra Ia Contaminaci6n del Pacifico Sudeste por Hidrocarburos y otras Sustancias Nocivas

en Casos de Emergencia establece principios generales en Ia materia;

CONSIDERANDO que es necesario complementar esas normas, precisando los
mecanismos de cooperaci6n que operarfan cuando un derrame masivo de hidrocarburos supere

Ia capacidad individual de un pals pare enfrentarlo, asi como los planes de contingencia que ca-
da pals deberfa establecer;

TENIENDO presente que el alto costo de las medidas que deberfan adoptarse
requieren de un aprovechamiento racional de equipos, material fungible y expertos que acre-

cienten [a posibilidad de poner en prictica Ia asistencia extema;

ACUERDAN

El Protocolo Complementario del Acuerdo sobre Ia Cooperacifn Regional pare el

Combate contra Ia Contaminaci6n del Pacifico Sudeste por Hidrocarburos y otras Sustancias

Nocivas en Casos de Emergencia.

ARTICULO I

Mecanismos pare Ia Cooperaci6n en caso de Derrames

a) Cada pals designart Ia autoridad encargada de solicitar u otorgar [a asistencia en casos de

emergencia y, mantendri informadas alas denhs Altos Partes Contratantes acerca de cual-

quier cambio o designaci6n a este respecto.
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Mantendri informadas asimismo, a las demds Altas Partes Contiratntes, acrca de los ex-

pertos y equipos, material fungible y otros elementos que est6 en condiciones de otorgar
en casos de emergencia.

b) La solicitud de asistencia deberd hacerse por el media n-s expedito, via alex si as posi-
ble. Esta solicitud deberd indicar la naturaleza y dimensi6n de la asistencia requerida, es-

pecificando la cantidad y caracteristica de 6sta, asf como el tiempo aproximado durante
el cual se la utilizarfa.

La Secretar a Ejecutiva, en consulta con las Altas Partes Contratantes procurarb establecer

un formulario para Ilevar a la prictica esta petici6n, asi como para el intercambio de la in-

formaciin que fuere necesaria para otorgar asistencia en casos de emergencia.

El pals solicitante podrt identificar exactamente el nombre de los expertos que solicita y,
el tipo, marca, cantidad del equipo y material requeridos. Asimismo, darb a conocer con
qud personal capacitado cuenta par usarlos y el equipo e instalaciones auxiliares necesa-

rios para operarlos.

El o los paises requeridos examinar-n la procedencia de la ayuda solicitada y adoptarin
una decisi6n en el mis breve plazo, informando de inmediato acerca de la forma, dimen-
si6n y condiciones de la cooperaciin que proporcionardn.

c) Sin perjuicio de Io establecido en el inciso segundo del literal a), las Altas Partes Contra-
tantes efectuardn un estudio sobre el inventario de los elementos que estin en condiciones
de aportar, asi como del costo estimativo de 6stos, par que opera el Acuerdo en casos de
emergencia, en especial sobre:

i. El valor del arriendo de cada equipo de control de derrames, incluyendo el pago de se-

guros contra eventuales dafios y pdrdidas parciales o totales en el perfodo que dure la

asistencia;

ii. El valor del material fungible que estdn en condiciones de entregar en casos de emer-

gencia;

iii. El costo de transporte del equipo y material fungible, desde los diferentes lugares de

almacenamiento, hasta puntos especfficos situados en los dems paises;

iv. El costo de la participaci6n de los expertos y del personal capacitado en una opera-

ci6n de ayuda;

v. Las modalidades de pago de los servicios, materiales y equipos requeridos.
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Los valores que cada Alta Parte Contratante establezca conforme a las estimaciones indi-

cadas, reflejar~n los costos reales de la cooperaci6n a otorgarse y no representarin ganan-

cias a lucro alguno para el pals de donde hsta provenga.

d) Cada Alta Parte Contratante determinarb el tiempo aproximado durante el cual estard en

situaci6n de proporcionar la asistencia requerida y, en todo caso, gozari de prioridad en el

uso de equipos y material fungible si una emergencia ocurre simulthneamente en su res-

pectiva zona marftima de soberania y jurisdicci6n.

El pals que hubiere recibido material fungible, se compromete a reponerlo 0 a pagar su va-

lor en un plaza breve, incluyendo el costo de traslado al lugar de procadencia del material

que utilice.

Las Altas Partes Contratantes adoptarin en cada caso el mecanismo mis adecuado y

expedito de reposici6n del material fungible que se hubiere solicitado, considerando el

tiempo que demora su adquisici6n y traslado hasta el lugar del destino final.

e) Las Altas Partes Contratantes dejardn constancia de las cantidades y estado de los equipos

y materiales enviados y recibidos. Una vez recibidos esos bienes, todo daho a pdrdida serhn

de cargo del pals solicitante de la ayuda, hasta su efectiva devoluci6n a reembalso.

f) Los expertos que participen en casos de emergencia, prestarhn asesoria a [a autoridad ofi-

cialmente designada conforme al literal a) y, en ningOn caso, tendrin a su cargo la adopci6n

de decisiones. Estos expertos gozarhn de un trato equivalente al que se confiere a los ex-

pertos de organismos internacionales sabre [a misma materia.

g) Considerando la urgencia de la cooperaci6n solicitada, los servicios de aduanas e inmigra-

cibn darin facilidades excepcionales que permitan la libre circulaci6n de equipos, materia-

les y personas necesarios para la operaci6n de este Protocolo, los que gozardn de las fran-

quicias del caso para que la asistencia pueda proporcionarse en forma efectiva y oportuna.

ARTICULO II

Descripci6n del Plan Nacional de Contingencia

El Plan Nacional de Contingencia a que se refiere el artculo IV del Acuerdo, de-

beria incluir a Io menos los siguientes aspectos:

a) Asignaci6n de responsabilidades institucionales y funcionales para las tareas de direcci6n y

ejecuci6n de operaciones de prevenci6n, control y limpieza de derrames de hidrocarburos y

otras sustancias nocivas;

Vol 1648, 1-28326



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 59

b) Determinaci6n de las dreas mds sensibles o criticas al dafio ecol6gico o econ6mico que re-
queririn una protecci6n especial;

c) Condiciones naturales, atmosfdricas y ocdanicas dominantes en las ireas criticas;

d) Mdtodos de control y limpieza ns recomendables en distintas condiciones y ireas crfticas;

e) Recursos financieros y f fsicos, tales como materiales y equipos disponibles en el pals y en

las Sreas criticas, asi como los criterios para la distribuci6n del equipo especializado;

f) Plan de Acci6n en casos de emergencia;

g) Mecanismos de solicitud y uso de asistencia extema; y,

h) Usta del personal e instituciones involucradas en el Plan de Acci6n.

ARTICULO III

Programas de Entrenamiento

Las Altas Partes Contratantes se esforzarhn en [a elaboraci6n y ejecuci6n de pro-

gramas regulares de entrenamiento para mantener en el ris alto grado de eficiencia los meca-

nismos de cooperaci6n regional a que se refiere el presente Protocolo.

ARTICULO IV

Secretarifa Ejecutiva

Para los efectos de administraci6n y operaci6n del presente Protocolo, las Altas

Partes Contratantes convienen en designar a la Comisi6n Permanente del Pacffico Sur como

Secretarla Ejecutiva del mismo. Las Partes en su primera reuni6n establecerdn la forma y el fi-

nanciamiento para el desarrollo de esta funci6n, por parte del organismo internacional citado.

ARTICULO V

Vigencia

Este Protocolo entrard en vigencia despuis de sesenta dfas del dep6sito del tercer

instrumento de ratificaci6n, en la Secretaria General de la Comisi6n Permanente del Pacffico

Sur.
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ARTICULO VI

Alcance del Protocolo

El presente Protocolo Complementario, una vez que haya entrado en vigencia, for-
mar6 parte integral del Acuerdo sobre Ia Cooperaci6n Regional para el Combate contra Ia Con-
taminaci6n del Pacffico Sudeste por Hidrocarburos y otras Sustancias Nocivas en casos de E-
mergencia.

ARTICULO VII

Denuncia

El presente Protocolo podrA ser denunciado por cualesquiera de las Altas Partes
Contratantes, despuds de dos ailos de su entrada en vigencia para Ia Parte Contratante que Io
denuncie.

La denuncia se efectuard mediante notificaci6n escrita a Ia Secretar'a Ejecutiva, Ia
cual Ia comunicarA de inmediato a las Altas Partes Contratantes.

La denuncia producirS efecto a los ciento ochenta dias de Ia referida notificaci6n.

ARTICULO VIII

Enmiendas

El presente Protocolo s6lo podrA ser enmendado por unanimidad de las Altas Par-
tes Contratantes. Las enmiendas estardn sujetas a ratificaci6n y entrarin en vigencia una vez
que se haya depositado el tercer instrumento de ratificaci6n en [a Secretarfa Ejecutiva.

ARTICULO IX

Adhesi6n

Este Protocolo estar- abierto a Ia adhesi6n de cualquier Estado riberefio del Pacf-
fico Sudeste.
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La adhesi6n se efectuard mediante un dep6sito del respectivo instrumento en la

Secretarfa Ejecutiva que lo comunicard a las Altas Partes Contratantes.

El presente Protocolo entrard en vigor para el Estado que adhiera despuds de se-

swta dfas del dep6sito del respectivo instrumento.

ARTICULO X

Reservas

El presente Protocolo no admitir- reservas.

Hecho en seis ejemplares del mismo tenor, uno de los cuales se depositard en la

Secretarfa General de la Comisi6n Permanente del Pacffico Sur, todos igualmente vilidos para

efectos de su aplicaci6n e interpretaci6n.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus respecti-

vos Gobiemos, suscriben el presente Protocolo en la ciudad de Quito a los veinte y dos dfas del

mes de julio de mil novecientos ochenta y tres.

Por la Reptiblica
de Colombia:

[Signed - Signg]

RAMIRO ZAMBRANO

Por la Repdblica
de Ecuador:

[Signed - Signel

TEODORO BUSTAMANTE

Por la Repdblica
de Chile:

[Signed - Signel

PATRICiO RODRIGUEZ

Por la Repdblica
de Panami:

[Signed - Sign4]

SAMUEL FABREGA

Por la Reptiblica
de Peri:

[Signed - Signj]

CLAUDIO E. SOSA
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON REGIONAL
COOPERATION IN COMBATING POLLUTION OF THE SOUTH-
EAST PACIFIC BY OIL AND OTHER HARMFUL SUBSTANCES
IN CASES OF EMERGENCY 2

The High Contracting Parties,
Recognizing that the Agreement on Regional Cooperation in Combating Pollu-

tion of the South-East Pacific by Oil and Other Harmful Substances in Cases of
Emergency 2 establishes general principles on the subject,

Considering that it is necessary to supplement those rules by specifying the
cooperation mechanisms that would function in the event of a massive oil spill with
which an individual country is unable to cope single-handedly, together with the
contingency plan that each country should establish,

Bearing in mind that the high cost of the measures that would have to be
adopted calls for a rational employment of equipment, expendable material and
experts so as to enhance the possibilities of making good use of external assistance,

Hereby agreed to adopt this Protocol which supplements the Agreement on
regional cooperation in combating pollution of the South-East Pacific by hydrocar-
bons or other harmful substances.

Article I

COOPERATION MECHANISMS IN THE EVENT OF OIL SPILLS

(a) Each country shall designate the authority responsible for requesting or
providing assistance in cases of emergency and shall keep the other High Con-
tracting Parties informed of any change or designation for this purpose.

It shall also keep the other High Contracting Parties informed of the experts and
equipment, expendable material and other items which it is able to provide in cases
of emergency.

(b) Requests for assistance shall be made by the most expeditious means, if
possible by telex. Such requests should indicate the nature and extent of the assist-

' Came into force on 20 May 1987, i.e., 60 days after the date of deposit of the third instrument of ratification with
the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission, in accordance with article V:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratificatton

C hile ....................................................................................................................................... 20 F ebruary 1987
C olom bia ................................................................................................................................ 6 A ugust 1985
Panam a ................................................................................................................................... 23 July 1986

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the Participants listed below 60 days after the date on
which they deposited their instrument of ratification with the Secretary-General of the Permanent South Pacific
Commission, in accordance with article V.*

Date of deposit
of the instrument Date of entry

Participant of ratification into force
Ecuador ................................................................... 12 November 1987 11 January 1988
Peru ................................ 7 July 1989 5 September 1989

I tnformation provided by the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission.
2 See p. 44 of this volume.
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ance requested, stating the amount and type of such assistance and the approximate
period for which it would be required.

The Executive Secretariat, in consultation with the High Contracting Parties,
shall endeavour to establish a procedure for the fulfilment of such requests and for
the exchange of information required. in order to provide assistance in cases of
emergency.

The requesting country should specify precisely how many experts it is asking
for, and the type, make and quantity of equipment and material required. It should
also state what trained personnel it has available to make use of such equipment and
material and what supplementary equipment and installations is needed in order to
operate them.

The country or countries to which a request has been addressed shall look into
the merits of the request for assistance and shall take a decision as soon as possible,
immediately stating the form, extent and conditions of the cooperation that they will
provide.

(c) Without prejudice to the provisions of the second section of paragraph (a)
above, the High Contracting Parties shall conduct a study of the existing stock of
items they are able to provide and the estimated cost thereof, so that the Agreement
may be implemented in cases of emergency, with particular reference to:

(i) The rental cost of each item of spill control equipment, including the payment
of insurance coverage against possible damage and partial or total loss during
the period for which assistance is extended;

(ii) The value of any expendable material which they may be able to provide in
cases of emergency;

(iii) The cost of transporting the equipment and expendable material from the vari-
ous places where they are stored to specific destinations in the other countries;

(iv) The cost of the participation of experts and trained personnel in an assistance
operation;

(v) The payment arrangements for the services, material and equipment requested.

The figures quoted by each High Contracting Party on the basis of the above-
mentioned estimates shall reflect the actual cost of the cooperation to be extended.
They shall not include any earnings or profit for the country providing the assist-
ance.

(d) Each High Contracting Party shall determine the approximate length of
time during which it would be able to provide the assistance requested. In any case,
it shall have priority in the use of equipment and expendable material should an
emergency occur simultaneously in its own maritime area of sovereignty and juris-
diction.

Any country that receives expendable material shall undertake to replace or
pay for it promptly, including the cost of carriage back to the place from which it
came.

In each case the High Contracting Parties shall adopt the most appropriate and
expeditious procedures for replacing any expendable material they have requested,
taking into account the time required to purchase and transport it to its final desti-
nation.
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(e) The High Contracting Parties shall keep a record of the amount and condi-
tion of the equipment and material dispatched and received. Once such goods have
been received, any damage or loss, up to the time they are returned or paid for, shall
be borne by the High Contracting Party requesting the assistance.

(f) The experts participating in emergency operations shall advise the author-
ity officially designated in accordance with paragraph (a) and shall in no case be
responsible for taking decisions. Such experts shall receive the same treatment as
experts of international organizations in the same field.

(g) In view of the urgency of the cooperation requested, the customs and immi-
gration services shall extend special concessions permitting the free movement of
equipment, material and personnel necessary for the implementation of this Proto-
col; such equipment, material and personnel shall be granted appropriate exemp-
tions so that the assistance can be provided in a timely and effective manner.

Article II

DESCRIPTION OF THE NATIONAL CONTINGENCY PLAN

The National Contingency Plan referred to in article IV of the Agreement shall
cover at least the following aspects:

(a) Allocation of institutional and functional responsibilities for directing and
executing operations to prevent, control and clean up spills of oil and other harmful
substances;

(b) Selection of the areas most vulnerable or sensitive to ecological or eco-
nomic damage which will require special protection;

(c) The natural, atmospheric and marine conditions prevalent in such vulner-
able areas;

(d) Best methods of controlling and cleaning up spills in a variety of circum-
stances and vulnerable areas;

(e) Financial and physical resources, such as material and equipment available
in the country and in the vulnerable areas, and criteria for the allocation of special-
ized equipment;

(f) Plan of action in cases of emergency;

(g) Arrangements for requesting and using outside assistance; and

(h) List of personnel and institutions involved in the plan of action.

Article III

TRAINING PROGRAMMES

The High Contracting Parties shall endeavour to develop and organize regular
training programmes in order to maintain regional cooperation mechanisms referred
to in this Protocol at peak efficiency.
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Article IV

EXECUTIVE SECRETARIAT

For the purposes of the administration and application of this Protocol, the
High Contracting Parties hereby designate the Permanent South Pacific Commis-
sion to serve as Executive Secretariat under the Protocol. At their first meeting, the
High Contracting Parties shall establish the procedure and financing for the per-
formance of this function by that international body.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force 60 days after the deposit of the third instru-
ment of ratification with the General Secretariat of the Permanent South Pacific
Commission.

Article VI

SCOPE OF THE PROTOCOL

This Additional Protocol shall, once it enters into force, form an integral part of
the Agreement on Regional Cooperation in Combating Pollution of the South-East
Pacific by Oil or Other Harmful Substances in Cases of Emergency.

Article VII

DENUNCIATION

This Protocol may be denounced by any High Contracting Party after it has
been in force for two years for the High Contracting Party denouncing it.

Such denunciation shall be effected by means of a written notification to
the Executive Secretariat, which shall communicate it forthwith to the High Con-
tracting Parties.

The denunciation shall take effect 180 days after the date of such notification.

Article VIII

AMENDMENTS

This Protocol may be amended only with the agreement of all the High Con-
tracting Parties. Amendments shall be subject to ratification and shall enter into
force upon the deposit of the third instrument of ratification with the Executive
Secretariat.

Article IX

ACCESSION

This Protocol shall be open for accession by any State bordering the South-
East Pacific.
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Accession shall be effected by the deposit of the relevant instrument with the
Executive Secretariat, which shall communicate it to the High Contracting Parties.

This Protocol shall enter into force for the State acceding to it 60 days after the
deposit of the relevant instrument.

Article X

RESERVATIONS

No reservations concerning this Protocol may be entered.
DONE in six identical copies, one of which shall be deposited with the General

Secretariat of the Permanent South Pacific Commission, all being equally authentic
for the purposes of implementation and interpretation.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Protocol in the city of Quito, on 22 July
1983.

For the Republic
of Colombia:

[Signed]

RAMIRO ZAMBRANO

For the Republic
of Ecuador:

[Signed]

TEODORO BUSTAM.ANTE

For the Republic
of Chile:
[Signed]

PATRIcIo RODRIGUEZ

For the Republic
of Panama:

[Signed]

SAMUEL FABREGA

For the Republic
of Peru:
[Signed]

CLAUDIO E. SOSA
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PROTOCOLE COMPLtMENTAIREI ,A L'ACCORD RELATIF A LA
COOP1tRATION R-tGIONALE DANS LA LUTTE CONTRE LA
POLLUTION DU PACIFIQUE SUD-EST PAR LES HYDROCAR-
BURES ET AUTRES SUBSTANCES DANGEREUSES EN CAS
D'URGENCE

2

Les hautes Parties contractantes,
Reconnaissant que l'accord relatif A la coopdration r~gionale dans la lutte

contre la pollution du Pacifique Sud-Est par les hydrocarbures et autres substances
dangereuses en cas d'urgence2 Atablit en la mati~re des principes gdnraux,

Consid~rant qu'il est n~cessaire de completer ces r~gles en apportant des pr~ci-
sions sur les mdcanismes de cooperation qui doivent intervenir en cas de ddverse-
ment massif d'hydrocarbures dans la zone maritime d'un pays qui ne peut A lui seul
y rem~dier, ainsi que sur les plans d'interventions d'urgence dont chaque pays doit
se doter,

Conscients du coot 61ev6 des mesures qu'il convient d'adopter et partant de la
n~cessit6 d'exploiter rationnellement l'6quipement, le matdriel fongible et 1'exper-
tise des sp6cialistes, afin d'accroitre les possibilit~s de mettre en pratique l'assis-
tance ext~rieure,

Sont convenues d'adopter le prdsent Protocole, qui complte l'accord relatif A
la coopdration rAgionale dans la lutte contre la pollution du Pacifique Sud-Est par les
hydrocarbures et autres substances dangereuses en cas d'urgence.

Article premier

MgCANISMES DE COOPgRATION EN CAS D'INCIDENT

a) Chaque pays ddsigne une autorit6 qui sera chargde de demander ou de pr~ter
assistance en cas d'urgence et communique aux autres hautes Parties contractantes
cette ddsignation, ainsi que toute modification intervenue en la mati~re.

I EntrA en vigueur le 20 mai 1987, soit 60 jours apr :s la date du ddp6t du troisi6me instrument de ratification aupr~s
du Secrdtaire gdndral de la Commission permanente du Pacifique Sud, conformtment A l'article V :

Date du dep~t
de linstrument

Participant de ratification
C hili ........................................................................................................................................ 20 f vrier 1987
C olom bie ................................................................................................................................ 6 aoflt 1985
Panam a ................................................................................................................................... 23 juillet 1986

Par la suite, le protocole est entr6 en vigueur A l'6gard des participants indiquds ci-apr~s 60 jours apr~s la date A
laquelle us avaient ddpos6 leur instrument de ratification aupris du Secr~tatre gdn~ral de la Commission permanente
du Pacifique sud, conformment A l'article V*.

Date du ddpbt
de l'instrument Date d'entrde

Participant de ratification en vigueur
Equateur ................................................................. 12 novembre 1987 11 janvier 1988
Pdrou ....................................................................... 7 juillet 1989 5 septem bre 1989

• Renseignement fourni par le Secrdtaire gdndral de la Commission permanente du Pacifique Sud.
2 Voir p. 50 du prdsent volume.
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De m~me, il informe les autres hautes Parties contractantes des experts, de
l'6quipement, du matdriel fongible et de tout autre 616ment qu'il est en mesure de
foumir en cas d'urgence.

b) Les autorit6s formulent leur demande d'aide par le moyen de communica-
tion le plus rapide dont elles disposent, si possible par t6lex. La demande doit indi-
quer la nature et l'ampleur de l'aide requise, en en spdcifiant les aspects quantitatifs
et les caract6ristiques, ainsi que ]a dur6e pendant laquelle elle sera utilis6e.

Le Secr6tariat ex6cutif s'engage A mettre au point, en consultation avec les
hautes Parties contractantes, un formulaire destin6 aux demandes d'aide, ainsi
qu'un formulaire destinds aux 6changes d'information n6cessaires pour pouvoir
prter assistance A un pays victime d'une urgence.

Le pays demandeur pr6cise le cas 6chdant le nom exact des experts dont il
sollicite le concours, ainsi que le type, la marque et la quantit6 des pi~ces d'dquipe-
ment et de matdriel dont il a besoin. I1 pr6cise par ailleurs de quel personnel qualifi6
il dispose pour les utiliser et quels sont l'6quipement et les installations auxiliaires
n6cessaires A leur fonctionnement.

Le ou les pays auxquels est adress6e la demande examinent la pertinence de
l'aide demand6e et prennent une d6cision dans les plus brefs d6lais; ils commu-
niquent au pays demandeur la forme que prendra leur coop6ration, ainsi que son
importance et ses conditions.

c) Sans pr6judice des dispositions du deuxi~me alin6a du paragraphe a, les
hautes Parties contractantes s'engagent A r6aliser une 6tude pour faire l'inventaire et
6tablir le cofot estimatif des 616ments qu'elles sont en mesure de foumir en applica-
tion de l'Accord dans les situations d'urgence, en pr6cisant notamment :

i) La valeur locative de chaque 616ment de l'&quipement de contention des nappes,
y compris le montant des assurances contre les dommages et les pertes partielles
ou totales pendant toute ]a dur6e de l'aide;

ii) La valeur du matdriel fongible qu'elles sont en mesure de foumir en cas d'ur-
gence;

iii) Le cofit du transport de l'dquipement et du mat6riel fongible entre les diff6rents
lieux de stockage et des points sp6cifiques du territoire des autres Parties;

iv) Le coot de la participation d'experts et de personnel qualifi6 A une op6ration
d'aide;

v) Les modalit6s de paiement des services, du mat6riel et de l'&tuipement requis.

Les montants que chacune des hautes Parties contractantes 6tablit afin d'6va-
luer comme indiqu6 les cooits correspondent aux coots r6els d'une coop6ration et ne
comportent aucun gain ni b6n6fice pour le pays qui fournit l'aide.

d) Chacune des hautes Parties contractantes determine la dur6e approximative
de la p6riode pendant laquelle elle pourrait fournir une aide en cas de besoin, dtant
entendu que si une autre urgence se produisait en m~me temps dans la zone maritime
plac6e sous sa souverainet6 et sajuridiction, son 6quipement et son mat6riel fongible
seraient utilis6s en priorit6 dans cette derni~re.

Le pays qui reroit du mat6riel fongible s'engage A le remplacer ou A en acquitter
la valeur rapidement, en prenant A sa charge le coot du transport du mat6riel de
remplacement jusqu'au lieu d'oa provient celui qi'il utilise.
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Les hautes Parties contractantes s'engagent A adopter le m6canisme le plus
approprid et le plus rapide pour remplacer le mat6riel fongible qu'elles auront
demand6, en tenant compte du temps que peut tarder l'achat du mat6riel de rem-
placement et son transport jusqu'A sa destination finale.

e) Les hautes Parties contractantes enregistrent les quantit6s et l'6tat de l'6qui-
pement et du mat6riel envoyAs ou requs. Tout dommage ou perte survenant apr~s la
r6ception de ces biens par le pays demandeur d'aide reste A la charge de celui-ci tant
que le bien endommag6 ou 6gar6 n'a pas 6t6 restitu6 ou rembours6.

f) Les experts qui participent A une op6ration d'urgence conseillent 'autorit6
officiellement d6sign6e selon les dispositions du paragraphe a; en aucun cas ils ne
sont charg6s de prendre des d6cisions. Ces experts jouissent d'un traitement ana-
logue A celui qui est accord6 aux spdcialistes des mgmes questions provenant d'or-
ganismes internationaux.

g) Eu 6gard au caract~re urgent de-la coopdration demand6e, les services des
douanes et de l'immigration accordent A titre exceptionnel des facilit6s qui per-
mettent la libre circulation de l'&luipement, du mat6riel et des personnes n6ces-
saires A l'application du pr6sent Protocole, lesquels jouiront des exemptions requi-
ses pour que l'aide puisse atre effectivement foumie en temps voulu.

Article II

DESCRIPTION DU PLAN NATIONAL D'INTERVENTION D'URGENCE

Le Plan national d'intervention en cas d'urgence mentionn6 A 'article IV de
l'Accord doit comprendre au moins les 616ments suivants :

a) D6signation des responsables institutionnels et fonctionnels charg6s de diri-
ger et d'ex6cuter les op6rations de pr6vention, de contention et de nettoyage des
nappes d'hydrocarbures ou autres substances nuisibles;

b) D6termination des zones particulirement sensibles ou vuln6rables au pr-
judice 6cologique ou 6conomique, pour lesquelles il y a lieu de pr6voir une protec-
tion sp6ciale;

c) Description des conditions naturelles, atmosph6riques et marines pr6domi-
nantes dans ces zones critiques;

d) Choix des m6thodes de contention et de nettoyage les mieux adaptdes aux
conditions qui pourront r6gner au moment de l'urgence et aux caract6ristiques de la
zone critique;

e) Description des ressources financiires et mat6rielles, telles que le mat6riel et
l'dquipement disponibles sur l'ensemble du territoire et dans les zones critiques, et
des critres de r6partition de l'6quipement sp6cifique.

f) Plan d'action en cas d'urgence;
g) Dispositions relatives A la demande et l'utilisation d'aide ext6rieure;

h) Liste des personnes et des institutions intervenant dans la mise en oeuvre du
Plan d'action.
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Article II

PROGRAMMES D'ENTRAINEMENT

Les hautes Parties contractantes s'efforcent d'61aborer et de mettre en oeuvre rdgu-
li~rement des programmes d'entrainement visant A rendre aussi efficaces que possible
les m6canismes de coop6ration r6gionale qui font l'objet du pr6sent Protocole.

Article IV

SECRtTARIAT EXtCUTIF

Aux fins de la gestion et de 'application du pr6sent Protocole, les hautes Parties
contractantes conviennent de charger la Commission permanente du Pacifique Sud
d'en assurer le Secr6tariat ex6cutif. Lors de leur premiere rdunion, les Parties 6ta-
bliront les modalit6s de fonctionnement et de financement qui permettront audit
organisme international de s'acquitter de cette mission.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur 60 jours apr~s le ddp6t du troisi~me
instrument de ratification aupris du Secr6tariat g6n6ral de la Commission perma-
nente du Pacifique Sud.

Article VI

STATUT JURIDIQUE DU PROTOCOLE

Une fois entr6 en vigueur, le pr6sent Protocole compl6tera, en s'y int6grant,
l'accord relatif A la coop6ration rdgionale dans la lutte contre la pollution du Paci-
fique Sud-Est par les hydrocarbures et autres substances dangereuses en cas d'ur-
gence.

Article VII

DtNONCIATION

Toute haute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Protocole A dater de
deux ans apris qu'il a pris effet pour elle.

La d6nonciation doit Wre notifi6e par 6crit au Secr6tariat ex6cutif, qui la com-
munique imm6diatement aux hautes Parties contractantes.

La d6nonciation prend effet 180 jours apr~s ladite notification.

Article VIII

AMENDEMENTS

Le pr6sent Protocole ne peut &re amend6 que par d6cision unanime des hautes
Parties contractantes. Les amendements sont soumis A ratification et entrent en
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vigueur apr~s le ddp6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Secrdtariat
ex6cutif.

Article IX

ADH9SION

Tout Etat riverain du Pacifique Sud-Est peut adh6rer au pr6sent Protocole.

A cette fin, il d6pose son instrument d'adh6sion aupris du Secr6tariat ex6cutif,
qui le communique aux hautes Parties contractantes.

Pour les Etats qui adh6rent au prdsent Protocole, celui-ci prend effet soixante
jours apr~s le d6p6t de leur instrument d'adh6sion.

Article X

RgSERVES

Le pr6sent Protocole n'admet aucune r6serve.

FAIT en six exemplaires identiques, dont l'un sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat
g6n6ral de la Commission permanente du Pacifique Sud, tous 6tant authentiques aux
fins de leur application et de leur interpr6tation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont souscrit au pr6sent Protocole A Quito, le 22 juillet 1983.

Pour la R6publique
de Colombie:

[Signe

RAMIRO ZAMBRANO

Pour la R6publique
de l'Equateur:

[Signe]

TEODORO BUSTAMANTE

Pour la Rdpublique
de Chili:

[Sign6]

PATRIClo RODRIGUEZ

Pour la R6publique
de Panama:

[Signe

SAMUEL FABREGA

Pour la RApublique
de P6rou:

[Signe
CLAUDIO E. SOSA
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PANAMA AND PERU

Protocol for the protection of the South-East Pacific against
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Authentic text: Spanish.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA PROTECCION DEL PACiFICO SUDESTE
CONTRA LA CONTAMINACION PROVENIENTE DE FUENTES
TERRESTRES

ARTICULO I

Area de Aplicaci6n

El 6mbito de aplicaci6n del presente Protocolo comprende el firea del Pacffico Sud-

este*, dentro de la Zona Marftima de soberania y jurisdicci6n, hasta las 200 millas de las Altas
Partes Contratantes, asi como las aguas interiores hasta el Ifmite de las aguas dulces.

El limite de las aguas dulces serA determinado por cada Estado Parte, de acuerdo

con los criterios tdcnicos o cientificos pertinentes.

ARTICULO II

Fuentes de Contaminaci6n

La contaminaci6n marina proveniente de fuentes terrestres comprende:

a) Los emisarios o dep6sitos y descargas costeras;

b) Las descargas de rios, canales u otros cursos-de agua, inclufdos los subterrdneos; y,

c) En general, cualquiera otra fuente terrestre situada dentro de los territorios de las Altas

Partes Contratantes, ya sea a travds del agua, o de la atm6sfera, o directamente desde la

costa.

ARTICULO III

Obligaciones Generales

Las Altas Partes Contratantes se esforzarhn, ya sea individualmente, o por medio de

ia cooperaci6n bilateral o multilateral, en adoptar las medidas apropiadas, de acuerdo con las

El imbho geogrifico del presnt Protocolo comprende Ia zone maritime do mboran i y
jurildicci6n sabre of Odaino Pacifico, tam la 200 milles do las Aftas Palns Contratn-
teL.
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disposiciones del presente Protocolo, para prevenir, reducir o controlar la contaminaci6n del
medio marino procedente de fuentes terrestres, cuando produzcan o puedan producir efectos

nocivos tales como dalios a los recursos vivos y la vida marina, peligros para la salud humana,

obstaculizaci6n de las actividades marinas, incluso la pesca y otros usos leg(timos del mar,

deterioro de la calidad del agua del mar para su utilizaci6n y menoscabo de los lugares de
esparcimiento.

Las Altas Partes Contratantes dictarin leyes y reglamentos para prevenir, reducir y
controlar la contaminaci6n del Medio Marino proveniente de fuentes terrestres, incluso los

rios, estuarios, tuberias y estructuras de desague, teniendo en cuenta las reglas y estindares, asi

como las practicas y procedimientos recomendados que se hayan convenido internacionalmen-

te.

Las Altas Partes Contratantes procurardn armonizar sus polticas al respecto, en el
dmbito regional.

ARTICULO IV

Obligaciones respecto del Anexo I

Las Altas Partes Contratantes se esforzarin en prevenir, reducir, controlar y elimi-
nar en sus respectivas zonas del bmbito de aplicaci6n del presente protocolo, la contaminaci6n

de fuentes terrestres provocadas por las sustancias enumeradas en el Anexo I de este Protocolo.
Para este fin elaborarin y pondrin en prhctica conjunta o individualmente,'los programas y me-

didas adecuados.

Dichos programas y medidas deberdn tener en cuenta, para su aplicaci6n progresi-

va, la capacidad de adaptaci6n y reconversi6n de las instalaciones existentes, la capacidad eco-

n6mica de las Partes y su necesidad de desarrollo.

Sin perjuicio del prop6sito de eliminar las descargas de las sustancias enumeradas

en el Anexo I, en el caso de que dstas se produzcan estarfn sujetas a un sistema de autovigilan-
cia y control y, la autorizaci6n por parte de las autoridades nacionales competentes estar6 con-

dicionada a los niveles de esas sustancias, teniendo en cuenta el dahio o efecto nocivo que pro-
duzcan en el medio marino.
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ARTICULO V

Obligaciones respecto del Anexo II

Las Altas Partes Contratantes se esforzar6n en reducir gradualmente en sus respec.

sivas zonas del hmbito de aplicacibn del presente Protocolo, la contaminaci6n de fuentes terres-

tres provocada por las sustancias o fuentes enumeradas en el Anexo II de este Protocolo. Para
este fin, elaborarbn y pondrn en prictica, conjunta o individualmente los programas y medi-

das adecuados.

Dichos programas y medidas deberin tener en cuenta, para su aplicaci6n progresi-

va, la capacidad de adaptaci6n y reconversi6n de las instalaciones existentes, la capacidad eco-

n6mica de las partes y su necesidad de desarrollo.

Las descargas de las sustancias enumeradas en el Anexo II de este Protocolo esta-
r-n sujetas a un sistema de autovigilancia y control y, la autorizaci6n por parte de las autorida-

des nacionales competentes estari condicionada a los niveles de esas sustancias, teniendo en
cuenta el dafio o efecto nocivo que produzcan en el medio marino.

ARTICULO VI

Prdcticas y Procedimientos

Las Altas Partes Contratantes procurarin establecer y adoptar gradualmente, ac-
tuando en forma individual o en conjunto, segOn proceda, con la colaboraci6n de la Secretarla
Ejecutiva u otra organizaci6n internacional competente, cuando sea el caso, reglas y esthndares,

asi como las prdcticas y procedimientos comunes referentes a:

a) Los estudios para determinar la longitud, profundidad y posici6n de los emisarios coste-

ros;

b) Las prescripciones especiales para los efluentes que necesiten un tratamniento separado;

c) La calidad necesaria de las aguas marinas para garantizar la preservaci6n de la salud huma-
na, de los recursos vivos y de los ecosistemas;

d) El control de productos, instalaciones y procesos industriales o de otra fndole que provo-
quen, en medida considerable, la contaminaci6n de fuentes terrestres;
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e) Los estudios especiales relativos a las cantidades descargadas para controlar la concentra-
ci6n de sustancias en los efluentes y los mdtodos de descargas de las sustancias enumera-
das en los Anexos I y I1, a fin de cumplir con Io establecido en el literal c) del presente ar-
tfculo.

Tales reglas y est-ndares asi como las prhcticas y procedimientos, deberin tener
en cuenta las caracterfsticas ecol6gicas, geogrificas y ffsicas locales, la capacidad econ6mica de
las Partes y su necesidad de desarrollo, el nivel de contaminaci6n existente y la capacidad efec-
tiva de absorci6n del medio marino.

ARTICULO VII

Cooperaci6n entre las Partes

Las Altas Partes Contratantes que necesiten asistencia para combatir la contamina-
ci6n proveniente de fuentes terrestres, podrin solicitar, sea directamente o por intermedio de
la Secretarfa Ejecutiva, la oooperaci6n de las derns, especialmente de aqudllas que puedan
verse afectadas por la contaminaci6n.

La cooperaci6n podrA comprender Ia asesora de expertos y Ia disposici6n de equi-
pos y suministros necesarios para combatir ]a contaminaci6n.

Las Altas Partes Contratantes requeridas considerarin, a la mayor brevedad, la
petici6n formulada y ta atenderhn a su criterio, en la medida de sus posibilidades, e informarin
de inmediato a la solicitante sobre la forma, dimensi6n y condiciones de la cooperaci6n que
estdn en capacidad de proporcionar.

ARTICULO VIII

Programas de Vigilancia

Las Altas Partes Contratantes, directamente o en colaboraci6n con la Secretarfa E-
jecutiva u otra organizaci6n internacional competente, establecerin gradualmente, programas
individuales o conjuntos de dos o mds partes en Io relativo a la vigilancia de la contaminaci6n
proveniente de fuentes terrestres, a fin de:

a) Realizar una evaluaci6n de la naturaleza y extensi6n de la contaminaci6n;

b) Adoptar las medidas apropiadas tendientes a evitar o reducir los efectos de la contamina-
cibn;
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c) Para evaluar los efectos de las medidas tomadas bajo este Protocolo para reducir la conta-

minaci6n del medio marino;

d) Informar a las demis Altas Partes Contratantes y a la Secretarfa Ejecutiva sobre las accio-

nes a adoptarse y respecto de cualquier actividad que estdn desarrollando o que tengan la

intenci6n de desarrollar para combatir la contaminaci6n.

ARTICULO IX

Intercambio de Informaci6n

Las Altas Partes Contratantes, se comprometen a intercambiar entre s( y a trans-

mitir a la Secretaria Ejecutiva, informaci6n sobre los siguientes aspectos:

a) Las autoridades y organismos nacionales competentes para recibir informaci6n sobre la

ceutaminacibn proveniente de fuentes terrestres y aqudllas encargadas de la operaci6n de

ros programas o medidas de asistencia entre las Partes;

b) La organizaci6n o autoridades nacionales competentes y responsables de combatir la con-

taminacibn proveniente de fuentes terrestres;

c) Programas de investigaci6n que estdn desarrollando para la bsqueda de nuevos mdtodos

y ticnicas para evitar la contaminaci6n proveniente de fuentes terrestres, asf como los

resultados de dstos; y,

d) Las medidas adoptadas, las resultados alcanzados y, las dificultades que se presenten en la

aplicacion de este Protocolo. Dicha informaci6n deberia incluir, inter alia:

i) Informaci6n estadistica sobre las autorizaciones concedidas de acuerdo a los Articulos

IV y V de este Protocolo;

ii) Resultado de los datos de vigilancia de acuerdo al Articulo VIII de este Protocolo;

iii) Cantidades de contaminantes descargados en su territorio;

iv) Medidas tomadas de conformidad con los Artfculos IV y V de este Protocolo.

Las Altas Partes Contratantes, coordinarin el uso de los medios de comunicaci6n

de que disponen, con el objeto de asegurar Ia oportuna recepci6n, transmisi6n, y difusibn de la

informaci6n a intercambiar.
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ARTICULO X

Cooperaci6n cient ffica y tdcnica

Las Altas Partes Contratantes, en la medida de 1o posible, cooperarhn directamen-

te, a travs de la Secretarfa Ejecutiva u otra organizaci6n intemacional competente, cuando sea

el caso, en los campos de la ciencia y de la tecnologfa e intercambiardn datos y cualquiera otra

informaci6n cientffica, para los fines del presente Protocolo

ARTICULO XI

Obligaci6n respecto de las demis Altas Partes Contratantes

Las Altas Partes Contratantes, adoptarhn las medidas necesarias, para que dentro

de Io posible, las actividades bajo su jurisdicci6n o control se realicen de tal forma que no cau-

sen perjuicios por contaminaci6n a las otras Partes, ni a su medio ambiente y para quo la conta-

minaci6n causada por incidentes o actividades bajo su jurisdicci6n o control, no se extienda

mas alli de las zonas donde las Altas Partes ejercen soberania y jurisdicci6n.

ARTICULO X1I

Consultas entre las Partes

Cuando la contaminaci6n procedente de fuentes terrestres de una de las Altas Par-

tes Contratantes pudiera afectar adversamente los intereses de una o varias Partes Contratantes

del presente Protocolo, las Partes afectadas, a petici6n de una o mhs de ellas, se obligan a con-

sultarse con miras a buscar una soluci6n satisfactoria.

En las sesiones que efectfien las Altas Partes Contratantes, de cbnformidad con Io

dispuesto en el articulo XV, se podran formular recomendaciones a fin de Ilegar a una soluci6n

satisfactoria.

ARTICULO XlII

Medidas de Sanci6n

Cada Alta Parte Contratante se obliga a velar por el cumplimiento de las disposi-

ciones del presente Protocolo y a adoptar las medidas a su alcance que estime pertinentes, para

prevenir y sancionar cualquier acto que viole esas disposiciones.
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Las Altas Partes Contratantes informarin a la Secretar(a Ejecutiva sobre las medi-

das legislativas y reglamentarias adoptadas para [a aplicaci6n de las disposiciones del pirrafo

precedente.

ARTICULO XIV

Aplicaci6n de otras medidas

Nada de Io dispuesto en el presente Protocolo, impedirS a las Altas Partes Contra-

tantes, adoptar para su aplicaci6n individual o entre dos o mis de ellas, medidas mis estrictas,

en relaci6n con la lucha contra la contaminaci6n proveniente de fuentes terrestres.

ARTICULO XV

Sesiones Ordinarias y Extraordinarias

Las Altas Partes Contratantes, efectuarin sesiones ordinarias cada dos aios y ex-
traordinarias en cualquier momento, cuando dos o mris de ellas asf Io soliciten.

Las sesiones ordinarias se efectuarin en las mismas oportunidades en que sesione

la Comisi6n Coordinadora de Investigaciones Cientfficas, o la Comisi6n Jurfdica de la Comi-

si6n Permanente del Pacifico Sur.

En las sesiones ordinarias, las Altas Partes Contratantes, analizardn, entre otros,

los siguientes aspectos:

a) El grado de cumplimiento del presente Protocolo y la eficacia de las medidas adoptadas,
asf como la necesidad de desarrollar otro tipo de actividades en cumplimiento de los obje-

tivos de este Protocolo;

b) La necesidad de enmienda o reforma del presente Protocolo y de sus Anexos, as( como la

adopci6n de anexos complementarios y la conveniencia de ampliar o modificar las resolu-

ciones adoptadas en virtud de este Protocolo y de sus Anexos;

c) La preparacian y adopci6n de programas y medidas, de conformidad con los art culos IV

y V;

d) La elaboraci6n y adopci6n de reglas y estdndares asi como las pricticas y procedimien-
tos, de conformidad con el articulo VI;
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e) La necesidad de formular recomendaciones, de conformidad con Io dispuesto en el articu-
Io XlI;

f) El desarrollo de cualquiera otra funci6n que pueda resultar de beneficio para el cumpli-
miento de los prop6sitos del presente Protocolo.

ARTICULO XVI

Secretarfa Ejecutiva

Para los efectos de administraci6n y operaci6n del presente Protocolo, las Altas
Partes Contratantes convienen en designar a [a Comisi6n Permanente del Pacifico Sur, Como
Secretarfa Ejecutiva del mismo. Las Partes en su primera reuni6n, establecerin la forma y el fi-
nanciamiento para el desarrollo de esta funci6n por parte del Organismo Intemacional citado.

ARTICULO XVII

Entrada en Vigencia

Este Protocolo entrard en vigencia despuds de sesenta difas del dep6sito del tercer
instrumento de ratificaci6n en Ia Secretaria General de la Comisi6n Permanente del Pacifico
Sur.

ARTICULO XVIII

Denuncia

El presente Protocolo podri ser denunciado por cualesquiera de las Altas Partes
Contratantes, despuds de dos ahios de su entrada en vigencia para la Alta Parte Contratante que

Io denuncie.

La denuncia se efectuarn mediante notificaci6n escrita a la Secretarfa Ejecutiva
que la comunicarS de inmediato a las Altas Partes Contratantes.

La denuncia producird efecto a los ciento ochenta dias de la referida notificaci6n.
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ARTICULO XIX

Enmiendas

El presente Protocolo s6lo podri ser enmendado por la unanimidad de las Altas

Partes Contratantes. Las enmiendas estar-n sujetas a ratificaci6n y entrarn en vigencia en la

fecha de dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n en la Secretarfa Ejecutiva.

ARTICULO XX

Adhesi6n

Este Protocolo estarA abierto a la adhesi6n de cualquier Estado riberefho del Paci-

fico Sudeste a invitaci6n uninime de las Altas Partes Contratantes.

La adhesi6n se efectuarA mediante un dep6sito del respectivo instrumento en la

Secretaria Ejecutiva, que lo comunicarS a las Altas Partes Contratantes.

El presente Protocolo entrar6 en vigencia para el Estado que adhiera, despu~s de

60 dias del depbsito del respectivo instrumento.

ARTICULO XXI

Reservas

El presente Protocolo no admitiri reservas.

Hecho en seis ejemplares del mismo tenor, uno de los cuales se depositard en la Se.

cretaria General de la Comisi6n Permanente del Pacifico Sur, todos igualmente vilidos para e-
fectos de su aplicaci6n e interpretaci6n.
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En fe de lo cual los Plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus respecti-
vos Gobiernos, suscriben el presente Protocolo en la ciudad de Quito a los veinte y dos dias del

mes de julio de mil novecientos ochenta y tres.

Por la Reptiblica
de Colombia:

[Signed - Signe]

RAMIRO ZAMBRANO

Por la Repfiblica
de Ecuador:

[Signed - Signi]

TEODORO BUSTAMANTE

Por la Reptiblica
de Chile:

[Signed - Signg]

PATRICIo RODRIGUEZ

Por la Reptiblica
de Panama:

[Signed - Sign,]

SAMUEL FABREGA

Por la Reptiblica
de Perdi:

[Signed - SigndJ

CLAUDIO E. SOSA
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ANEXO I

A. Las sustancias y las familias y grupos de sustancias que a continuaci6n se indican se
enumeran, sin orden de prioridad, a efectos de Io dispuesto en el articulo IV del presente
Protocolo. Se han seleccionado principalmente en funci6n de su:

- toxicidad;

- persistencia; y

- bioacumulaci6n.

1. Compuestos organohalogenados y sustancias que puedan formar esos compuestos en el

medio marino.

2. Compuestos organofosforados y sustancias que puedan formar esos compuestos en el
medio marino.

3. Compuestos orglnicos del estafio y sustancias que puedan formar esos compuestos en

el medio marino .

4. Mercurio y sus compuestos.

5. Cadmio y sus compuestos.

6. Aceites lubricantes usados.

7. Materiales sint6ticos persistentes que puedan flotar, permanecer en suspensi6n o hun-

dirse y que puedan obstaculizar cualquier uso legitimo del mar.

8. Sustancias de las que se haya probado que tienen propiedades cancerigenas, terat6genas
a muthgenas en el medio marino o por conducto de ste.

Sustancias radiactivas, inclufdos sus desechos, si las descargas de las mismas no se reali-
zan de conformidad con los principios de protecci6n contra las irradiaciones definidos
por las organizaciones intemacionales competentes, teniendo en cuenta la protecci6n

del medio marino.

B. El presente anexo no se aplica a las descargas que contengan las sustancias enumeradas
en la secci6n A en cantidades inferiores a los lfmites definidos conjuntamente por las Partes.

Con excepcibn do Jos quo man biol6gicamento inocuos o w trnsformen ripidamente en sus-

tancias biol6gicamente inocua.
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ANEXO II

A. Las sustancias, familias y grupos de sustancias o fuentes de contaminaci6n que a conti-

nuaci6n se enumeran, sin orden de prioridad, a efectos del articulo V del presente Protocolo se

han escogido principalmente sobre la base de los criterios utilizados en el anexo I, pero tenien-

do en cuenta que son en general menos nocivas o se convierten mhs f-cilmente en inocuas me-

diante procesos naturales y, por consiguiente, afectan en general a zonas costeras m6s limita-

das.

1. Los elementos siguientes y sus compuestos:

Zinc
Cobre
N iquel
Cromo
Plomo

Selenio
Ars-nico
Antimonio
Molibdeno
Titanio

Estaio
Bario

Berilio

Boro

Uranio

Vanadio
Cobalto
Talio
Telurio
Plata

2. Compuestos biocidas y sus derivados que no figuren en el anexo I.

3. Compuestos orginicos de silicio y sustancias que puedan dar origen a dichos compues-

tos en el medio marino, con exclusi6n de los que sean biol6gicamente inocuos o se

transformen r~pidamente en sustancias biolbgicamente inocuas.

4. Petr6leo crudo e hidrocarburos de cualquier origen.

5. Cianuros y fluoruros.

6. Detergentes y otras sustancias tensoactivas no biodegradables.

7. Compuestos inorginicos del f6sforo y f6sforo elemental.

8. Microorganismos pat6genos.

9. Descargas t~rmicas.

10. Sustancias que tengan efectos adversos en el sabor o el olor de los productos destinados

al consumo humano procedentes del medio acuitico, y compuests que puedan dar ori-

gen a dichas sustancias en el medio marino.
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11. Sustancias que directa a indirectamente ejerzan una influencia desfavorable en la con-

centracibn de oxfgeno en el media marina, especialmente aquellas que puedan provo-

car fen6menos de eutrofismo.

12. Compuestos hcidos a bisicos cuya composici6n y cantidad puedan poner en peligro la

calidad de las aguas del mar.

13. Sustancias que, aun sin tener caricter t6xico, puedan resultar nocivas para el media ma-

rino u obstaculizar cualquier uso leg(timo del mar como consecuencia de las cantidades

vertidas.

B. El control y la rigurosa limitaci6n de las descargas de las sustancias indicadas en la sec-

ci6n A deberhn realizarse de acuerdo con Io dispuesto en el anexo Il1.
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ANEXO III

Para la expedici6n de una autorizaci6n de descarga de desechos que contengan las

sustancias indicadas en los anexos I y II del presente Protocolo, se tendrin particularmente en

cuenta los factores siguientes, segOn el caso:

A. Caracteristicas y composici6n de los desechos.

1. Tipo y dimensiones de la fuente de desechos (proceso industrial por ejemplo).

2. Tipo de desechos (origen y composici6n media).

3. Forma de los desechos (sblidos, Ifquidos, suspensiones mhs o menos densas).

4. Cantidad total (por ejemplo volumen vertido anualmente).

5. Modalidad de la descarga (continua, intermitente, variable seg~in la estaci6n).

6. Concentraci6n de los principales componentes, de las sustancias enumeradas en el

anexo I, de las sustancias enumeradas en el anexo II y de otras sustancias, segOn el

caso.

7. Propiedades fisicas, qufmicas y bioquimicas de los desechos.

B. Caracterfsticas de los componentes de los desechos con respecto a su nocividad.

1. Persistencia (fisica, qufmica y biol6gica) en el medio marino.

2. Toxicidad y otros efectos nocivos.

3. Acumulaci6n en materiales biol6gicos o en sedimentos.

4. Transformaci6n bioqufmica que produzca compuestos nocivos.

5. Efectos desfavorables sobre el contenido y equilibrio de oxfgeno.

6. Sensibilidad a las transformaciones fIsicas, qu(micas y bioqufmicas e interacci6n
en el medio acuitico con otros componentes del agua del mar que puedan tener e-

fectos nocivos, biol6gicos o de otro tipo, en relaci6n con los usos enumerados en

la seccibn E.
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C. Caracteristicas del lugar de descarga y del medio marino receptor.

1. Caracteristicas hidrogrdficas, meteorol6gicas, geol6gicas y topogrdficas del litoral.

2. Emplazamiento y tipo de la descarga (emisario, canal, vertedero, etc.) y su situa-
ci6n en relaci6n con otras zonas (tales como zonas de esparcimiento, zonas de de-
sove, de crfa y de pesca, zonas marisqueras, etc.) y con otras descargas.

3. Diluci6n inicial lograda en el punto de descarga en el medio marino receptor.

4. Caracterfsticas de dispersi6n, tales como efectos de las corrientes, de las ma-
reas y de los vientos en el desplazamiento horizontal y en la mezcla vertical.

5. Caracteristicas del agua receptora en relaci6n con las condiciones ffsicas, quimi-

cas, bioquimicas, biol6gicas y ecol6gicas en la zona de descarga.

6. Capacidad del medio marino receptor para absorver las descargas de desechos
sin efectos desfavorables.

D. Disponibilidad de tecnologfas relacionadas con los desechos.

Los mdtodos de reducci6n y de descarga de desechos para los efluentes industriales y
para las aguas residuales domdsticas deberin escogerse teniendo en cuenta la existencia y posi-
bilidad de aplicaci6n de:

a) Alternativas en materia de procesos de depuraci6n;

b) Mdtodos de reutilizaci6n o de eliminaci6n;

c) Altemativas de descarga en tierra; y
d) Tecnolog(as de bajo nivel de desechos.

E. Posible perturbaci6n de los ecosistemas iarinas y de los usos del agua del mar.

1. Efectos sobre la salud humana como consecuencia de la incidencia de [a contaminaci6n
en:

a) Los organismos marinos comestibles;

b) Las aguas de las zonas balnearias;

c) La est6tica.
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Las descargas de desechos que contengan las sustancias indicadas en los anexos I y II es-
tarin sometidas a un sistema de autovigilancia y control por parte de las autoridades nacionales

competentes.

2. Efectos sobre los ecosisternas marinos y especialmente sobre los recursos vivos, las espe-

cies amenazadas y los habitat vulnerables.

3. Efectos sobre otros usos leg(timos del mar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' FOR THE PROTECTION OF THE SOUTH-EAST PA-
CIFIC AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES

Article I

AREA OF APPLICATION

The sphere of application of this Protocol shall be the area of the South-East
Pacific,* within the maritime zone of sovereignty and jurisdiction of the High Con-
tracting Parties up to the 200-mile limit and inland waters to the freshwater limit.

The freshwater limit shall be determined by each State Party, in accordance
with relevant technical and scientific criteria.

Article II

SOURCES OF POLLUTION

Marine pollution from land-based sources comprises:
(a) Outfalls or coastal disposals;
(b) Discharges through rivers, canals and other watercourses, including under-

ground watercourses; and
(c) In general, any other land-based source situated within the territories of

the High Contracting Parties, whether through water, through the atmosphere or
directly from the coast.

Article III

GENERAL OBLIGATIONS

The High Contracting Parties shall, either individually or through bilateral or
multilateral cooperation, endeavour to adopt appropriate measures in accordance

* The geographical sphere of this Protocol comprises the maritime zone of sovereignty and jurisdiction of the High
Contracting Parties up to the 200-mile limit.

I Came into force on 23 September 1986, i.e., 60 days after the date of deposit of the third instrument of ratification
with the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission, in accordance with article XVII:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
C hile ........................................................................................................................................... 20 M arch 1986
C olom bia .................................................................................................................................... 6 A ugust 1985
Panam a ....................................................................................................................................... 23 July 1986

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the Participants listed below 60 days after the date on
which they deposited their instrument of ratification with the Secrtary-General of the Permanent South Pacific Com-
mission, in accordance with article XVII.*

I Date of deposit
of the instrument Date of entry

Participant of ratification into force
Ecuador ................................................................... 12 November 1987 11 January 1988
Peru ..................................... 27 December 1988 25 February 1989

* Information provided by the Secretary-General of the Permanent South Pacific Commission.
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with the provisions of this Protocol to prevent, reduce or control any pollution of
the marine environment from land-based sources which results or is likely to result
in such deleterious effects as harm to living resources and marine life, hazards to
human health, hindrance to marine activities, including fishing and other legitimate
uses of the sea, impairment of quality for use of sea water and reduction of ame-
nities.

The High Contracting Parties shall adopt laws and regulations to prevent, re-
duce and control pollution of the marine environment from land-based sources,
including rivers, estuaries, pipelines and drainage structures, taking into account
internationally agreed rules, standards and recommended practices and procedures.

The High Contracting Parties shall endeavour to harmonize their policies with
regard to this matter at the regional level.

Article IV

OBLIGATIONS IN RESPECT OF ANNEX I

The High Contracting Parties shall endeavour to prevent, reduce, control and
eliminate, in their respective zones within the sphere of application of this Protocol,
pollution from land-based sources caused by the substances listed in Annex I to this
Protocol. To this end they shall, jointly or individually, elaborate and implement
suitable programmes and measures.

Such programmes and measures shall take into account, for their progressive
implementation, the capacity to adapt and reconvert existing installations, the eco-
nomic capacity of the Parties and their need for development.

Without prejudice to the aim of eliminating discharges of the substances listed
in Annex I, to the extent that such discharges occur, they shall be subject to a system
of self-monitoring and control. Authorization by competent national authorities
shall depend upon the levels of such substances, taking into account the harm or
deleterious effects which may result in the marine environment.

Article V

OBLIGATIONS IN RESPECT OF ANNEX II

The High Contracting Parties shall endeavour progressively to reduce, in their
respective zones within the sphere of application of this Protocol, pollution from
land-based sources caused by the substances or sources listed in Annex II to this
Protocol. To this end they shall, jointly or individually, elaborate and implement
suitable programmes and measures.

Such programmes and measures shall take into account, for their progressive
implementation, the capacity to adapt and reconvert existing installations, the eco-
nomic capacity of the Parties and their need for development.

Discharges of the substances listed in Annex II to this Protocol shall be subject
to a system of self-monitoring and control. Authorization by the competent national
authorities shall depend on the levels of such substances, taking into account the
harm or deleterious effects which may result in the marine environment.
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Article VI

PRACTICES AND PROCEDURES

The High Contracting Parties shall endeavour progressively to formulate and
adopt, acting individually or jointly as appropriate, in cooperation with the Exe-
cutive Secretariat or another competent international organization, as appropriate
rules, standards and common practices and procedures dealing with:

(a) Studies to determine the length, depth and position of coastal outfalls;

(b) Special requirements for effluents necessitating separate treatment;

(c) The quality of sea water necessary to guarantee the preservation of human
health, living resources and ecosystems;

(d) The control of products, installations and industrial and other processes
causing significant pollution from land-based sources;

(e) Special studies concerning the quantities of the substances listed in
Annexes I and II discharged, with a view to controlling their concentration in
effluents and methods of discharging them, in order to comply with the provisions
of subparagraph (c) above.

Such rules, standards, practices and procedures shall take into account local
ecological, geographical and physical characteristics, the economic capacity of the
Parties and their need for development, the level of existing pollution and the real
absorptive capacity of the marine environment.

Article VII

COOPERATION AMONG THE PARTIES

The High Contracting Parties requiring assistance for combating pollution from
land-based sources may, either directly or through the Executive Secretariat, re-
quest the cooperation of the other Parties, especially those likely to be affected by
the pollution.

This cooperation may comprise expert advice and the provision of equipment
and supplies necessary to combat the pollution.

The High Contracting Parties to which a request has been addressed shall, as
soon as possible, consider the request and shall meet it at their discretion, in accord-
ance with their capabilities, and shall immediately inform the requesting Party of the
form, extent and conditions of the cooperation they are able to provide.

Article VIII

MONITORING PROGRAMMES

The High Contracting Parties shall, directly or in cooperation with the Exe-
cutive Secretariat or another competent international organization, progressively
establish individual or joint programmes involving two or more Parties to monitor
pollution from land-based sources, in order to:

(a) Assess the nature and extent of the pollution;
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(b) Take appropriate measures to avoid or reduce the effects of the pollution;
(c) Evaluate the effects of measures taken under this Protocol to reduce pollu-

tion of the marine environment;
(d) Report to the other High Contracting Parties and the Executive Secretariat

on the measures to be taken and any action which they are taking or intend to take
to combat the pollution.

Article IX

EXCHANGE OF INFORMATION

The High Contracting Parties undertake to exchange among themselves, and to
transmit to the Executive Secretariat, information on the following:

(a) The competent national authorities and bodies responsible for receiving
information about pollution from land-based sources and for carrying out pro-
grammes or measures of assistance among the Parties;

(b) The competent national organization or authorities responsible for com-
bating pollution from land-based sources;

(c) The research programmes which they are conducting in order to develop
new methods and techniques for preventing pollution from land-based sources, as
well as the results thereof; and

(d) The measures taken, the results achieved and the difficulties encountered in
the application of this Protocol. Such information shall include, inter alia:

(i) Statistical data on the authorizations granted under articles IV and V of this
Protocol;

(ii) Data resulting from monitoring as provided for in article VIII of this Protocol;

(iii) Quantities of pollutants discharged from their territories;
(iv) Measures taken in accordance with articles IV and V of this Protocol.

The High Contracting Parties shall coordinate the utilization of the means of
communication at their disposal in order to ensure timely reception, transmission
and dissemination of the information to be exchanged.

Article X

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The High Contracting Parties shall, to the extent possible, cooperate directly,
through the Executive Secretariat or another competent international organization,
as appropriate, in the fields of science and technology and shall exchange data and
any other scientific information for the purposes of this Protocol.

Article XI

OBLIGATION IN RESPECT OF THE OTHER HIGH CONTRACTING PARTIES

The High Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure to the
extent possible that activities under their jurisdiction or control are so conducted
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that they do not cause damage by pollution to the other Parties or to their environ-
ment and that pollution resulting from incidents or from activities under their juris-
diction or control does not spread beyond the areas in which the High Contracting
Parties exercise sovereignty and jurisdiction.

Article XII

CONSULTATIONS BETWEEN THE PARTIES

When pollution from land-based sources in one of the High Contracting Parties
is likely to prejudice the interests of one or more of the Contracting Parties to this
Protocol, the Parties concerned shall, at the request of one or more of them, enter
into consultation with a view to seeking a satisfactory solution.

At the meetings held by the High Contracting Parties in accordance with arti-
cle XV, recommendations may be made with a view to reaching a satisfactory
solution.

Article XIII

SANCTIONS

Each High Contracting Party undertakes to ensure compliance with the provi-
sions of this Protocol and to adopt measures available to it that it deems appropriate
in order to prevent and penalize any act which infringes these provisions.

The High Contracting Parties shall report to the Executive Secretariat on the
legislative measures and regulations they have adopted for the application of the
provisions of the foregoing paragraph.

Article XIV

APPLICATION OF OTHER MEASURES

Nothing in this Protocol shall prevent the High Contracting Parties from
adopting for application, either individually or by two or more of them, stricter
measures to combat pollution from land-based sources.

Article XV

ORDINARY AND EXTRAORDINARY MEETINGS

The High Contracting Parties shall hold ordinary meetings every two years and
extraordinary meetings at any time, whenever two or more of them so request.

Ordinary meetings shall be held at the same time as the meetings of the Scien-
tific Research Coordinating Commission or the Legal Commission of the Permanent
South Pacific Commission.

At ordinary meetings, the High Contracting Parties shall examine, inter alia, the
following:

(a) The degree to which this Protocol is being implemented, the efficacy of the
measures taken and the need to develop other kinds of activities in furtherance of
the objectives of this Protocol;
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(b) The need to amend or revise this Protocol and its annexes and to adopt
additional protocols and the desirability of expanding or amending the resolutions
adopted in pursuance of this Protocol and its annexes;

(c) The formulation and adoption of programmes and measures, in accordance
with articles IV and V;

(d) The drafting and adoption of rules and standards, practices and procedures,
in accordance with article VI;

(e) The need to make recommendations, in accordance with the provisions of
article XII;

(f) The performance of any other function which may assist in achieving the
aims of this Protocol.

Article XVI

EXECUTIVE SECRETARIAT

For the purposes of the administration and application of this Protocol, the
High Contracting Parties hereby designate the Permanent South Pacific Commis-
sion to serve as Executive Secretariat under the Protocol. At their first meeting, the
Parties shall establish the procedure and financing for the performance of this func-
tion by that international body.

Article XVII

ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force 60 days after the deposit of the third instru-
ment of ratification with the General Secretariat of the Permanent South Pacific
Commission.

Article XVIII

DENUNCIATION

This Protocol may be denounced by any High Contracting Party after it has
been in force two years for the High Contracting Party denouncing it.

Such denunciation shall be effected by means of written notification to the Exe-
cutive Secretariat, which shall communicate it forthwith to the High Contracting
Parties.

The denunciation shall take effect 180 days after the date of such notification.

Article XIX

AMENDMENTS

This Protocol may be amended only with the agreement of all the High Con-
tracting Parties. Amendments shall be subject to ratification and shall enter into
force on the date of the deposit of the third instrument of ratification with the
Executive Secretariat.
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Article XX

ACCESSION

This Protocol shall be open for accession by any State bordering the South-
East Pacific, on the unanimous invitation of the High Contracting Parties.

Accession shall be effected by the deposit of the relevant instrument with the
Executive Secretariat, which shall communicate it to the High Contracting Parties.

This Protocol shall enter into force for the State acceding to it 60 days after the
deposit of the relevant instrument.

Article XXI

RESERVATIONS

No reservations concerning this Protocol may be entered.

DONE in six identical copies, one of which shall be deposited with the General
Secretariat of the Permanent South Pacific Commission, all being equally authentic
for the purposes of implementation and interpretation.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Protocol in the city of Quito on 22 July
1983.

For the Republic For the Republic
of Colombia: of Chile:

[Signed] [Signed]

RAMIRO ZAMBRANO PATRICIO RODRIGUEZ

For the Republic For the Republic
of Ecuador: of Panama:

[Signed] [Signed]

TEODORO BUSTAMANTE SAMUEL FABREGA

For the Republic
of Peru:

[Signed]

CLAUDIO E. SOSA
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ANNEX I

A. The following substances, families and groups of substances are listed, not in order
of priority, for the purposes of article IV of this Protocol. They have been selected mainly on
the basis of their:

- Toxicity,

- Persistence and

- Bioaccumulation.

I. Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the ma-
rine environment.*

2. Organophosphorous compounds and substances which may form such compounds in the
marine environment.*

3. Organotin compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment.*

4. Mercury and mercury compounds.

5. Cadmium and cadmium compounds.

6. Used lubricating oils.
7. Persistent synthetic materials which may float, remain in suspension or sink and which

may interfere with any legitimate use of the sea.

8. Substances having proven carcinogenic, teratogenic or mutagenic properties in or
through the marine environment.

9. Radioactive substances, including their wastes, when their discharges do not comply with
the principles of radiation protection as defined by the competent international organiza-
tions, taking into account the protection of the marine environment.

B. The present annex does not apply to discharges which contain substances listed in
section A that are below the limits defined jointly by the Parties.

* With the exception of those which are biologically harmless or which are rapidly converted into biologically
harmless substances.
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ANNEX II

A. The following substances, families and groups of substances or sources of pollution
listed not in order of priority, for the purposes of article V of this Protocol, have been selected
mainly on the basis of criteria used for annex I, while taking into account the fact that they
are generally less noxious or are more readily rendered harmless by natural processes and
therefore generally affect more limited coastal areas.

I. The following elements and their compounds:

Zinc Selenium Tin Vanadium
Copper Arsenic Barium Cobalt
Nickel Antimony Beryllium Thallium
Chromium Molybdenum Boron Tellurium
Lead Titanium Uranium Silver

2. Biocides and their derivates not covered in annex I.

3. Organosilicon compounds and substances which may form such compounds in the ma-
rine environment, excluding those which are biologically harmless or are rapidly con-
verted into biologically harmless substances.

4. Crude oils and hydrocarbons of any origin.

5. Cyanides and fluorides.

6. Non-biodegradable detergents and other surface-active substances.

7. Inorganic compounds of phosphorus and elemental phosphorus.

8. Pathogenic micro-organisms.

9. Thermal discharges.

10. Substances which have a deleterious effect on the taste and/or smell of products for
human consumption derived from the aquatic environment, and compounds liable to
give rise to such substances in the marine environment.

11. Substances which have, directly or indirectly, an adverse effect on the oxygen content of
the marine environment, especially those which may cause eutrophication.

12. Acid or alkaline compounds of such composition and in such quantity that they may
impair the quality of sea water.

13. Substances which, though of a non-toxic nature, may become harmful to the marine
environment or may interfere with any legitimate use of the sea owing to the quantities
in which they are discharged.

B. The control and strict limitation of the discharge of substances referred to in sec-
tion A above must be implemented in accordance with annex III.
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ANNEX III

With a view to the issue of an authorization for the discharge of wastes containing
substances referred to in annexes I and II of this Protocol, particular account will be taken,
as the case may be, of the following factors:

A. Characteristics and composition of the waste

I. Type and extent of waste source (e.g., industrial process).

2. Type of waste (origin, average composition).

3. Form of waste (solid, liquid, sludge, slurry).

4. Total amount (volume discharged, e.g., per year).

5. Discharge pattern (continuous, intermittent, seasonally variable etc.).

6. Concentrations with respect to major constituents, substances listed in annex I,
substances listed in annex II, and other substances as appropriate.

7. Physical, chemical and biochemical properties of the waste.

B. Characteristics of waste constituents with respect to their harmfulness

1. Persistence (physical, chemical, biological) in the marine environment.

2. Toxicity and other harmful effects.

3. Accumulation in biological materials or sediments.

4. Biochemical transformation producing harmful compounds.

5. Adverse effects on the oxygen content and balance.

6. Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and interaction in the
aquatic environment with other sea-water constituents which may produce harmful biologi-
cal or other effects on any of the uses listed in section E below.

C. Characteristics of discharge site and receiving marine environment

I. Hydrographic, meteorological, geological and topographical characteristics of the
coastal area.

2. Location and type of the discharge (outfall, canal, outlet, etc.) and its relation to
other areas (such as amenity areas, spawning, nursery, and fishing areas, shellfish grounds)
and other discharges.

3. Initial dilution achieved at the point of discharge into the receiving marine envi-
ronment.

4. Dispersion characteristics such as effect of currents, tides and wind on horizontal
transport and vertical mixing.

5. Receiving water characteristics with respect to physical, chemical, biochemical, bio-
logical and ecological conditions in the discharge area.

6. Capacity of the receiving marine environment to receive waste discharges without
undesirable effects.

D. Availability of waste technologies

The methods of waste reduction and discharge for industrial effluents as well as domes-
tic sewage should be selected taking into account the availability and feasibility of:

(a) Alternative treatment processes;

(b) Re-use or elimination methods;

(c) On-land disposal alternatives; and

(d) Appropriate low-waste technologies.
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E. Potential impairment of marine ecosystems and sea-water uses

1. Effects on human health through pollution impact on:

(a) Edible marine organisms;

(b) Bathing waters;

(c) Aesthetics.

Discharges of waste containing substances listed in annexes I and II shall be subject to a
system of self-monitoring and control by the competent national authorities.

2. Effects on marine ecosystems, in particular, living resources, endangered species
and critical habitats.

3. Effects on other legitimate uses of the sea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I RELATIF A LA PROTECTION DU PACIFIQUE SUD-
EST CONTRE LA POLLUTION D'ORIGINE TELLURIQUE

Article premier

ZONE D'APPLICATION

Le domaine d'application du pr6sent Protocole comprend la zone du Pacifique
Sud-Est* comprise dans les limites des zones maritimes de 200 milles plac6es sous
la souverainet6 et la juridiction des hautes Parties contractantes, et les eaux situdes
, l'int6rieur des terres, jusqu'A la limite des eaux douces.

La limite des eaux douces sera d6termin~e par chaque Etat signataire, confor-
m6ment aux crit~res techniques ou scientifiques pertinents.

Article II

SOURCES DE POLLUTION

La pollution marine d'origine tellurique provient:
a) Des 6missaires ou d6charges et d6versements c6tiers;
b) Des rejets des fleuves, canaux et autres cours d'eau, y compris les ruisselle-

ments souterrains;
c) D'une fagon gdn6rale, de toute autre source terrestre situ6e sur le territoire

des hautes Parties contractantes, que la pollution provienne de l'eau, de l'atmo-
sphere ou directement du littoral.

Article III

OBLIGATIONS G9NtRALES

Les hautes Parties contractantes s'efforcent, soit individuellement, soit dans le
cadre d'une coopdration bilat6rale ou multilat6rale, de prendre toutes les mesures

* La zone g6ographique vis6e par le pr6sent Protocole comprend les zones maritimes de 200 milles plac6es sous
la souverainet6 et la juridiction des hautes Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1986, soit 60 jours apr~s la date de ddp6t du troisiime instrument de ratification
aupr~s du Secrdtaire g6ndral de la Commission permanente du Pacifique Sud, conform6ment A l'article XVII:

Date du ddp6t
de I instrument

Participant de ratification
C hili ............................................................................................................................................ 20 m ars 1986
C olom bie .................................................................................................................................... 6 aoft 1985
Panam a ....................................................................................................................................... 23 juillet 1986

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur A I'dgard des participants indiquds ci-apr~s 60 jours aprLs la date A
laquelle ils avaient d6posd leur instrument de ratification aupr:s du Secritaire gdn6ral de la Commission permanente
du Pacifique Sud, conformdment 8 I'article XVII*.

Date du ddp6t
de lanstrument Date d'entrde

Participant de ratification en vigueur
Equateur ................................................................. 12 novembre 1987 11 janvier 1988
Pdrou ....................................................................... 27 dacembre 1988 25 fdvrier 1989

* Information fournie par le Secrdtaire g~ndral de la Commission permanente do Pacifique Sud.
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appropri6es, conform~ment aux dispositions du prdsent Protocole, pour pr6venir,
r6duire et limiter la pollution du milieu manin 6manant de sources terrestres qui
produisent ou sont susceptibles de produire des effets nocifs, notamment en nuisant
aux ressources biologiques et A la vie marine, en mettant en danger la sant6 des 8tres
humains, en faisant obstacle aux activit6s en mer, en particulier A la p~che et A
d'autres utilisations l6gitimes des ressources marines, en d6gradant la qualit6 des
usages de l'eau de mer et endommageant les lieux d'agr6ment.

Les hautes Parties contractantes adoptent, en tenant compte des r~gles, normes
et recommandations intemationales en mati~re de pratiques et de proc6dures, des
dispositions l6gislatives et r6glementaires destin6es A pr6venir, r6duire et limiter la
pollution du milieu marin 6manant de sources terrestres, notamment des fleuves, des
estuaires, des canalisations et des 6missaires.

Les hautes Parties contractantes s'efforcent d'harmoniser A l'6chelon r6gional
leur action en la mati re.

Article IV

OBLIGATIONS DtCOULANT DE L'ANNEXE I

Les hautes Parties contractantes s'efforcent de pr6venir, de r6duire, de limiter
et d'61iminer, dans la partie de la zone d'application du pr6sent Protocole qui est
plac6e sous leurjuridiction, la pollution d'orgine tellurique caus6e par les substances
6num6r6es A l'annexe I dudit Protocole. A cet effet, elles 61aborent et mettent
A ex6cution, individuellement ou collectivement, les programmes et les mesures
appropri6s.

Elles congoivent ces programmes et mesures de fagon A les mettre en euvre
progressivement, en tenant compte des possibilit6s d'adaptation et de reconversion
des installations pr6existantes et des capacit6s 6conomiques et des besoins de d6ve-
loppement de chacune des Parties concern6es.

Sans pr6judice de l'objectif qui vise A 61iminer totalement les rejets de subs-
tances 6num6r6es A l'Annexe I, ils sont assujettis, tant qu'ils se produisent, A un
syst~me d'autosurveillance et de contr6le, et l'octroi d'autorisations par les auto-
rit6s nationales comp6tentes en la mati~re est fonction des quantit6s de substances
rejet6es et du dommage ou de l'effet nocif qu'elles occasionnent dans le milieu
main.

Article V

OBLIGATIONS DfCOULANT DE L'ANNEXE II

Les hautes Parties contractantes s'efforcent de r.duire progressivement, dans
la partie de ]a zone d'application du pr6sent Protocole qui est plac6e sous leur
juridiction, la pollution d'orgine tellurique caus6e par les substances 6num6r6es
l'annexe II de ce Protocole. A cet effet, elles 61aborent et mettent A ex6cution, indi-
viduellement ou collectivement, les programmes et mesures appropri6s.

Elles congoivent ces programmes et mesures de faqon A les mettre en euvre
progressivement, en tenant compte des possibilit6s d'adaptation et de reconversion
des installations pr6existantes et des capacit6s 6conomiques et des besoins de d6ve-
loppement de chacune des Parties concern6es.
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Les rejets de substances 6numdr6es A l'Annexe II sont assujettis A un syst~me
d'autosurveillance et de contr6le, et l'octroi d'autorisations par les autorit6s natio-
nales comp~tentes en la mati~re est fonction des quantitAs de substances rejet~es et
du dommage ou de l'effet nocif qu'elles occasionnent dans le milieu marin.

Article VI

PRATIQUES ET PROCtDURES

Agissant individuellement ou collectivement, selon les circonstances, les hautes
Parties contractantes s'efforcent d'6tablir et d'adopter progressivement, en collabo-
ration, le cas 6ch6ant, avec le Secrdtariat exdcutif ou une autre organisation interna-
tionale qualifi6e, des r~gles, des normes, et des pratiques et proc~lures communes
concernant :

a) Les 6tudes visant A determiner la longueur, la profondeur et l'emplacement
des 6missaires c6tiers;

b) Les prescriptions sp6cifiques aux effluents qui doivent 8tre trait6s s6pa-
r6ment;

c) La qualit6 que doit pr6senter l'eau de mer pour garantir la protection de la
sant6 humaine, des ressources biologiques et des 6cosyst~mes;

d) Le contr6le des produits, des installations et des proc6d6s, industriels ou
autres, qui occasionnent une forte pollution d'origine tellurique.

e) Les 6tudes portant sp6cifiquement sur les caract6ristiques quantitatives des
rejets et visant A contr6ler la teneur des effluents en substances polluantes, ainsi que
les m6thodes de d6versement des substances 6num6r6es dans les Annexes I et II, en
vue de satisfaire au critire 6voqu6 l'alin6a c du pr6sent paragraphe;

Rigles et normes, pratiques et proc6dures, sont 6tablies en tenant compte des
caract6ristiques 6cologiques, g6ographiques et physiques locales, des capacit6s 6co-
nomiques et des besoins de d6veloppement des Parties, du degr6 de pollution pr6a-
lable et de la capacit6 effective d'absorption du milieu marin.

Article VII

COOPgRATION ENTRE LES PARTIES

Les hautes Parties contractantes qui ont besoin d'aide dans leur lutte contre la
pollution d'origine tellurique peuvent solliciter, soit directement, soit par le truche-
ment du Secr6tariat ex6cutif, la coop6ration des autres Parties, notamment de celles
qui sont menac6es par cette pollution.

Cette coop6ration peut comporter notamment le concours d'experts et la four-
niture d'6quipement et de mat6riaux destin6s A la lutte contre la pollution.

Les hautes Parties contractantes auxquelles est adress6e une demande d'aide
l'examinent dans les plus brefs d6lais et y satisfont dans la mesure de leurs possi-
bilit6s; elles informent imm6diatement la Partie qui leur a pr6sent6 la demande de la
forme, de l'ampleur et des conditions de la coop6ration qu'elles sont en mesure de
lui offrir.
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Article VIII

PROGRAMMES DE SURVEILLANCE

Les hautes Parties contractantes, soit seules, soit en collaboration avec le Se-
cr6tariat ex6cutif ou une autre organisation internationale qualifi6e, 6tablissent pro-
gressivement des programmes individuels, bilatdraux ou multilat6raux de surveil-
lance de la pollution d'origine tellurique, visant A :

a) Etablir quelle est la nature et l'6tendue de la pollution;

b) Prendre les mesures qui permettront d'annuler ou de r6duire les effets de la
pollution;

c) Evaluer l'incidence des mesures prises en vertu du pr6sent Protocole pour
r6duire la pollution du milieu marin;

d) Informer les autres hautes Parties contractantes, ainsi que le Secr6tariat
ex6cutif, des mesures qui doivent 8tre prises et de toute activit6 actuellement r6a-
lis6e ou pr6vue dans le cadre de la lutte contre la pollution.

Article IX

ECHANGE D'INFORMATIONS

Les hautes Parties contractantes s'engagent 6changer entre elles et A commu-
niquer au Secr6tariat exfcutif les informations concemant :

a) Les autorit6s et organismes nationaux qui sont habilit6s A recevoir les infor-
mations sur la pollution d'origine tellurique et ceux qui sont charg6s d'ex6cuter les
programmes ou mesures d'assistance entre Parties contractantes;

b) L'organisation ou autorit6 nationale comp6tente et responsable en mati~re
de lutte contre la pollution d'origine terrestre;

c) La teneur et les r6sultats de leurs programmes de recherche sur de nou-
velles m6thodes et techniques qui permettent d'6viter la pollution d'origine tellu-
rique;

d) Les mesures qu'elles ont prises et les r6sultats qu'elles en ont obtenus, ainsi
que les difficult~s auxquelles elles se heurtent dans le cadre du pr6sent Protocole.
Elles doivent notamment communiquer:

i) Les statistiques relatives aux autorisations accord6es en vertu des articles IV
et V du prdsent Protocole;

ii) Les donn6es obtenues dans le cadre des activit6s de surveillance pr6vues A
l'article VIII du pr6sent Protocole;

iii) Les quantit6s de polluants 6mises sur leur territoire;

iv) Les mesures prises en application des articles IV et V du pr6sent Protocole.

Les hautes Parties contractantes coordonnent l'utilisation des moyens de com-
munication dont elles disposent afin de s'assurer que les renseignements qu'elles
6changent sont regus, transmis et diffus6s en temps voulu.
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Article X

COOPgRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Dans la mesure du possible, les hautes Parties contractantes dtablissent entre
elles, directement ou par le truchement du Secrdtariat ex6cutif ou d'une organisation
internationale qualifide, une cooperation scientifique et technologique aux fins du
present Protocole, et 6changent des statistiques et toute autre information scienti-
fique utile A cet 6gard.

Article XI

OBLIGATIONS ENVERS LES AUTRES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES

Les hautes Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour s'as-
surer dans la mesure du possible que les activit6s r6alisdes sous leur juridiction ou
sous leur contr6le n'occasionnent pas de pollution nocive pour les autres Parties ni
pour leur environnement, et que la pollution caus6e par un incident survenu ou une
activit6 r6alis6e sous leur juridiction ou leur contr6le ne s'6tende pas au-delA des
zones obi les hautes Parties exercent leur souverainet6 et leurjuridiction.

Article XII

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES

Lorsque la pollution provenant de sources terrestres situ6es sur le territoire de
l'une des hautes Parties contractantes risque de porter pr6judice aux int6rats de l'un
ou de plusieurs des autres pays signataires du prdsent Protocole, les Parties con-
cern6es s'engagent A se consulter, A la demande de l'une ou de plusieurs d'entre elles,
afin de rechercher une solution satisfaisante.

Des recommandations peuvent ere formul6es en vue de parvenir b une solution
satisfaisante lors des r6unions que tiennent les hautes Parties contractantes en vertu
de l'article XV.

Article XIII

SANCTIONS

Chacune des hautes Parties contractantes s'engage A veiller au respect des dis-
positions du pr6sent Protocole et A prendre autant que faire se peut les mesures
qu'elle estime pertinentes en vue de prdvenir et de sanctionner toute contravention
A ces dispositions.

Les hautes Parties contractantes communiquent au Secretariat ex6cutif les me-
sures l6gislatives et r6glementaires qu'elles ont prises en application des disposi-
tions du paragraphe qui pr6cde.
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Article XIV

AUTRES MESURES

Aucune disposition du pr6sent Protocole ne peut 8tre invoqu6e pour empecher
les hautes Parties contractantes d'adopter, en vue de leur application A l'6chelon
national, bilat6ral ou multilatdral, des mesures plus strictes de lutte contre la pollu-
tion d'origine tellurique.

Article XV

RffUNIONS ORDINAIRES ET EXTRAORDINAIRES

Les hautes Parties contractantes tiennent une r6union ordinaire tous les deux
ans; elles tiennent une r6union extraordinaire chaque fois que deux au moins d'entre
elles en font la demande.

Les r6unions ordinaires ont lieu A l'occasion des sessions du Comit6 de coordi-
nation de la recherche scientifique ou du Comit6juridique de la Commission perma-
nente du Pacifique Sud.

Au cours de leurs r6unions ordinaires, les hautes Parties contractantes exa-
minent, entre autres questions :

a) Le degr6 d'application du pr6sent Protocole, l'efficacit6 des mesures adop-
t6es et toute activit6 nouvelle qu'il convient de r6aliser pour atteindre les objectifs
dudit Protocole;

b) Le cas 6ch6ant, la modification ou la refonte du pr6sent Protocole et de ses
annexes, l'adoption d'annexes compl6mentaires et l'adoption ou la modification de
r6solutions d6coulant dudit Protocole et de ses annexes;

c) Les programmes et les mesures A 6laborer et A adopter en application des
articles IV et V;

d) Les r~gles et normes et les pratiques et proc6dures A 6laborer et A adopter en
application de I'article VI;

e) Le cas 6ch6ant, les recommandations A formuler en application de l'ar-
ticle XII;

f) L'opportunit6 de toute autre initiative qui puisse servir les fins du pr6sent
Protocole.

Article XVI

SECRtTARIAT EXICUTIF

Aux fins de la gestion et de l'application du pr6sent Protocole, les hautes Parties
contractantes chargent la Commission permanente du Pacifique Sud d'en assurer le
Secr6tariat ex6cutif. Lors de leur premiere r6union, les Parties 6tabliront les mo-
dalit6s de fonctionnement et de financement qui permettront audit organisme inter-
national de s'acquitter de cette mission.
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Article XVII

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur 60 jours apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de la Commission perma-
nente du Pacifique Sud.

Article XVIII

D9NONCIATION

Toute haute Partie contractante peut d6noncer le prdsent Protocole A dater de
deux ans apris qu'il a pris effet pour elle.

La d6nonciation doit 6tre notifi6e par 6crit au Secr6tariat ex6cutif, qui la com-
munique imm6diatement aux hautes Parties contractantes.

La d6nonciation prend effet 180 jours apr~s ladite notification.

Article XIX

AMENDEMENTS

Le pr6sent Protocole ne peut 8tre amend6 que par d6cision unanime des hautes
Parties contractantes. Les amendements sont soumis A ratification et entrent en
vigueur apr~s le d6p6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Secr6tariat
ex6cutif.

Article XX

ADH9SION

Tout Etat riverain du Pacifique Sud-Est peut, A 1'invitation unanime des hautes
Parties contractantes, adh6rer au pr6sent Protocole.

A cette fin, il d6pose son instrument d'adh6sion aupr~s du Secrdtariat ex6cutif,
qui le communique aux hautes Parties contractantes.

Pour les Etats qui adh6rent au prdsent Protocole, celui-ci prend effet 60 jours
apr~s le d6p6t de leur instrument d'adh6sion.

Article XXI

R9SERVES

Le pr6sent Protocole n'admet aucune r6serve.
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FAIT en six exemplaires identiques, dont l'un sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat
g6ndral de la Commission permanente du Pacifique Sud, tous 6tant authentiques aux
fins de leur application et de leur interpr6tation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s par leurs gouveme-
ments respectifs, ont souscrit au pr6sent Protocole A Quito, le 22 juillet 1983.

Pour la R6publique
colombienne:

[Signe]

RAMIRO ZAMBRANO

Pour la R6publique
6quatorienne:

[Signel

TEODORO BUSTAMANTE

Pour la R6publique
chilienne:

[Signel

PATRIcIo RODRiGUEZ

Pour la R6publique
panameenne:

[Sign6]

SAMUEL FABREGA

Pour la R6publique
pdruvienne:

[Signe']

CLAUDIO E. SOSA
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ANNEXE I

A. Les substances et les families et groupes de substances dont la liste a 6t6 dtablie aux
fins de I'article IV du prdsent Protocole et qui figurent sans ordre de priorit6 ci-apris, ont 6t6
retenus principalement sur la base de:

Leur toxicit6,

Leur persistance,

Leur bioaccumulation.

I. Compos6s organohalogAnAs et substances qui peuvent donner naissance i de tels com-
pos6s en milieu marin*.

2. Composds organophosphor6s et substances qui peuvent donner naissance A de tels com-
pos6s en milieu marin*.

3. Compos6s organostanniques et substances qui peuvent donner naissance A de tels com-
pos6s en milieu main *.

4. Mercure et compos6s du mercure.

5. Cadmium et composes du cadmium.

6. Huiles lubifiantes us6es.

7. Matires synth6tiques persistantes qui peuvent flotter, couler ou rester en suspension et
goner une utilisation 16gitime de la mer quelle qu'elle soit.

8. Substances dont il est prouv6 qu'elles poss~dent des propri6t~s canc6rig~nes, t6ratog~nes
ou mutag~nes dans le milieu main ou par l'interm6diaire de celui-ci.

9. Substances radioactives, y compris leurs d6chets, si leurs rejets ne sont pas conformes
aux principes de la radioprotection d6finis par les organisations internationales com-
p6tentes en tenant compte de la protection du milieu main.

B. La pr~sente annexe ne s'applique pas aux rejets qui contiennent les substances
6num6r6es A la section A ci-dessus dans des quantit6s inf6rieures aux limites d6termin6es
conjointement par les Parties.

* A l'exception de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement en substances
biologiquement inoffensives.
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ANNEXE II

A. Les substances et les families et groupes de substances, ou sources de pollution,
dont la liste, 6tablie sans ordre de prioritd aux fins de l'article V du present Protocole, figure
ci-apr~s, ont 6t6 retenus principalement sur la base des crit~res 6nonc6s A I'annexe I, mais en
tenant compte du fait qu'ils sont en g~n~ral moins nocifs ou sont plus ais~ment rendus inof-
fensifs par des processus naturels, et qu'ils affectent donc d'ordinaire une zone plus limit~e
du littoral.

1. Les 616ments suivants, ainsi que leurs composes:

Zinc S6lnium Etain Vanadium
Cuivre Arsenic Baryum Cobalt
Nickel Antimoine B6rylium Thallium
Chrome Molybd~ne Bore Tellure
Plomb Titane Uranium Argent

2. Biocides non vis6s , I'annexe I et leurs d6iv6s.

3. Composes organosilici~s et substances qui peuvent donner naissance A de tels composds
en milieu main, l'exclusion de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se
transforment rapidement en substances biologiquement inoffensives.

4. Pttrole brut et hydrocarbures de toute origine.

5. Cyanures et fluorures.

6. D6tergents et autres substances tensio-actives non biod6gradables.

7. Composts inorganiques du phosphore et du phosphore 616mentaire.

8. Micro-organismes pathog~nes.

9. Rejets thermiques.

10. Substances ayant un effet nuisible sur le goft et/ou sur l'odeur des produits destints A la
consommation humaine et d6rivts du milieu aquatique, ainsi que les composts suscep-
tibles de donner naissance A de telles substances en milieu matin.

1 1. Substances exerant directement ou indirectement un effet n6gatif sur la teneur en oxy-
g~ne du milieu main, en particulier celles qui peuvent occasionner une eutrophisation.

12. Compos6s acides ou basiques dont la composition et la quantitd sont telles qu'elles
peuvent compromettre la qualit6 de l'eau de mer.

13. Substances, qui, n'6tant pas naturellement toxiques, peuvent, du fait des quantitts
dtverstes, devenir nocives pour le milieu matin ou goner un usage 16gitime de la mer
quel qu'il soit.

B. Le rejet des substances mentionntes A la section A ci-dessus est rigoureusement
contr61d et limit6 sur ia base des dispositions de l'annexe III.
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ANNEXE III

En vue de la d~livrance d'une autorisation pour le rejet de drchets contenant des subs-
tances mentionnres aux annexes I et II du present Protocole, il sera notamment tenu compte,
selon les cas, des facteurs suivants :

A. Caractiristiques et composition du dchet

I. Nature et debit de la source du d~chet (exemple : proc6d industriel).

2. Type de drchet (origine, composition moyenne).

3. Forme du d~chet (solide, liquide, suspension A forte ou A faible densit6).

4. Quantit6 totale (volume rejet6, par exemple annuellement).

5. Mode de rejet (continu, intermittent, saisonnier, etc.)

6. Concentration des principaux constituants, teneur en substances 6num6res A l'an-
nexe I, en substances 6numfrres A l'annexe II; le cas 6chdant, teneur en autres substances.

7. Proprirtrs physiques, chimiques et biochimiques du d6chet.

B. Caractiristiques des constituants du dechet quant 4 leur nocivit

I. Persistance (physique, chimique, biologique) en milieu marin.

2. Toxicit6 et autres effets nocifs.

3. Accumulation dans les mati~res biologiques ou les sediments.

4. Composes nocifs resultant de la transformation biochimique du drchet.

5. Effets nrgatifs sur la teneur et rHquilibre en oxyg~ne.

6. Sensibilit6 aux variations physiques, chimiques et biochimiques et interaction en
milieu aquatique avec d'autres constituants de l'eau de mer, susceptibles de causer un prdju-
dice, biologique ou autre, A l'une ou A plusieurs des utilisations 6num&res A la section E
ci-apr~s.

C. Caractgristiques du lieu de rejet et du milieu marin recepteur

1. Caract~ristiques hydrographiques, m6t~orologiques, grologiques et topographiques
du littoral oO a lieu le rejet.

2. Emplacement et nature du rejet (6missaire, canal, drcharge, etc.); situation par rap-
port A d'autres zones (par exemple d'agrrment, de frai, de pisciculture, de p~che, de conchyli-
culture) et A d'autres ddversements.

3. Dilution initiale dans le milieu marin rrcepteur au point de rejet.

4. Caractdristiques en mati~re de dispersion, par exemple effets des courants, des
marres et des vents sur le drplacement horizontal et le brassage vertical du rejet.

5. Caractrristiques de l'eau rrceptrice, en rapport avec les conditions physiques,
chimiques, biologiques et 6cologiques r6gnant dans la zone de rejet.

6. Capacit6 du milieu marin rdcepteur A absorber les drchets rejet~s sans effets nocifs.

D. Techniques disponibles en matiare de traitement des dichets

I1 convient de choisir les m6thodes de reduction et de rejet des effluents industriels et des
eaux usres domestiques en fonction de la disponibilit6 et des possibilitds de mise en ceuvre:

a) De procrdrs d'6puration de substitution;

b) De m6thodes de rrutilisation ou d'61imination des drchets;

c) De solutions de drcharge terrestre;

d) De technologies produisant une faible quantit6 de drchets.
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E. Risques de prijudice pour les dcosystmes marins etpour les utilisations de l'eau de mer

1. Atteintes A la sant6 humaine dues A l'incidence de la pollution sur:

a) Les organismes marins comestibles;

b) Les eaux de baignade;

c) L'esth6tique de l'environnement.

Les rejets de ddchets contenant des substances figurant dans les annexes I et II sont
soumis au systime d'autosurveillance et de contr6le des autorit6s nationales compdtentes.

2. Atteintes aux 6cosyst~mes marins, notamment aux ressources biologiques, aux
esp~ces en danger et aux habitats vuln&ables.

3. Effet prdjudiciable sur d'autres usages 16gitimes de la mer.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DO MARROCOS

0 Governc da Rvpllblica I'c.h- fJdLiva do Brasil

e

0 Governc do Raino do fMarrocos,

(doravante j'?n omina dos " '.etcs Contratdntes").

Desejosos de fortalecer us laros comuns de

compreensgo existeites entre seus dois pafses,

De promoser e desenvolver suas relac6es nos

cultura e da educar o.

amizade e

campos da

Animados pelos principios de respeito m~tuo

independgncia de c~da uma das Partes,

A soberania e S

Convierap no seguinte:

ARTIGO I

As PartEs Contratantes encorajarjo e desenvolverjo a

cooperarAo entre cs seus dois pafses nos campos da cultura, educaigo,

artes e esportes. Frocederio sobretudo ao interc~mbio de professores

universitirios e secundirios e de estudantes.

AR1IGO 11

Cada Parte Contratante se esforrarg por tornar melhor

conhecida a sua cultura aos nacionais da outra Parte, atravis da

organizargo de ccnfe,'&ncias, concertos, exposi;5es e manifestaq6es

artfsticas, de representa;6es teatrais, exibiz6es cinematogrSficas de

carSter educativo, bem como de programas de ridio e de televisdo e da

promozao do-estudo das 1Tnguas, da hist6ria e da literatura da outra

Parte.
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ARTIGO IlII

1. Com vistas S mclhor comprecn so c ao mIelhor conheci mento das

respectivas culturas c civilizaq6cs, as Pa rLes Contratantes favorecc-

rao, dentro dos limites das suas respecLivas leis:

a) intercaimbio de livros, peri 6 icos, foLografias, jornais, pu

blicaqes culturais, revistas e fitas ma niticas, assi m como de informa

q5es estatTsticas referentes ao desenvolvimento geral dos seus respecti

vos paTses;

b) interc~mbio de filmes, de material jornalTstico, de progra-

mas de radio e de televi:;5o, bem como de material cinematogrifico; e

c) intercimbio (einformagoes sobre os museus, bibliotecas e ou

tras institui 6es culturais.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes se comprometem a promover e a facilitar

o intercambio entre suas institui 5es e universidades respectivas nos

campos cultural e cientTfico.

Para esse fim, a.:ordos inter-universitirios serio concluidos

entre os estabelecimentos de ensino superior de seus palses respecti-

vos, nos campos da educa;io, do ensino e da pesquisa cientTfica.

As Partes Contral.antes procederio igualmente ao interc~mbio de

docuinentaqio relativa a sEus programas de ensino, a seus mrtodos pedag5

gicos e a pesquisa cientTfica.

ARTIGO V

As Partes Contratantes estabelecerio, anualmente, e por via

diplomitica, o nimero de vagas reservadas aos estudantes de p~s-gradua

io.

Os estudantes a serem beneficiados por essa medida serio sele-

cionados por uma Comissio Hista e de acordo com as disposi 5es legais

vigentes em cada pats.
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ARIIGO VI

Cada Parte ContiraLante rer:onhiecer, para fins de exercicio

11-ofissional, em seu tcrr it6rio, os tTtulns e os diplomas conce(lidos

a scus nacionais por ii.sti.ui6es da outra Parte Contratante, respeita

da a legisla io vigonte sohre a mat6ria cm cada pats.

2. Cada Parte Contratante reconhcrr, para fins academicos, os

tTtulos e os diplomas concedidos pclas iistituiq6es da outra Porte,

respeitada a legislaq o vigente sobre a materia em cada pats.

3. Ambas as Partes Contratantes reconhecem que o retorno ao paTs

de origem, ao t~rmino de seus estudos, do estudante beneficiario das

•facilidades previstas neste Acordo e condiqio essencial para que haja

vantagens mutuas no intercambio de estudantes.

4. Cada Parte Contratdinte fornecerS 5 outra Parte, por via diplo

mitica, a documentaqao relativa is equivalincias de diplomas e ao regi

me de estudos e exames nos estabelecimentos e instituiCes de ensino

superior da outra Parte.

ARTIGO VII

Cada Parte Cont-atante facilitar5 aos nacionais da outra Par-

te, dentro dos limites da legislaqo sobre a matiria, o acesso a seus

monumentos, instituig6es cientTficas, centros de pesquisas, bibliote-

cas, coleq6es de arquivo . pblicos e outras instituigBes culturais con

troladas pelo Estado.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes favorecerao a cooperagio entre as orga

nicav6es esportivas e a realizaogi de competii5es entre equipes dos

dois paTses. Procederio iqualmente ao intercimbio de grupos de jovens.

ARTIGO IX

Para dar execuvic ao presente Acordo, as Partes Contratantes

elaborario e coordenar~o conjuntamente, por via diplomitica, programas

peri6dicos de intercimbio cull.ural e educacional. Para tal fim, as ne-

gocia5es realizar-se-io, alternadamente, no Brasil e no arrocos.
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ARTICO X

As Partes Cortratantes coibirao de todos os modos a sou alcan-

cc o tr5 fico ilegal de beis culturais.

ARHIGO XI

Os assuntos finaiceiros referurLes a execuv3o do presente Acor

do serio regulados por consultas mutuas.

ARfIGO XII

Qualquer modificag~o ao presente Acordo, ou a sua reviso, de-

veri ser proposta por escrito e entrarg em vigor depois da aprovavio

por ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO XIII

0 presente Acordo entrarS em vigor na data da troca dos Instru

mentos de Ratificaigo, de acordo com os procedimentos constitucionais

das Partes Contratantes, e permanecera em vigor por um perTodo de qua-

tro anos a partir da data da troca efetiva desses Instrumentos. Apes es

se perTodo, a validade do presente Acordo ser automaticamente renovada

por perTodos adicionais de um ano e por concordincia ticita, a menos

que uma das Partes Contratantes comunique i outra, por escrito, com a

antecedincia de seis meses de sua expiral3o, a intenvio de denuncli-lo.

ARTIGO XIV

Expirado ou derunciado o presente Acordo, suas disposiqoes con

tinuario a reger quaisquer obrigagbes nio concluTdas, assumidas durante

sua validade. Tais obrigag6es serio executadas ati o seu tirmino.
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reito em Fez, aos fo dias do ,ms de abril de 1984, crm dois

cyelplatns originais, nas ITnJuas lort'jguesa, arabe e francesa, fazendo
os textos em lITngua po.-tuguesa e aral)e igijalmente fe.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do- Brasil:

[Signed - Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
do Reino do Marrocos:

[Signed - Signe

ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABEI

3 U- J.1 L. IL , .

.j I .. L. . L.:; z Le

. I S L._..3 I

,U 3 ,l _zU ....I, <.L} ... ~ Z , *,' tZ JI. loL. ---- .

.a.I4 *d. I..

ok L I j L. I J I~ -J 1, I I~ J. 1,:

L~ , ~ , U . L Je U-: UjL I- y j~ AtL

Vol 1648, 1-28328

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FtD1lRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouve,'ne,,ent de la RFIpthl;ilp Frd~rative du Br~sil

et

Le Gouvernenent du Royaume du 4aroc,

(ci-apres d~nori;ies les Parties Contractantes).

Dsireux de rtnforcer les liens communs d'amitii et de

comprehension existant ei.tre les deux pays, de promouvoir et

d~velopper leurs relations dans les domaines de la culture et de

1 'ducation,

Animis des principes de respect mutuel envers la souverainete

et l'ind~pendance de chacune des Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Les Parties lContractantes encourageront et d~velopperont la

coopiration entre leur,. deux pays dans les domaines de la culture, de

l'iducation, des arts el. des sports. Elles procideront notamment a

l'change de professeur!. d'universit6 et de lenseignement secondaire,

et d'Etudiants.

ARTICLE I I

Chaque Partie Contractante s'efforcera d'amiliorer la

connaissance de la culture liar les nationaux de 1autre Partie par

l'organisation de conferences, concerts, expositions et manifestations

artistiques, des represtntations theatrales, des projections

cin~matographiques i caracti-re Educatif, des programmes de radio et de

tilvision, la promotion de 1'tude des langues, de l'histoire et de

la littirature de 1'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1991, date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia le

16juillet 1991, conform6ment A l'article XIII.
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ARTCI. E III

En vue d'une ,:ompr~hension et d'une meilleure connaissance

de Icurs cultures et dE leurs civilisations, les Parties Contractantes

favoriseront dans les limites de lours I6gislations respectives:

a) l'change de livres, de periodiques, de photographies, de

journaux, de publications culturelles, de revues, de bandes
magnitiques et d'informations statistiques relatives au d~veloppement

gin~ral de leurs pays respectifs;

b) l'ichange de films de matiriel journalistique, de

programmes de radio et de til~vision, ainsi que de matiriel

cin~matographique;

c) 1'change dinformation sur les mus~es, bibliothiques et

autres institutions culturelles.

ARTICLE IV

Les Parties Zontractantes s'engagent i promouvoir et

faciliter les ichanges ntre leurs institutions et leurs universitis

respectives dans le dom.3ine culturel et scientifique.

A cet effet, des accords inter-universitaires seront conclus

entre les etablissements d'enseignement superieur de leurs pays

respectifs, dans les donaines de 1'iducation, de 1'enseignement et de

la recherche scientifique.

Elles procideront igalement i 1'6change d'une documentation

relative i leurs proglrammes d'enseignement, 5 leurs mithodes',

pidagogiques et 5 la recherche scientifique.

ARTICLE V

Les Parties Contractantes arreteront annuellement, par voie

diplomatique, les quotas de places rservies aux itudiants de

recherche.

Les etudiants devant b~nificier de cette mesure seront

selectionnis par une comission mixte et en accord avec les dispositions

lgales en vigueur dans cha.ue pays.
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Al IJC. E VI

1. Chaque Partie Cort ract ante rconnaTtra, a des fins

professionnelles, sur son territoire, dans le respect lie sa

idgislation en la matiere. Ics titrts et dipl6nics accordis S ses

propres ressortissants par les institutions de P'autre Partie

Contractante.

2. ChaqL'e Partie Contract;nte reconnaTtra, S des fins

acadjniques, dans le respect de sa Ig slation en la matiire, les

titres et dipl6mes accordis par les institutions de l'autre Partie.

3. Les Parties Contractantes reconnaissent toutes deux que le

retour S son pays d'origine, a la fin de ses itudes. de 1'gtudiant

b~n~ficiaire des mesures privues dans cet accord, est une condition

essentielle pour qu'il y ait avantages mutuels dans 1'change des

6tudiants.

4. Chaque Partie Contractante fournira S 1 autre Partie, par

voie diplomatique, la documentation relative aux 6quivalences de

dip1I6mes et au rgime des 6tudes et des examens dans les

itablissements et institutions d'enseignement supirieur de l'autre

Partie.

ARTICLE VII

Chaque Partie Contractante facilitera aux ressortissants de

1 autre Partie, dans la limite de la 16gislation en la mati~re,

l'acc~s 5 ses monumerts, institutions scientifiques, centres de

recherches, bibliothdques, collections d'archives publiques et autres

institutions culturelles controlies par 1'Etat.

ARTICLE VIII

Les Parties Contractantes favoriseront la coopgration entre

les organisations sportives et la r~alisation de compititions entre

les iquipes des deux pays.

Elles proc~deront 69alement S I'change de groupes de

jeunes.
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AlI IC1. E IX

Pour mettre j ex6cution Ie priesent Accord, les Partil s

Coi.tractantes Glaborcront vt ctordonneront conjointement, par qole

diplrmatique, des pr01 Va..es p6r iodiqucs d'Cchange culture] et

Cducatif. A comlte fin, les nCuoci Fions auront lieu, tour 5 tour, au

Br~siI et au Maroc.

ARIICLE X

Les Parties Contractantes pr Ohiberont par tous les moytrs S

leur disposition le trafic illigal de bions culturels.

ARTICLE XI

Les questions financi~res relatives A 1'exicution du present

Accord seront rigl6es lors de consultations mutuelles.

ARTICLE XII

Toute modification du present Accord, ou sa r~vision, devra

Ztre proposie par icrit et entrera en vigueur aprds 1'approbation des

deux. Parties Contractantes.

ARTICLE XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de Vi change

des Instruments de Ratification, en accord avec les procedures

constitutionnelles des Parties Contractantes, et restera en vigueur

pendant une p~riode de quatre ans S partir de la date de 1Vichange

effectif de ces Instruments. Au-del de cette p~riode, la validitc du

present Accord sera automatiquement renouvele pour des p~riodes

suppl~mentaires d'un an et par tacite reconduction, A moins que l'une

des Parties Contractantes communique S 1'autre, par 6crit, et six mois

avant la date d'expiration, son intention de le d~noncer.
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ARTICLE XIV

En cas d'expiration ou de dinonciation du prdsent Accord.
ses dispositions continueront 5 rigir les operations engagges au cours

de sa validit6 et ce .iusqu'S leur terme.

Fait 5 r~s, le (0 avril 1984, en deux

originaux en langue portugaise, arabe et fran~aise, les

langue portugaise et arabe faisant ega6lement foi.

cxcemIplai res

textos en

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Fd6rative du Br6sil:

[Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Signi]

ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Kingdom of Morocco,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the mutual ties of friendship and understanding between
their two countries and to promote and develop their relations in the fields of culture
and education,

Sustained by the principles of mutual respect for the sovereignty and inde-
pendence of each of the Parties,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation between their
two countries in the fields of culture, education, the arts and sports. They shall,
above all, organize exchanges of university lecturers, secondary school teachers and
students.

Article II

Each Contracting Party shall strive to make its culture better known to nation-
als of the other Party by organizing lectures, concerts, art exhibitions and shows,
theatrical performances, educational film shows and radio and television pro-
grammes, and by promoting the study of the language, history and literature of the
other Party.

Article III

With a view to enhancing understanding and knowledge of their respective
cultures and civilizations, the Contracting Parties shall promote, within the limits of
their respective legislation:

(a) Exchanges of books, periodicals, photographs, newspapers, cultural publi-
cations, magazines, tape recordings and statistical information on the overall devel-
opment of their respective countries;

(b) Exchanges of films, journalistic materials, radio and television programmes
and cinematographic materials;

(c) Exchanges of information on museums, libraries and other cultural insti-
tutions.

I Came into force on 16 July 1991, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia on 16 July 1991, in accordance with article XI1I.

Vol. 1648, 1-28328



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Article IV
The Contracting Parties undertake to promote and facilitate exchanges in the

cultural and scientific fields between their respective institutions and universities.

For that purpose, inter-university agreements shall be concluded between
establishments of higher education in the two countries, in the fields of education,
teaching and scientific research.

The Parties shall also exchange documentation on their educational pro-
grammes, teaching methods and scientific research.

Article V

The Contracting Parties shall establish each year, through the diplomatic chan-
nel, the number of places reserved for postgraduate students.

The students who are to benefit from this measure shall be selected by a mixed
commission, in accordance with the legal provisions in force in each country.

Article VI

1. Each Contracting Party shall recognize in its territory, for purposes of
exercising a profession, and subject to the legislation in force on the matter in each
country, qualifications and diplomas awarded to its nationals by institutions of the
other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall recognize, for academic purposes and subject
to the legislation in force on the matter in each country, qualifications and diplomas
awarded by institutions of the other Party.

3. Both Contracting Parties recognize that, in order to derive mutual benefits
from student exchanges, it is essential that students benefiting from the provisions
of this Agreement return to their country of origin upon completion of their studies.

4. Each Contracting Party shall provide the other Party, through the diplo-
matic channel, with documentation on equivalencies between diplomas and rules
governing studies and examinations in establishments and institutions of higher edu-
cation of the other Party.

Article VII
Each Contracting Party shall facilitate, within the limits of the relevant legisla-

tion, access by nationals of the other Party to its monuments, scientific institutions,
research centres, libraries, public archives and other cultural institutions overseen
by the State.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote cooperation between sports organiza-
tions and the holding of competitions between teams from the two countries. They
shall also conduct exchanges of groups of young people.

Article IX

In order to implement this Agreement, the Contracting Parties shall develop and
coordinate jointly, through the diplomatic channel, periodic cultural and educational
exchange programmes. Negotiations for that purpose shall take place in Brazil and
Morocco alternately.
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Article X
The Contracting Parties shall prohibit, by all means available to them, illegal

trafficking in cultural goods.

Article XI
Financial questions relating to the implementation of this Agreement shall be

settled through consultations between the Parties.

Article XII
Any amendment to or revision of this Agreement must be proposed in writing

and shall enter into force upon approval by the two Contracting Parties.

Article XIII
This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-

ments of ratification, in accordance with the constitutional procedures of the Con-
tracting Parties, and shall remain in force for a period of four years from the actual
date of their exchange. Thereafter, it shall be renewed automatically for additional
periods of one year by tacit agreement, unless one of the Contracting Parties notifies
the other Party in writing, six months before its expiry, that it intends to denounce
the Agreement.

Article XIV
In the event of expiration or denunciation of this Agreement, its provisions shall

continue to govern any unfulfilled obligations entered into while it was in force.
Such obligations shall be carried out until complete.

DONE at F~z on 10 April 1984, in two originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, the texts in the Portuguese and Arabic languages being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(IAO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA
REP]aBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPIJIBLICA POPULAR DE MOqAMBIQUE

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica Popular de Moqambique
(doravante denominados "Partes Contratantes")

Desejosos de fortalecer os laqos comuns de amizade e

compreensao existentes entre seus dois povos e de promover as relaes

culturais entre os dois palses;

Conscientes dos vinculos culturais que unem os seus povos;

Tendo em mente os objetivos do Acol7do Seral de Cooperac¢o

entre a Rep6blica Federativa do Brasil e a Rep6blica Popular de

Mocambique, firmado em Bra-i]ia, m~n 15 de setnm)ro de 1981,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a promover a cooperacio

m6tua nos dominios da cultura, da ediucaC¢o, da arte, dos esportes e da

comunicago social e, com essa finalidade, a desenvolver ag6es,

projetos e programas de intercambio e coopera.;io cultural que serao

executados ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO II

As ag6es, projetos e programas :erao os instrumentos

executivos deste Acordo e dever~o, sempre que possivel, especificar,

entre outros, os seguintes elementos: cronograma de execucgo, recursos
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financeiros e humanos a empenhar, rqaos executores e obrigaq8es

especiais, n~o previstas no presente Acordo, a serem assumidas pelas

rartes.

ARTIGO III

As Partea Contratantes poderao, sempre que julgarem

conveniente, e, de comum acordo. solicitar a participagao de organismos

internacionais e d.e entidades governamentais ou nao-governamentais, no

financiamento e execugao das agoes, projetos e programas que venham a

definir.

ARTIGO IV

Os privilegios a serem coricedidos aos peritos de uma das

Partes no Territ6rio da outra serao objeto de instrumentos especificos

a serem oportunamente negociados.

ARTIGO V

1. Cada Part-! Contratante compromete-se a estimular os contatos.

entre os seus estabelecimentos de ensino superior e outros e a promover

o intercambio de seuis professores por meio de estagios no territ6rio da

outra Parte a fim de ministrarem cursos ou realizarem pesquisas.

2. As Partes Contratantes estimularao troca de delegagoes e de

documentagao no ambito de aplicagao do presente Acordo.

ARTIGO VI

1. Cada Parto Contratante concedera ou estimulara a concessao de

bolsas de estudos a nacionais da outra Parte para iniciar ou prosseguir

estudos, estagios, cursos de especializaga6 ou de aperfeigoamento.

2. Aos benef: ciarios dessas bolsas sera concedida dispensa de

exames de admissao e dos pagamentos de taxas de matriculas.

3. As condiqoes de envio e estada dos beneficiarios de bolsas de

estudos, no territ6-io da outra Parte, serao definidas pela Subcomissao
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de que trata o Artigo XXI do presente Acordo, no ambito da Comissao

Mista perinanente da quat e 6rgao.

ARTIGO VII

As Partes Contratente darao a conhecer, anualmente, por via

diplomatica, as suas orertas, concernentes as areas de estudo e ao

numero de estudanteE; da outra Parte que poderao ingressar, sem exames

de admissio, na serie inicia] de eras instituigoes de educagao

superior, isentos dc. quaisquer taxa. .*0colares.

ARTIGO VIII

1. A transfer~ncia de estudantes de uma das Partes para

estabelecimentos educa.=ionais da outra ficara condicionada a

apresentac~o pelo interessado de certificado de aprovaq&o de estudos

realizados, devidamente reconhecidos e legalizados pelo pais de origem.

2. A revalidaqgo e adaptaqgo dos estudos se realizar~o de acordo

com as normas estabele:idas pela legislacqo do pais onde os estudos

tiverem prosseguimento.

3. Em qualquer caso, a transfer~ncia estari subordinada a previa

aceitaCio da instituiC&o de ensino para a qual o estudante deseja

transferir-se.

ARTIGO IX

Os diplomas a titulos expedidos por instituiC5es de ensino

superior de uma das Par':es Contratantes terio validade no territ6rio da

outra Parte, desde que preencham as condic5es de equiparac~o exigidas

pela legislacio vigente em cada Parte Contratante.
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ARTIGO X

As Partes Cont:ratantes promoverao:

a) visitas de estudo e de informaCvo, individuais ou em

grupo, e participacio em congressos e outras reunioes de

escritores, historiadores, artistas, professores,

cientistas, t6cnicos e outras personalidades

representativas destes dominios;

b) intercmbico de investigadores e

individualmente ou integrados em miss6es.

especialistas,

ARTIGO XI

As Partes Contratantes, com o objetivo de desenvolver o

interc&mbio entre os dois paises no dominio do cinema, promoverao:

a) exibicao de peliculas documentirias, artisticas e

educativas;

b) a realizaC~o de semanas, ciclos ou sess6es de cinema, bem

como contactos entre cinematecas, com vistas ao estudo e

divulgaqao das respectivas cinematografias.

ARTIGO XII

Cada Parte Contratante promover5, no territ6rio da outra, o

conhecimento do seu patrim~nio cultural, nomeadamente por meio de:

a) conferancias, col6quios e outras reunioes de carater

anglogo;

b) exposic6es artisticas, bibliogrificas e outras;

c) interciunbio de grupos artisticos, musicais ou de folclore;

d) interc~mbio de filmes, discos, publicaq6es, livros e

peri6dicos.
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ARTIGO XIII

Cada Parte Contratante favorecera e estimularS a cooperagio

entre as respectivas universidades, instituic6es de ensino superior,

museus, bibliotecas, centros de cultura e demais instituiq6es

culturais.

ARTIGO XIV

As Partes Contratantes procurarao transmitir, em publicaC6ep

de divulgac~o, o conhecimento da hist6ria e dos valores culturais da

outra Parte, com base em documentagio trocada para efeito.

ARTIGO XV

1. Cada Parte Contratante procurari promover atravis das suas

instituiC6es, especialmente sociedades de escritores e de artistas e

institutos de livro, o envio regular de suas publicav6es com destino as

bibliotecas da outra Parte.

2. Cada uma das Partes Contratantes estimulari a edicio, a co-

edicao e a importaqo de obras liter~rias, educacionais, artisticas e

t~cnicas de autores nacionais da outra Parte.

ARTIGO XVI

Cada Parte Contratante protegera, no seu territ6rio, os

direitos de propriedade artistica e intelectual orginfria da outra

Parte, em harmonia com as convenc6es internacionais a que tenha aderido

ou venha a aderir no futuro.

ARTIGO XVII

1. Ambas as Partes Contratantes estimulargo o interc~mbio e a

co-produv~o de material de radio e de televisio, e incentivario o

intercambio no setor de radio e televis~o educativa.
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2. Cada Parte Contratante compromete-se a receber, em seu

territ6rio, candidaturas da outra Parte para a freqb&ncia de cursos de

formaco e aperfeigoamento, e participacao em estfgios profissionais no

dominio do jornal, ridio e televisao.

ARTIGO XVIII

As Partes Contratantes promover~o o intercmbio e a

cooperaCio entre suas organizacaes esportivas, com vista ao

desenvolvimento do esporte e a realizaCio de competiC6es.

ARTIGO XIX

As Partes Contratantes procurario propiciar as necessarias

facilidades alfandeg~rias e isencgo de direitos e taxas aduaneiras

relativas i entrada, em seu territ6rio, de todo o material n~o

destinado a fins comerciajs e que tenha como objetivo a concretizacao

das atividades decorrentes do presente Acordo.

ARTIGO XX

Para aplicaeao das facilidades e isencoes a que se refere o

Artigo precedente, o Governo interessado proporcionari ao outro, por

via oficial, a descriCio pormenorizada dos objetos ou materiais para os

quais tenha pedido entrada no territ6rio da outra Parte, assim como as

demais circunstincias referentes ao pedido de isenCgo.

ARTIGO XXI

1. Para velar pela aplicacio do presente Acordo e adotar

quaisquer medidas necessirias i promo¢io do ulterior desenvolvimento

das relac6es culturais entre os dois passes, 6 constituida uma

Subcomissio para Assuritos Culturais no ambito da Comissao Mista

Permanente, estabelecidet pelo Acordo Geral de Cooperacao entre a

Republica Federativa dc- Brasil e a Republica Popular de Mozambique,

firmado em Brasilia, em 15 de setembro de 1981.
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2. A Subcomissao terS, entre outras, as seguintes atribuic6es:

a) avaliar a implementagao do presente Acordo;

b) apresentar sugest6es com vistas a facilitar sua execuq5o,

e

c) planejar ac6es e formular projetos e programas de

interc~mbio cultural e educacional.

3. A referida Subcomiss~o reunir-se-A por ocasi~o das reuni6es

da Comiss~o Mista Permamente da qual 6 6rgao, ou separadamente, sempre

que necessario.

ARTIGO XXII

1. Cada uma das Partes Contratantes notificara a outra do

cumprimento das respectivas formalidades constitucionais necessirias A

aprovaco do presente Acordo, o qual entrari em vigor na data do

recebimento da segunda dessas notificac6es.

2. 0 presente Acordo perhanecera em vigor por perlodo ilimitado,

a menos quo uma das Partes Contratantes o denuncie, por via

diplomitica. A denincia surtirg efeito seis meses ap6s a data da

respectiva notificag~o.

3. A denuncia ou expiracgo do Acordo nao afetarg o cumprimento

dos programas e projetos em execucao e ainda nio concluidos, salvo

quando as Partes Contratantes convierem o contrgrio.

Faito em Maputo, au d dia do mes de 1(114L de 1989, em

dois originais em portugu6s, sendo ambos os textos igualmente

autenticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repiblica Popular de Mogambique:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

CARLOS LuIz COUTINHO PEREZ JACINTO SOARES VELOSO
Embaixador Ministro de Cooperagdo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of Mozambique,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the mutual ties of friendship and understanding between
their two peoples and to promote cultural relations between their two countries,

Aware of the cultural ties between their peoples,

Bearing in mind the aims of the General Agreement on Co-operation between
the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of Mozambique, signed
at Brasilia on 15 September 1981,2

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to promote mutual cooperation in the fields
of culture, education, art, sports and social communication and, to that end, to de-
velop actions, projects and programmes for cultural exchanges and cooperation to
be carried out under this Agreement.

Article II

Actions, projects and programmes shall be the means by which this Agreement
is implemented and shall to the extent possible specify the following elements, inter
alia: implementation timetable, financial and human resources to be mobilized, exe-
cuting agencies, and special obligations not provided for in this Agreement to be
assumed by the Parties.

Article III

As and when the Contracting Parties deem appropriate, they may, by mutual
agreement, request the participation of international agencies and governmental and
non-governmental bodies in the financing and implementation of the actions, proj-
ects and programmes which they establish.

Article IV

Privileges to be granted to the experts of either Party in the territory of the other
shall be the subject of specific instruments to be negotiated in due course.

I Came into force on 26 April 1991, the date of receipt of the last of the notifications (of 5 and 25 April 1991) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with article XXII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1379, p. 129.
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Article V

1. Each Contracting Party undertakes to encourage contacts between its insti-
tutions of higher learning and those of the other Party and to promote exchanges of
its teachers by enabling them to spend time in the territory of the other Party for the
purpose of teaching courses or pursuing research.

2. The Contracting Parties shall encourage exchanges of delegations and of
documentation within the scope of this Agreement.

Article VI

1. Each Contracting Party shall grant or encourage the granting of scholar-
ships to nationals of the other Party so that they may commence or pursue studies,
engage in teaching or research, or undertake courses of specialized or advanced
training.

2. Recipients of such scholarships shall be exempted from taking entrance
examinations and from paying matriculation fees.

3. The terms on which scholarship recipients shall be sent to and stay in the
territory of the other Party shall be determined by the Subcommission referred to in
article XXI of this Agreement, within the scope of the Permanent Joint Commission
of which it is a subsidiary body.

Article VII

The Contracting Parties shall notify each other each year, through the diplo-
matic channel, of their proposals concerning the areas of study and the number of
students from the other Party who, without taking entrance examinations or paying
school fees, may be admitted to the first year of their institutions of higher learning.

Article VIII

1. Transfers of students from one Party to educational institutions in the other
Party shall be subject to submission by the individual concerned of a certificate of
studies duly validated and authenticated by the country of origin.

2. Studies shall be revalidated and made equivalent in accordance with the
norms established by the legislation of the country in which the studies are to be
pursued.

3. In any case, transfers shall be subject to prior approval by the institution of
higher learning to which the student wishes to transfer.

Article IX

Diplomas and qualifications awarded by institutions of higher learning of one
Contracting Party shall be valid in the territory of the other Party, provided that they
meet the equivalency requirements established by the legislation in force in each
Contracting State.

Article X

The Contracting Parties shall encourage:

(a) Study and informational visits by individuals and groups and participation
in congresses and other meetings of writers, historians, artists, teachers, scientists,
experts and other representative figures in these fields;
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(b) Exchanges of researchers and specialists, either individually or as members
of missions.

Article XI

The Contracting Parties shall, with a view to developing cinematographic
exchanges between the two countries, promote:

(a) Screenings of documentary, feature and educational films;

(b) Film festivals, series or showings, as well as contacts between film libraries,
with a view to the study and dissemination of their respective cinematographic
works.

Article XII

Each Contracting Party shall promote knowledge of its cultural heritage in the
territory of the other Party, especially through:

(a) Conferences, symposiums and other meetings of a similar nature;

(b) Art, book and other exhibitions;

(c) Exchanges of artistic, musical and folklore groups;

(d) Exchanges of films, records, publications, books and periodicals.

Article XIII

The two Contracting Parties shall promote and encourage cooperation between
their respective universities, institutions of higher learning, museums, libraries, cul-
tural centres and other cultural institutions.

Article XIV

The Contracting Parties shall seek to transmit through the media knowledge
of the history and cultural values of the other Party, based on documentation
exchanged for this purpose.

Article XV

1. Each Contracting Party shall seek to promote through its institutions, espe-
cially societies of writers and artists and book institutes, the forwarding, on a regular
basis, of its publications to the libraries of the other Party.

2. Each Contracting Party shall encourage the publication, co-publication and
importation of literary, educational, artistic and technical works by national authors
of the other Party.

Article XVI

Each Contracting Party shall protect, in its territory, artistic and intellectual
property rights originating in the territory of the other Party, in accordance with the
international conventions to which it has acceded or may accede in the future.

Article XVII

1. The two Contracting Parties shall encourage the exchange and co-produc-
tion of radio and television programmes and shall promote exchanges in the field of
educational radio and television.

Vol. 1648, 1-28329



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

2. Each Contracting Party undertakes to receive in its territory applicants
from the other Party who are to attend training and advanced training courses and
to participate in professional internships in the field of journalism, radio and tele-
vision.

Article XVIII

The Contracting Parties shall promote exchanges and cooperation between
their sports organizations with a view to developing sports and arranging compe-
titions.

Article XIX
The Contracting Parties shall seek to provide the necessary customs facilities

and exemption from customs duties and tariffs in respect of the entry into their
territory of any non-commercial materials intended for use in carrying out activities
under this Agreement.

Article XX

For the purpose of arranging the facilities and exemptions referred to in the
preceding article, the Government concerned shall provide the other, through offi-
cial channels, with a detailed description of the items or materials whose entry into
the territory of the other Party it has requested, as well as other details relating to the
exemption request.

Article XXI

1. For the purpose of monitoring the implementation of this Agreement and
taking any steps necessary to promote the further development of cultural relations
between the two countries, a Cultural Subcommission shall be set up under the Per-
manent Joint Commission established by the General Agreement on Cooperation
between the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of Mozam-
bique, signed at Brasfilia on 15 September 1981.

2. The Subcommission shall be responsible for, inter alia, the following:

(a) Evaluating the implementation of this Agreement;

(b) Submitting suggestions to facilitate its implementation; and

(c) Planning actions and formulating projects and programmes for cultural and
educational exchanges.

3. The Subcommission shall meet during meetings of the Permanent Joint
Commission, of which it is a subsidiary body, or separately, whenever necessary.

Article XXII

1. Each Contracting Party shall notify the other of fulfilment of their respec-
tive constitutional requirements for approval of this Agreement, which shall enter
into force on the date on which the latter of these notifications is received.

2. This Agreement shall remain in force for an unlimited period unless one or
other Contracting Party terminates it through the diplomatic channel. Such termina-
tion shall take effect six months after the date of notification.

3. Termination or expiry of the Agreement shall not affect the completion of
ongoing programmes and projects, unless the Contracting Parties agree otherwise.
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DONE at Maputo on 1 June 1989, in duplicate in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

CARLOS LuIz COUTINHO PEREZ
Ambassador

For the Government
of the People's Republic

of Mozambique:

[Signed]

JACINTO SOARES VELOSO

Minister for Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique,

(Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens communs d'amiti6 et de compr6hension existant
entre leurs deux peuples et de promouvoir les relations culturelles entre les deux
pays,

Conscients des liens qui unissent leurs peuples sur le plan culturel,

Tenant compte des objectifs de I'Accord g6n6ral de coop6ration entre la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et la R6publique populaire du Mozambique, sign6 A Bra-
sflia le 15 septembre 19812,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A encourager la coop6ration mutuelle
dans les domaines de la culture, de l'6ducation, de l'art, des sports et de la commu-
nication sociale et, cette fin, A mettre en oeuvre des actions, projets et programmes
d'6changes et de coop6ration culturelle qui seront men6s A bien dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article H

Les actions, projets et programmes seront les instruments d'ex6cution du pr6-
sent Accord et devront, chaque fois que possible, pr6senter, entre autres, les 616-
ments suivants : calendrier d'exdcution, ressources financiires et humaines A enga-
ger, organes d'ex6cution et obligations particuli~res non pr6vues dans le pr6sent
Accord qui devront 8tre assumdes par les Parties.

Article III

Les Parties contractantes pourront, chaque fois qu'elles l'estimeront conve-
nable et d'un commun accord, demander la participation d'organismes internatio-
naux et d'entit6s gouvemementales ou non gouvernementales au financement et A la
mise en oeuvre des actions, projets et programmes qui seront d6finis.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1991, date de r6ception de ]a derni~re des notifications (des 5 et 25 avril 1991) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles
respectives ndoessaires, conform6ment au paragraphe I de I'article XXII.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1379, p. 129.
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Article IV

Les priviltges A accorder aux experts de l'une des Parties sur le territoire de
l'autre Partie feront l'objet d'instruments particuliers qui seront n6goci6s en temps
opportun.

Article V

1. Chaque Partie contractante s'engage A stimuler les contacts entre ses 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur et autres et A encourager 1'6change de ses
professeurs au moyen de stages sur le territoire de l'autre Partie en vue de dispenser
des cours ou d'ex6cuter des recherches.

2. Les Parties contractantes stimuleront 1'6change de d616gations et de docu-
mentation dans le cadre de 'application du pr6sent Accord.

Article VI

1. Chaque Partie contractante concddera ou stimulera l'octroi de bourses
d'6tudes aux ressortissants de I'autre Partie pour leur permettre de commencer ou
de poursuivre des 6tudes, des stages, des cours de sp6cialisation ou de perfection-
nement.

2. I1 sera accord6 aux b6n6ficiaires de ces bourses une dispense d'examen
d'admission et de paiement des droits d'inscription.

3. Les conditions d'envoi et de s6jour des b6n6ficiaires de bourses d'6tudes,
sur le territoire de 'autre Partie, seront d6finies par la Sous-Commission mention-
n6e A 'article XXI du pr6sent Accord, dans le cadre de la Commission mixte perma-
nente dont elle est l'organe.

Article VII

Les Parties contractantes se communiqueront annuellement, par la voie diplo-
matique, leurs offres concernant les domaines d'6tudes et le nombre des 6tudiants
de I'autre Partie qui pourront entrer, sans examen d'admission, dans ses 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur au niveau de la premiere ann6e, en b~n6ficiant de
l'exemption de tous droits de scolarit.

Article VIII

1. Le transfert des 6tudiants de l'une des Parties dans les 6tablissements d'en-
seignement de l'autre Partie sera subordonn6 A la pr6sentation par l'int6ress6 de
certificats de r6ussite aux examens pour les 6tudes effectu6es, dfment reconnus et
16galis6s par le pays d'origine.

2. La revalidation et l'6quivalence des 6tudes s'effectueront conform6ment
aux normes 6tablies par la 16gislation du pays ofi les 6tudes devront etre poursuivies.

3. Dans chaque cas, le transfert sera subordonn6 b l'acceptation pr6alable de
l'institution d'enseignement dans laquelle 1'6tudiant d6sire se rendre.

Article IX

Les dipl6mes ou titres d61ivr6s par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
de l'une des Parties contractantes seront valides dans le territoire de l'autre Partie,
sous r6serve que soient remplies les conditions de concordance exig6es par la 16gis-
lation en vigueur de chaque Partie contractante.
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Article X

Les Parties contractantes favoriseront :

a) Les visites d'6tude et d'information, individuelles ou en groupe, et la partici-
pation A des congr~s et autres r6unions d'6crivains, d'historiens, d'artistes, de pro-
fesseurs, de scientifiques, de techniciens et autres personnalit6s repr6sentatives de
ces domaines;

b) L'6change de chercheurs et de sp6cialistes, individuellement ou group6s en
missions.

Article XI

En vue de d6velopper les 6changes entre les deux pays dans le domaine du
cin6ma, les Parties contractantes encourageront:

a) La projection de films documentaires, artistiques et 6ducatifs;

b) L'organisation de semaines, cycles ou s6ances cin6matographiques, ainsi
que de contacts entre cin6math~ques, en vue de l'dtude et de la diffusion des cindma-
tographies respectives.

Article XII

Chaque Partie contractante favorisera, sur le territoire de l'autre, la connais-
sance de son patrimoine culturel, notamment par le moyen de :

a) Conf6rences, colloques et autres r6unions de caract~re analogue;

b) Expositions artistiques, bibliographiques et autres;

c) Echanges de groupes artistiques, musicaux ou folkloriques;

d) Echanges de films, disques, publications, livres et p6riodiques.

Article XIII

Chaque Partie contractante favorisera et stimulera la coopdration entre les uni-
versit6s, les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, les mus6es, les biblioth~ques,
les centres culturels et autres institutions culturelles des deux pays.

Article XIV

Les Parties contractantes s'efforceront de transmettre, par des publications de
vulgarisation, la connaissance de l'histoire et des valeurs culturelles de l'autre Par-
tie, sur la base de la documentation 6chang6e A cet effet.

Article XV

1. Chaque Partie contractante s'efforcera de promouvoir, par l'interm6diaire
de ses institutions, particuli~rement les associations d'6crivains et d'artistes et les
instituts du livre, 'envoi r6gulier de leurs publications aux bibliothques de l'autre
Partie.

2. Chacune des Parties contractantes stimulera l'6dition, la co6dition et l'im-
portation d'ceuvres litt6raires, p&iagogiques, artistiques et techniques d'auteurs
nationaux de l'autre Partie.
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Article XVI

Chaque Partie contractante prot6gera, sur son territoire, les droits de la pro-
pri6t6 artistique et intellectuelle originaire de I'autre Partie, en harmonie avec les
conventions internationales auxquelles elle a adh6r6 ou doit adh6rer ultdrieurement.

Article XVII

1. Les deux Parties contractantes stimuleront les 6changes et la coproduction
de mat6riel de radio et de t616vision, et encourageront les 6changes dans le secteur
de la radio et de ]a t6l6vision 6ducatives.

2. Chaque Partie contractante s'engage a recevoir, sur son territoire, les can-
didatures de l'autre Partie pour la fr6quentation de cours de formation et de perfec-
tionnement, et pour la participation A des stages professionnels dans le domaine de
la presse, de la radio et de ]a t6ldvision.

Article XVIII

Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la coop6ration entre
leurs organisations sportives, en vue du d6veloppement des sports et de l'organisa-
tion de comp6titions.

Article XIX

Les Parties contractantes s'efforceront d'accorder les facilit6s douani~res
n6cessaires et l'exemption des droits et taxes de douane relatifs A l'entr6e sur leur
territoire de tout mat6riel non destin6 A des fins commerciales et devant servir A la
mise en ceuvre des activit6s d6coulant du pr6sent Accord.

Article XX

En vue de la mise en ceuvre des facilit6s et exemptions mentionn6es dans I'arti-
cle qui prdc~de, le Gouvernement int6ress6 fera parvenir A l'autre, par la voie offi-
cielle, une description d6taillde des objets ou mat6riels pour lesquels il aura demand6
l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que des autres circonstances relatives
A la demande d'exemption.

Article XXI

1. Pour veiller A l'application du pr6sent Accord et prendre toutes mesures
n6cessaires A I'encouragement du d6veloppement ult6rieur des relations culturelles
entre les deux pays, il est cr66 une Sous-Commission des affaires culturelles dans le
cadre de la Commission mixte permanente 6tablie en application de l'Accord g6n6-
ral de coop6ration entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique popu-
laire du Mozambique, sign6 A Brasflia le 15 septembre 1981.

2. La Sous-Commission aura, en outre, les attributions suivantes:

a) Evaluer la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) Prdsenter des suggestions en vue de faciliter son ex6cution; et

c) Planifier des actions et formuler des projets et des programmes d'6changes
dans les domaines de la culture et de l'6ducation.

3. La Sous-Commission ci-dessus mentionn6e se r6unira A l'occasion des rdu-
nions de la Commission mixte permanente dont elle est l'organe, ou s6par6ment
chaque fois que de besoin.
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Article XXII

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre de l'accomplissement
des formalitds constitutionnelles respectives ndcessaires A la ratification du pr6sent
Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re desdites
notifications.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode illimit6e, A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet dans un d61ai de six mois apr~s la date de la d6nonciation
en question.

3. La d6nonciation ou l'expiration de l'Accord n'affectera pas la rdalisation
des programmes et projets en cours d'ex6cution et non achev6s, sauf si les Parties
contractantes conviennent de dispositions A effet contraire.

FAIT A Maputo, le lerjuin 1989, en deux originaux en langue portugaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative du Br6sil: de la Rdpublique Populaire

du Mozambique:

L'Ambassadeur, Le Ministre de la coop6ration,

[Sign ] [Sign]
CARLOS LUIZ. COUTINHO PEREZ JACINTO SOARES VELOSO
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and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
continuation of the project "Technical Assistance to
Small Rural Producers in the State of Santa Catarina".
Brasilia, 7 July 1991

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 August 1991.

BRESIL
et
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Echange de notes constituant un accord concernant la pour-
suite du projet « Assistance technique aux petits agri-
culteurs dans l'Etat de Santa Catarina . Brasilia, 7 juil-
let 1991

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistr. par le Brgsil le 26 aoat 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING
THE CONTINUATION OF THE
PROJECT "TECHNICAL AS-
SISTANCE TO SMALL RURAL
PRODUCERS IN THE STATE
OF SANTA CATARINA"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1EPUBLI-
QUE FEDItRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA
POURSUITE DU PROJET
<< ASSISTANCE TECHNIQUE
AUX PETITS AGRICULTEURS
DANS L'tTAT DE SANTA CA-
TARINA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, 7. Juni 1991

EZ 445 SC/585/91

Herr Minister,

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich,

dem Aulenministerium der Foderativen Republik Brasilien im

Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter

Bezugnahme auf dessen Verbalnote ABC/DAI/DE-I/78/ETEC-LOO-

HOL vom 03. Juli 1989 und die Vereinbarung vom 02. Juni

1986 sowie in Ausfuhrung des Rahmenabkommens vom 30.

November 1963 zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der F6derativen Republik

Brasilien uber Technische Zusammenarbeit folgende

Vereinbarung iaber die Weiterf(hrung des Vorhabens

' Came into force on 7 July 1991, the date of the note I Entrd en vigueur le 7 juillet 1991, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1648, 1-28330



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

"Technische Beratung von Kleinbauern im Bundesstaat Santa

Catarina" (PN 83.2078.0) vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der Foderativen Republik Brasilien setzen

die Zusammenarbeit zur Entwicklung der Landwirtschaft

im Bundesstaat Santa Catarina mit dem Ziel fort, die

Lebens- und Arbeitsbedingungen insbesondere der

Kleinbauern zu verbessern.

Zu diesem Zweck unterstutzt die Regierung der Bundes-

republik Deutschland die Anstrengungen der Regierung

des Bundesstaates Santa Catarina bei der Verbesserung

der landwirtschaftlichen Ausbildung und Beratung der

bundesstaatlichen Beratungsorganisation "Associagdo

de Credito e Assistdncia Rural de Santa Catarina

(ACARESC)".

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land fur das Vorhaben:

(1) Sie

a) entsendet

- eine Fachkraft fur Projektmanagement

und Beratung fur die Dauer von bis zu

36 Fachkraftemonaten;

- eine Fachkraft fur Landtechnik und Aus-

bildung fur die Dauer von bis zu 30

Fachkrdftemonaten;

- nach Bedarf Kurzzeitfachkrafte ver-

schiedener Fachrichtungen fur die Dauer

von insgesamt bis zu 17 Fach-

kraftemonaten;
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b) ]iefert

ergAnzende Ausrustung sowie didak-

tisches Verbrauchs- und Hilfsmaterial

fur sieben Zentren im Wert von insge-

samt bis zu DM 600. 000,-- (in Worten:

sechshunterttausend Deutsche Mark)

(2) Sie ubernimmt die Kosten fur

a) die Unterbringung der entsandten Fachkrdfte

und ihrer Familienmitglieder mit Ausnahme

der nach der Regelung in Nummer 3 Absatz 2

Buchstabe a von der Regierung der Foderati-

yen Republik Brasilien zu ubernehmenden Ko-

sten;

b) Dienstreisen der entsandten Fachkrafte in-

nerhalb und auBerhalb Brasiliens;

C) Transport und Versicherung des in Nummer 2

Absatz 1 Buchstabe b genannten Materials

his zum Entladehafen in Brasilien; hiervon

ausgenommen sind die in Nummer 3 Absatz 2

Buchstaben b und c genannten Abgaben und

Lagergebuhren;

d) ortliche Zuschusse zur Einfahrung neuer

AusbildungsmaBnahmen im Wert von insgesamt

bis zu 100.000,-- DM (in Worten: einhun-

derttausend Deutsche mark).

(3) Sie ist bereit:

a) Partnerfachkrafte auf den gemaS Nummer 6

Absatz 3 gemeinsam festzulegenden Gebieten
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far eine Dauer von insgesamt bis zu 14

Fachkraftemonate aus- bzw. fortzubilden.

Die aus- bzw. fortgebildeten Partnerfach-

krafte werden nach ihrer Ruckkehr in dem

Vorhaben eingesetzt und fuhren die Aufgaben

der entsandten Fachkrafte selbstandig fort;

b) Informations- und Studienreisen von bis zu

vier Vertretern des Bundesstaates Santa

Catarina in die Bundesrepublik Deutschland

fur eine Dauer von insgesamt bis zu zwei

Fachkraftemonate zu erm6glichen.

3. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik

Brasilien:

(1) Sie

a) stellt folgendes Personal und tragt dafur

die Kosten:

- 8 Fachkrafte fur den Bereich mecha-

nisierung;

- 16 Fachkrafte fur den Bereich Aus-

bildung;

- 4 Fachkrafte fur den Bereich Agro-

6konomie;

b) stellt den entsandten Fachkraften die far

das Vorhaben erforderlichen Grundstucke und

GebAude einschlieBlich deren Einrichtung

sowie die administrative Infrastruktur zur

Verfugung, soweit dafrr nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland durch diese
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Projektvereinbarung die Verantwortung uber-

nimmt;

C) stellt den entsandten Fachkraften bei Be-

darf Fahrzeuge zur Verfugung und ubernimmt

deren Wartungs- und Betriebskosten.

(2) Sie

a) zahlt monatlich auf das Konto des GTZ-Pro-

jektverwaltungsburos in Brasilia als Gegen-

leistung gemaB Artikel 5, Absatz 1, Buch-

stabe d) bis f) des Rahmenabkommens uber

Technische Zusammenarbeit vom 30. November

1963 einen Teil der entsprechenden Ausga-

ben, der jahrlich zwischen ABC und dem

Projektverwaltungsburo der GTZ festgesetzt

wird;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland fur das Vorhaben

gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-,

Ein-. und Ausfuhr- und sonstigen offentli-

chen Abgaben. Bezuglich der SachgUter, die

in Brasilien fur das Vorhaben beschafft

werden, soll gesondert uber die Befreiung

von offentlichen Abgaben verhandelt werden,

um eine diesbezugliche Regelung nach-

traglich in das vorliegende Abkommen einzu-

fugen, ohne jedoch durch diese Verhandlun-

gen solche Materialbeschaffungen zu behin-

dern, die vor ihrem AbschluB getatigt wer-

den;
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C) tragt die Kosten fur die Lagerung des von

cLer Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land gelieferten Materials auf brasiliani-

schem Gebiet;

d) gewahrleistet, nach entsprechender An-

forderung durch die durchfuhrende Stelle,

die unverzugliche Entzollung des von der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland

gespendeten Materials;

e) sorgt dafur, daB die brasilianischen

Fachkrafte, die im Rahmen dieser

Vereinbarung in der Foderativen Republik

Brasilien, in der Bundesrepublik

Deutschland oder in anderen Landern aus-

oder fortgebildet werden, die Aufgaben der

entsandten FachkrAfte so bald wie m6glich

fortfuhren. Diese Fachkrafte werden

rechtzeitig mit der Zustimmung der

deutschen diplomatischen Mission oder der

von dieser benannten Fachkrafte benannt;

f) gewahrt den entsandten Fachkraften jede Un-

terstutzung bei der Durchfuhrung der ihnen

iibertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle

erforderlichen Unterlagen zur Verfugung;

g) stellt sicher, da8 die zur Durchfuhrung des

Vorhabens erforderlichen Leistungen er-

bracht werden, soweit diese nicht von der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland

nach dieser Vereinbarung ubernommen wurden.
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4. (1) Die entsandten Fachkrafte und die brasilia-

nischen Partnerfachkrafte haben folgende

Aufgaben:

Uberarbeitung und Umsetzung eines Ge-

samtprogramms fur land- und hauswirt-

schaftliche Grundkurse in den bestehenden

Ausbildungszentren des ACARESC;

- Ausbau der landtechnischen Aus- und Fort-

bildung;

- Ubertragung des in der ersten Phase ent-

wickelten EDV-Programms MULT-Farm in die

Beratungspraxis.

(2) Die entsandten Fachkrafte sind bei der Ausubung

ihrer in Absatz 1 beschriebenen Tdtigkeiten

gegenuber der Leitung der ACARESC verantwortlich

und fachlich weisungsgebunden, soweit ihre

vertraglichen Beziehungen zu ihrem deutschen

Arbeitgeber dadurch nicht bertihrt werden. Far

das Vorhaben wesentliche Entscheidungen werden

einvernehmlich zwischen der Leitung der ACARESC

und dem deutschen Teamleiter getroffen.

5. Das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fur das Vorhaben gelieferte Material geht

in das Eigentum der Foderativen Republik Brasilien

uber; das Material steht dem Vorhaben und den

entsandten Fachkraften fur ihre Aufgaben

uneingeschrankt zur Verfaigung.

6. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland be-

auftragt mit der Durchfuhrung ihrer Leistungen

die Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusam-

menarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.
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(2) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien

beauftragt mit der Durchfahrung des Vorhabens

die "Associagdo de Credito e Assistdncia Rural

de Santa Catarina ACARESC".

(3) Die nach den Absatzen 1 und 2 beauftragten

Stellen k6nnen Einzelheiten der Durchfuhrung des

Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder

in anderer geeigneter Weise festlegen und, falls

notig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

7. Die Bestimmungen der eingangs erwahnten Vereinbarung

vom 02. Juni 1986 sind weiterhin gultig.

8. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs er-

wahnten Rahnmenabkommens vom 30. November 1963 auch

fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Bra-

silien mit den in den Nummern 1 bis 8 enthaltenen Vor-

schlgen einverstanden erklart, werden diese Note und die

das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende

Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung

der F6derativen Republik Brasilien darstellen, die mit dem

Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sic, Herr Minister, die Versicherung meiner

ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signel

THEODOR WALLAU

Seiner Excellenz dem Minister fur Auswqtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Jos6 Francisco Rezek
Brasflia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 7 June 1991

EZ 445 SC/585/91

Sir,

The Embassy of the Federal Repub-
lic of Germany has the honour to pro-
pose to the Ministry of Foreign Affairs of
the Federative Republic of Brazil, with
reference to the latter's note verbale
ABC/DAUDE-I/78/ETEC-L00-HOL of
3 July 1989 and to the Arrangement of
2 June 1986 and pursuant to the Basic
Agreement on Technical Cooperation of
30 November 1963 concluded between
the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil,' the fol-
lowing Arrangement concerning the con-
tinuation of the project "Technical As-
sistance to Small Rural Producers in the
State of Santa Catarina" (PN 83.2078.0):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall continue their cooperation on
the development of agriculture in the
State of Santa Catarina for the purpose
of improving living and working con-
ditions, particularly those of small rural
producers.

With this aim the Government of the
Federal Republic of Germany shall sup-
port the efforts of the Government of
the State of Santa Catarina for the im-
provement of the agricultural training
and advice offered by the State advisory
organization "Associago de Cr6dito e
Assist~ncia Rural de Santa Catarina
(ACARESC)".

I United Nations, Trea.y Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RKPUBLIQUE
FD13RALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 7 juin 1991

EZ 445 SC/585/91

Monsieur le Ministre,

L'Ambassade de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne, se r6f6rant A la note
verbale ABC/DAI/DE-I/78/ETEC-L00-
HOL en date du 3 juillet 1989 du Minis-
t~re des relations ext6rieures de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et A l'Accord
du 2 juin 1986, ainsi qu'en ex6cution de
I'Accord de base du 30 novembre 1963
entre le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6-
sil relatif A la coop6ration technique, ' a
l'honneur de proposer au Ministate, au
nom du Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne, l'Accord ci-apris
relatif A la poursuite du projet « As-
sistance technique aux petits agricul-
teurs dans l'Etat de Santa Catarina >>
(PN 83.2078.0):

1. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil poursuivent leur coop6ration en
vue du d6veloppement de l'agriculture
dans l'Etat de Santa Catarina, afin
d'am6liorer les conditions de vie et de
travail, notamment pour les petits agri-
culteurs.

A cette fin, le Gouvernement de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne appuie
les efforts que fait le Gouvernement de
l'Etat de Santa Catarina pour am6liorer
les activit6s de formation et de vulgarisa-
tion agricoles de 1'<< Association de cr6-
dit et d'assistance rurale de Santa Cata-
rina >> (ACARESC);

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 657, p. 301.
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2. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

(1)
(a) Assign

- A specialist in project management
and advice for a period of up to
36 specialist-months;

- A specialist in agricultural engineer-
ing and training for a period of up to
30 specialist-months;

- As required short-term specialists in
various disciplines for a total period
of up to 17 specialist-months;

(b) Supply

- Supplementary equipment and non-
durable and auxiliary teaching mate-
rial for seven centres to a value of up
to DM 600,000 (in words: six hun-
dred thousand deutsche mark)

(2) Meet the costs of

(a) The accommodation of the as-
signed specialists and of their family
members with the exception of the costs
to be borne by the Government of the
Federative Republic of Brazil in accord-
ance with the arrangements under sec-
tion 3 (2) (a);

(b) Official missions by the assigned
specialists inside and outside Brazil;

(c) Transport and insurance of the
material referred to in section 2 (1) (b)
up to its port of discharge in Brazil, with
the exception of the dues and storage
charges referred to in section 3 (2) (b)
and (c);

(d) Local grants for the introduction
of new measures of training to a total

2. Contributions du Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
au projet :

1) Le Gouvernement de la RFA:

a) Mettra A disposition:

- Les services d'un technicien en ges-
tion de projets et vulgarisation pour
une dur6e maximum de 36 mois/tech-
nicien;

- Les services d'un technicien en in-
gdnierie et formation agricoles pour
une durde maximum de 30 mois/tech-
nicien;

- Selon les besoins, des services de
courte durde de techniciens de diver-
ses spdcialitds pour une durde totale
maximum de 17 mois/technicien;

b) Fournira:

- Un matdriel complrmentaire et du
materiel didactique de consomma-
tion et auxiliaire pour sept centres,
d'une valeur totale maximum de
DM 600 000 (en toutes lettres : six
cent mille deutsche mark); "

2) Le Gouvernement de la RFA
prendra A sa charge les frais suivants :

a) Le logement des techniciens en-
voyrs et des membres de leur famille, A
l'exception des frais que doit assumer le
Gouvernement de la Rdpublique frdra-
tive du Brdsil en vertu des dispositions
du point 3, paragraphe 2, lettre a;

b) Les voyages de service, A l'int-
rieur et A l'extdrieur du Brdsil, des tech-
niciens envoyds;

c) Les frais de transport et d'assu-
rance du matdriel mentionn6 au point 2,
paragraphe 1, lettre b, jusqu'au port de dd-
barquement au Brdsil; A l'exclusion des
taxes et des droits d'entrep6t mentionnds
au point 3, paragraphe 2, lettres b et c;

d) Les contributions financi~res lo-
cales pour l'introduction de nouvelles
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value of up to DM 100,000 (in words: one
hundred thousand deutsche mark).

(3) Be prepared:

(a) To provide training or advanced
training for counterpart specialists in the
areas to be jointly defined in accordance
with section 6 (3) for a total period of up
to 14 specialist-months. The partnership
specialists who have undergone training
or advanced training shall on their return
work on the project and independently
continue the work of the assigned spe-
cialists;

(b) To facilitate information and study
tours for up to four representatives of the
State of Santa Catarina in the Federal
Republic of Germany for a total period
of up to two specialist-months.

3. The Federative Republic of Brazil
shall:

(1)
(a) Make the following personnel

available and assume the costs therefor:
- 8 specialists in the area of mechani-

zation;
- 16 specialists in the area of training;

- 4 specialists in the area of agro-econ-
omy;

(b) Make available to the assigned
specialists the land and buildings ne-
cessary for the project, including their
appointments, together with the admin-
istrative infrastructure, where the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many has not assumed the responsibility
therefor under the terms of this project
Arrangement;

(c) Furnish the assigned specialists
with vehicles as required and defray their
maintenance and operating costs.

mesures de formation, d'une valeur
totale maximum de DM 100 000 (cent
mille deutsche mark).

3) Le Gouvernement de la RFA est
dispos6:

a) A assurer la formation ou le perfec-
tionnement de techniciens homologues
dans les secteurs A determiner conjoin-
tement conform6ment aux dispositions
du point 6, paragraphe 3. Les techniciens
homologues, apr~s leur retour du stage
de formation ou de perfectionnement,
seront affect6s au projet et assureront,
de mani~re autonome, la poursuite des
tAches des techniciens envoyes;

b) A organiser des voyages d'infor-
mation et d'6tudes en R6publique f&t6-
rale d'Allemagne pour quatre repr6sen-
tants de l'Etat de Santa Catarina pour
une dur6e totale maximum de deux mois/
technicien.

3. Contributions du Gouvernement
de la R6publique fed6rative du Br6sil:

1) Le Gouvernement de la RFB :
a) Mettra A disposition A ses frais le

personnel suivant :
- 8 techniciens pour le secteur de la

m6canisation;

- 16 techniciens pour le secteur de la
formation;

- 4 techniciens pour le secteur de
l'6conomie agricole;

b) Mettra A la disposition des techni-
ciens envoy6s les terrains et 6difices n6-
cessaires pour le projet, y compris leur
6quipement et l'infrastructure adminis-
trative, dans la mesure o i le Gouverne-
ment de la R~publique f16drale d'Alle-
magne n'en assume pas la charge au titre
du pr6sent Accord relatif au projet;

c) Mettra, en tant que de besoin, des
v6hicules A la disposition des techniciens
envoy6s et prendra A son compte les frais
d'entretien et de fonctionnement de ces
v6hicules.
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(2) In return:

(a) Transfer each month to the ac-
count of the GTZ Projects Management
Service in Brasflia, in accordance with
article 5, paragraph 1, subparagraphs (d)
to (J) of the Basic Agreement on Tech-
nical Cooperation of 30 November 1963,
a portion of the relevant expenses, to
be established each year between ABC
and the GTZ Projects Management Serv-
ice;

(b) Exempt the material supplied for
the project by the Government of the
Federal Republic of Germany from li-
cences, harbour dues, import and export
duties and other fiscal charges. With re-
spect to goods acquired in Brazil for the
project, separate negotiations shall be
conducted regarding exemption from fis-
cal charges, with a view to the subse-
quent inclusion of a relevant arrange-
ment in the present agreement, without
however impeding through these nego-
tiations the procurement of such goods
effected before its conclusion;

(c) Defray the costs of storage on Bra-
zilian territory of the material supplied
by the Government of the Federal Re-
public of Germany;

(d) Ensure, when so requested by the
executing agency, the prompt customs
clearance of the material supplied by the
Government of the Federal Republic of
Germany;

(e) Ensure that the Brazilian special-
ists who have received training or ad-
vanced training under this Arrangement
in the Federative Republic of Brazil, in
the Federal Republic of Germany or in
other countries, take over the work of the
assigned specialists as soon as possible.
These specialists shall be designated in
due time with the agreement of the Ger-

2) Et en outre :
a) Versera mensuellement au compte

du Service administratif du projet de la
GTZ A Brasflia, A titre de contrepartie,
conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 5, paragraphe 1, lettres d Af, de l'Ac-
cord-cadre de coopdration technique en
date du 30 novembre 1963, une partie des
montants de d6penses correspondants
qui seront fix6s annuellement par accord
entre I'ABC et le Service administratif
du projet de la GTZ;

b) Exemptera le mat6riel livrd pour
le projet, d'ordre du Gouvernement de
la R6publique f&t6rale d'Allemagne, de
toutes licences d'importation, taxes por-
tuaires, droits d'importation et d'expor-
tation et autres charges fiscales. En ce
qui concerne le mat6riel qui sera acquis
au Br6sil pour le projet, les exemptions
fiscales feront l'objet de n6gociations s6-
par6es et une r6glementation A cet 6gard
sera par la suite incorpor6e dans le pr-
sent Accord, sans toutefois que ces n6-
gociations entravent les acquisitions de
mat6riel qui seront effectu6es avant leur
issue;

c) Prendra en charge les frais de re-
misage des mat6riels livr6s par la R6pu-
blique fed6rale d'Allemagne sur le terri-
toire br6silien;

d) Garantira, sur demande formul6e A
cet effet par l'organisme ex6cutif, le d6-
douanement rapide du mat6riel donn6
par le Gouvernement de la R6publique
f&i6rale d'Allemagne;

e) Prendra des dispositions pour que
les techniciens br6siliens qui suivront
une formation ou des cours de perfec-
tionnement dans le cadre du pr6sent
Accord, dans la R6publique f6d6rative
du Br6sil, en R6publique fed6rale d'Alle-
magne ou dans d'autres pays, puissent
continuer dans les plus courts d6lais pos-
sibles, les tAches entreprises par les tech-
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man diplomatic mission or of the experts
appointed by the latter;

(f) Render all necessary support to
the assigned specialists in the perfor-
mance of their functions and make all
requisite documents available to them;

(g) Ensure that the contributions nec-
essary for executing the project are im-
plemented in full, unless they have been
assumed by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany under this Ar-
rangement.

4. (1) The assigned specialists and
the Brazilian counterpart specialists shall
have the following functions:
- Revision and implementation of an

overall curriculum for basic courses
in agricultural and rural domestic
economy at the existing training cen-
tres of the ACARESC;

- Development of agricultural engi-
neering training and advanced
training;

- Introduction into advisory practice
of the MULT-Farm EDP program
developed in the first phase.

(2) In the exercise of their functions
as described in (1) above, the assigned
specialists shall report to the manage-
ment of the ACARESC and shall fol-
low its technical instructions, provided
that their contractual relationship with
their German employer is not thereby
affected. Important decisions affecting
the project shall be taken by mutual
agreement between the management of
ACARESC and the German team leader.

5. The material supplied for the proj-
ect on the instructions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-

niciens envoyds. Ces techniciens seront
ddsignds en temps utile avec l'assenti-
ment de la Mission diplomatique alle-
mande ou de techniciens nommds par ses
soins;

f) Apportera aux techniciens envoyds
son appui sous toutes les formes, au
cours de l'exdcution des tiches qui leur
seront confides, et mettra A leur disposi-
tion tous les documents ndcessaires;

g) Fera en sorte que les contributions
ndcessaires A l'exdcution du projet soient
versdes, dans la mesure oa elles ne sont
pas A la charge du Gouvernement de la
Rdpublique frdrale d'Allemagne aux
termes du prdsent Accord.

4. 1) Les techniciens envoyds et les
techniciens homologues brdsiliens auront
les attributions suivantes :
- Rdvision et mise en ceuvre d'un pro-

gramme d'ensemble pour les cours
fondamentaux d'agriculture et d'6co-
nomie rurale dans les centres de for-
mation existants de I'ACARESC;

- Organisation de la formation et du
perfectionnement en ingdnierie agri-
cole;

- Transposition dans la pratique de
vulgarisation du programme de trai-
tement 6lectronique des donndes
<MULTfarm mis au point au

cours de la premiere phase.

2) Dans l'exercice de leurs activitds
ddcrites au paragraphe 1 du prdsent
point, les techniciens envoyes seront
responsables envers la Direction de
I'ACARESC dont ils recevront les ins-
tructions techniques dans la mesure oii
celles-ci n'affectent pas leurs relations
contractuelles avec leur employeur alle-
mand. Les ddcisions essentielles concer-
nant le projet seront prises d'un commun
accord par la Direction de I'ACARESC
et le chef d'dquipe allemand.

5. Le matdriel livr6 pour le projet sur
l'ordre du Gouvernement de la Rdpubli-
que frdrale d'Allemagne deviendra la
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many shall become the property of the
Federative Republic of Brazil; the mate-
rial shall remain entirely at the disposal
of the project and of the assigned special-
ists for the performance of their duties.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft fir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
Eschborn to execute the project in re-
spect of its contributions.

(2) The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the Associaqo de Crddito e Assistencia
Rural de Santa Catarina ACARESC to
execute the project.

(3) The agencies commissioned un-
der paragraphs (1) and (2) of this section
shall jointly determine the details of proj-
ect execution in a plan of operations or
other suitable form and adjust them, as
need be, in the course of the project.

7. The provisions of the above-men-
tioned Arrangement of 2 June 1986 re-
main valid.

8. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963 shall
apply also to this Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals contained in sections 1 to 8, this
note and your note in reply, expressing
your Government's agreement, shall
constitute an Arrangement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil, to enter
into force on the date of your note in
reply.

propri6t6 de la R6publique f6d6rale du
Br6sil, ce mat6riel 6tant enti~rement A la
disposition du projet et des techniciens
envoy6s pour l'ex6cution de leurs tgches.

6. 1) Le Gouvernement de la R6-
publique fMd6rale d'Allemagne char-
gera de l'ex6cution de ses contributions
la « Deutsche Gesellschaft ftr Techn-
ische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH ,
A Eschhorn.

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil chargera de la
mise en oeuvre du projet la < Associagao
de Cr6dito e Assist~ncia Rural de Santa
Catarina (ACARESC) .

3) Les organes responsables aux
termes des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
point pourront fixer conjointement les
d6tails de l'exdcution du projet dans un
plan d'op6rations ou sous une autre
forme appropri6e et, en tant que de be-
soin, les adapter A l'6tat d'avancement du
projet.

7. Les dispositions de l'Accord du
2 juin 1986 ci-dessus mentionn6 demeu-
reront en vigueur.

8. Pour le reste, les dispositions de
l'Accord-cadre du 30 novembre 1963
sont 6galement valables pour le pr6sent
Accord.

Si le Gouvernement de la Rdpublique
ftdrative du Brdsil fait part de son
accord sur les propositions figurant aux
points 1 A 8, la prdsente note et la note
en rdponse de Votre Excellence expri-
mant l'accord de votre gouvernement,
constitueront un accord entre le Gouver-
nement de la Rdpublique f~ddrale d' Alle-
magne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique ftdrative du Brdsil, qui entrera en
vigueur A la date de la note en rdponse de
Votre Excellence.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

THEODOR WALLAU

His Excellency
Mr. Jos6 Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

Brasilia, DF

Veuillez agrder, etc.

[Sign,]

THEODOR WALLAU

Son Excellence
M. Jos6 Francisco Rezek

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6d~rative du Br~sil

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 07 dejunho de 1991

ABC/DAI/DE-U86/ETEC LOO HOI

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota

EZ 445 SC/585/91, de 07/06/91, cujo teor em portugu~s

e o seguinte:

"Com referdncia & Nora Verbal ABC/DAI/DE-I/78/ETEC
LOO HO, de 05 de julho de 1989, e ao Ajuste de 02 de junho de
1986, bem cowac em execu±qao do Acordo Basico de CooperagAo
Tdcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre o Governo
da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Repdblica
Federativa do Brasil, a Embaixada da Repdblica Federal da
Alemanha tein a hon:ra de propar a Vossa Excelfncia em nome do
Governo da Repiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste
sobre o prosseguimento do projeto "Assistdncia Tdcnica aos
Pequenos Produtores Rurais no Estado de Santa Catarina" (PN
83.2078.0):

1. 0 Governo da Reptblica Federal da Alemanha e o Governo da
Republica Federativa do Brasil dario prosseguimento &
cooperagAo destinada ao desenvolvimento da agricultura no
Estado de Santa Catarina, com a objetivo de melhorar as
condir6es de v:.da e de trabalho, especialmente dos pequenos
produtores rura:.s.

Para este fim, o Governo da Republica Federal da
Alemanha apoiard os esforgos do governo do Estado de Santa
Catarina no sentido de aperfeiqoar as atividades de formagio e
extensio agrico'las desenvolvidas pela Associag o de Crddito e
Assistdncia Rural de Santa Catarina (ACARESC);
2. Contribui6es do Governo da Repdblica Federal da

Alemanha ao projeto:

(1) a) enviarA

- um tdcnico em gerenciamente de projetos e extensao,
pel.o periodo maximo de 36 tdcnicos/mds;

- um tdcnico em engenharia agricola e fermagao, pelo
periodo maximo de 30 tdcnicos/mfs;

- tecnicos de curto prazo conforme as necessidades e
as diversas especialidades, pelo periodo m~ximo
total de 17 tecnicos/mds;

Vol. 1648, !28330



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

b) fornecera equipamento complementar, bem como
material didatico de consumo e auxiliar para
sete centros, no valor mAximo total de DM
600.000,00 (seiscentos mil marcos alemdes);

(2) arcara com as despesas

a) do alojamento dos tecnicos enviados e de seus
familiares, com exceqao das despesas a serem
custeadas pelo Governo da Repilblica Federativa
do Brasil, conforme o disposto no item 3
parigrafo 2 alinea a;

b) das viagens a servigo dos tdcnicos enviados,
dentro e fora do Brasil;

c) do transporte e seguro do material referido no
item 2 parAgrafo 1 alinea b, atd o porto de
desembarque no Brasil, com excedo dos encargos
e das taxas de armazenagem referidos no item 3
pardgrafo 2 alineas b e c;

d) de contribuig6es financeiras locais, destinadas
A introduq~v de novas medidas de formagdo, no
valor maximo total de DM 100.000,00 (cem mil
marcos alemdes);

(3) facultara

a) estAgios de formag&o ou aperfeigoamento a
tdcnicos parceiros, pelo periodo mAximo total de
14 tdcnicos/m~s, nos setores a serem determinados
conjuntamente em conformidade com o item 6
par~grafo 3, os quais, ap6s o seu regresso,
atuar~o no projeto, dando autonomamente
prosseguimento &s tarefas dos tdcnicos enviados;

b) viagens de informa4&o e de estudos & Repiblica
Federal da Alemanha, para 4 representantes do
Estado de Santa Catarina, por um periodo total
mximo de 2 tecnicos/m~s.

3. Contribuiq6es do Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil:

(1) a) colocara & disposiqdo o seguinte pessoal e

arcard ccrm as respectivas despesas:

- 8 tdcnicos para o setor de mecaniza;&o

- 16 tdcnicos para o setor da formag&o

- 4 tecnicos para o setor da economia agrAria;
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b) colocara & disposiq&o dos tecnicos enviados os
terrenos e edificios necessArios ao projeto,
inclusive o seu equipamento e a infra-estrutura
administrativa, desde que disso nao se tenha
incumbido o Governo da Republica Federal da
Alemanha nos termos deste Ajuste;

c) colocard veiculos a disposiq~o dos tdcnicos
enviados, conforme as necessidades, e arcarA com
as despesas de manutenqco e funcionamento dos
mesmos;

(2) a) depositara mensalmente na conta do Servigo
de Administragao de projetos da GTZ, em
Brasilia, a titulo de contrapartida,
conforme o artigo 5, paragrafo 1, itens d
atd f do Acordo BAsico de Cooperaq&o
Tdcnica de 30 de novembro de 1963, uma
parcela das despesas decorrentes a ser
estabelecida anualmente entre a ABC e o
Servico de AdministragAo de Projetos da GTZ;

b) isentara o material fornecido ao projeto por
incumbdncia do Governo da Repdblica Federal
da Alemanha de licen4as, taxas portudrias,
direitos de importag2o e exportaqio e demais
encargos fiscais. Com relagdo ao material
adquirido no Brasil para o projeto, as
iseng6es fiscais correspondentes serao
negociadas a parte e, posteriormente,
incorporadas ao presente Ajuste, sem prejuizo
para as aquisig6es anteriores a essas
negocia96es;

c) custeara as despesas de taxas de armazenagem,
em territorio brasileiro, do material
fornecido pelo Governo da Repdblica Federal
da Alemanha;

d) garantira pronto desembarago alfandegario do
material doado pela Repdblica Federal da
Alemanha, mediante requisig&o do 6rgio
executor;

e) tomara provid~ncias para que tdcnicos
brasileiros que participardo de estigios de
formaqdo e treinamento na Repdblica
Federativa do Brasil, na Repilblica Federal
da Alemanha ou em outros paises, no Ambito do
presente Ajuste, ddem prosseguimento o mais
cedo possivel, &s atividades dos tdcnicos
enviados. Estes tdcnicos serfo designados com
a devida anteceddncia e com a concordancia da
missao diplomatica alem&, ou de tecnicos por
essa missao indicados;

Vol. 1648, 1-28330



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

f) prestard aos tecnicos enviados todo o apoio
durante a execuqdo das tarefas que lhes foram
confiadas e colocar-lhes-A & disposiqAo todos
os documentos necessArios;

g) assegurara que as contribuig6es necess~rias &
execucao do projeto sejam prestadas, desde
que delas nio se tenha incumbido o Governo da
Repdblica Federal da Alemanha nos termos do
presente Ajuste.

4. (1) Os tecnicos enviados e Os tdcnicos parceiros
brasileiros ter~o as seguintes atribuig6es:

- revisao e implementagao de um programa
integral para cursos b~sicos em agricultura
e economia domestica nos centros de formarpo
existentes da ACARESC;

- ampliaq~o da formagao e aperfeigoamento em
engenharia agricola;

- transposiq~o do programa de processamento
eletr6nico de dados "MULT-Farm", desenvolvido
na primeira fase, para a prdtica extensionista.

(2) No exercicio de suas atividades, delineadas no
parcgrafo 1 deste item, os tdcnicos enviados
serdo respons~veis perante a diregAo da ACARESC,
obedecendo as suas instru96es tdcnicas, sempre
que estas n~o afetem as relag6es contratuais com
o seu empregador alem&o. As decis6es essenciais
para o projeto sero tomadas de comum acordo
entre a direqdo da ACARESC e o chefe da equipe
alema.

5. 0 material fornecido ao projeto por incumbdncia do
Governo da Republica Federal da Alemanha constituirA patrim6nio
da Repdblica Federativa do Brasil, estando A inteira disposig&o
do projeto e dos tecnicos enviados para a execuqdo de suas
tarefas.

6. (1) 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha
encarregarA da execugdo de suas contribuig6es a
"Deutsche Gesel]schaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH", em Eschborn.

(2) 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil
encarregara da implementaqAo do projeto a
Associa;Ao de Credito e Assistdncia Rural de
Santa Catarina (ACARESC).

(3) Os 6rg~os encarregados nos termos dos par~grafos
1 e 2 deste item poderdo estabelecer
conjuntamente, atravds de um plano operacional
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ou de outra forma adequada, os pormenores da
implementaq&o do projeto, adaptando-os, caso
necessdrio, ao andamento do mesmo.

7. As clisposic,6es do acima referido Ajuste de 02 de
junho de 1986 permanecer~o em vigor.

8. De resto, aplicar-se-Ao tambdm ao presente Ajuste as
disposig6es do acima referido Acordo B~sico de 30 de novembro
de 1963.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil
concorde com as propostas contidas nos itens 1 a 8, esta Nota e
a de resposta de Vossa Excelncia, em que expresse a
concordancia cle seu Governo, constituirAo um Ajuste entre o
Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da
Republica Federativa do Brasil, a entrar em vigor na data da
Nota de resposta de Vossa Exceldncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa
Exceldncia os protestos da minha mais alta considerag~o".

2. Em resposta, muito me apraz informar Vossa Excelincia

de que o governo brasileiro concorda com os termos da Nota

acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passard a

constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos, a

entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Excelncia a garantia da minha alta consideraggo.

FRANCISCO REZEK
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia o Senhor Theodor Wallau
Embaixador Extraordinrio e Plenipotencidrio

da Repdblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

7 June 1991 Le 7juin 1991

ABC[DAI/DE-1/86/ETEC LOO H01

1. I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. EZ 445 SC/585/
91 of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have pleasure in inform-
ing you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the foregoing note
which, together with this note, shall con-
stitute an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on to-
day's date.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO REZEK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Theodor Wallau

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

ABCIDAIIDE-I/86/ETEC LOO H01

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note EZ 445 SC/585/91, en date du
7 juin 1991 dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir d'infor-
mer Votre Excellence que le Gouverne-
ment br6silien est d'accord sur les termes
de la note transcrite ci-dessus, laquelle
constituera, avec la pr6sente, un accord
entre nos deux gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat
des relations ext6rieures,

FRANCISCO REZEK

Son Excellence
Monsieur Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION
OF THE VISA REQUIREMENT
IN RESPECT OF THE EXEMP-
TION OF DIPLOMATIC AND
SERVICE PASSPORTS

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RJEPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE FItDtRALE
TCHEQUE ET SLOVAQUE
RELATIF A L'EXEMPTION DE
VISAS SUR LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES ET OFFI-
CIELS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 15 dejulho de 1991

DAI/DIM/DCN/DE-IIII2/PAIN-LOO-J04

Senhor Ministro.

Considerando o tles3ejo de estLeitaL as relag6es bilaterais e

corn vistas a facilitar, mediante ieciptocidade, as viagens de

personalidades oficiais. entre os dois palses, bem como o desempenho de

miss~es de cariter diplamiitico e oficial de nacionais de cada uM dos

palses em territ6rio eto outro, tenho a honta de propor, em mome do

Governo da Rep~blica Federativa do Brasil, Acordo para Dispensa de

Vistos em Passaportes Vilomticos e de Selvigo nos seguintes termos:

1. Os nacionais bi.asileiios e tchecoslovacos, titulares de

passaporte diplomitico ou de servigo, v~lido, em viagem temporiria,

ficario dispensados de. visto diplomStico e oficial para entrar em

territ6rio da outra Pazte, pata uma permangncia de ati noventa dias.

2. A limitaCio de prazo estabelecida no parigrafo 1 nio se
aplicarg aos nacionais brasileiros e tchecoslovacos que forem

I Came into force by the exchange of letters, with effect n Entrd en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au
from 15 August 1991, in accordance with the provisions 15 aolt 1991, conformdment aux dispositions desdites
of the said letters, lettres.
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designados como pessoal permanente da Missio diplomitica e das

RepresentaC6es consulares de uma das Partes no territ6rio da outLa

Parte, assim como seus dependentes (c6njuge e filhos menoLes),

titulares de passaporte diplom~tico ou de servivo, vilido, os quais

ficaxao dispensados de visto diplomitico e oficial para miltiplas

entradas e saidas pelo prazo de duraqio da missio do funciongrio.

3. A supressio de vistos a que se refere o presente Acordo nao

exime os titulares de passaporte diplomftico e de servivo, brasileiros

e tchecoslovacos, da obseivancia das leis e regulamentos em vigor

concernentes A entrada, peimanrncia c saida de estrangeizos nos

Lespectivos palses.

4. Cada Parte pode, pot raz6es de odem piblica, seguranca ou

pzoteCo da sade, interiomper completa ou parcialmente a execuqao

deste Acordo. A intoriupvao e seu tgxmino seiao imediatamente

comunicados A outia Past:e, pot via diplomitica.

5. Em caso de mc¢dificacio nos modelos de passaporte diplom~tico

e de seivivo, as Pattes se comprometem a folnecer, por via diplom~tica,

exemplares dos novos modelos, bem como informaC6es tgcnica e dados

sobre a entrada em circulagio dos mesmos, com antecedgncia minima de

trinta dias.

6. 0 presente Acotdo poderi ser denunciado por qualquer uma das

Partes, mediante notificacao diplomfitica 5 outra Parte. A denncia

surtiri efeito noventa dias ap6s 0 Lecebimento da notificavo

diplomitica.

7. Caso o Govezno da Repablica Federativa Tcheca e Eslovaca

concorde com a propos:a acima, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa

Excelincia, em que manifeste tal concodincia, constituirgo Acordo

entre os dois pases, a entrar em vigor no dia 15 de agosto de 1991.

Aptoveito a oportunidade paxa apxesentar a Vossa Excelincia a

gatantia de minha mais alta consideiac5o.

[Signed - Signe]

FRANCISCO REZEK

A Sua Excelencia o Senhor Jiff Dienstbier
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repiblica Federativa Tcheca e Eslovaca
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[TRANSLATION]

Brasilia, 15 July 1991

DAT/DIM/DCN/DE-112/PAIN-LOO-J04

Sir,
Considering the desire for closer bilat-

eral relations and with a view to facil-
itating, on a reciprocal basis, travel by
official persons between the two coun-
tries and the performance of diplomatic
and official missions by nationals of
each country in the territory of the other,
I have the honour to propose, on behalf
of the Government of the Federative Re-
public of Brazil, an Agreement for the
abolition of the visa requirement in re-
spect of diplomatic and service pass-
ports, in the following terms:

1. Brazilian and Czechoslovak na-
tionals holding valid diplomatic or serv-
ice passports shall, on temporary visits,
be exempt from the requirement of a
diplomatic and official visa for the pur-
pose of entering the territory of the other
Party for a sojourn of up to 90 days.

2. The time-limit established in para-
graph 1 shall not apply to Brazilian and
Czechoslovak nationals appointed to the
permanent staff of the diplomatic mis-
sion and consular posts of either Con-
tracting Party in the territory of the
other, nor to their dependants (spouse
and minor children), who hold valid dip-
lomatic or service passports; they shall
be exempted for the duration of the offi-
cial's mission from the requirement of a
diplomatic and official visa for multiple
entries and departures.

3. The exemption from the visa re-
quirement referred to in this Agreement
shall not exempt Brazilian and Czecho-
slovak holders of diplomatic and service
passports from the requirement to com-
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[TRADUCTION]

Le 15 juillet 1991

DAIIDIM/DCN/DE-11/12/PAIN-LOO-J04

Monsieur le Ministre,

Dans le dessein de resserrer les re-
lations bilat6rales et en vue de faciliter
les d6placements de personnalit6s offi-
cielles entre nos deux pays ainsi que le
d6roulement des missions de caractbre
diplomatique et officiel de ressortissants
de chacun de nos pays sur le territoire
de l'autre, j'ai l'honneur de proposer, au
nom du Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil, un accord pour
l'exemption de visas sur les passeports
diplomatiques et de service, qui se lirait
comme suit:

1. Les ressortissants br6siliens et les
ressortissants tchdcoslovaques titulaires
d'un passeport diplomatique ou de ser-
vice en cours de validit6, qui sont en d-
placement temporaire, sont dispens6s de
visa diplomatique ou officiel A l'en-
tr6e du territoire de l'autre Partie con-
tractante et peuvent y s6journer pendant
90jours au plus.

2. La limite de temps 6tablie au para-
graphe 1 ne s'applique pas aux ressor-
tissants br6siliens et aux ressortis-
sants tch6coslovaques qui sont nomm6s
comme membres du personnel perma-
nent de la mission diplomatique et des
6tablissements consulaires d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre
Partie, ni aux personnes A leur charge
(conjoints et enfants mineurs) qui sont
titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service en cours de validit6, les-
quels sont dispens6s de visa diploma-
tique et officiel valable pour plusieurs
entr6es et sorties pendant la dur6e de la
mission du fonctionnaire.

3. La suppression du visa pr6vue par
le pr6sent Accord ne dispense pas les
titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service, br6siliens et th6coslova-
ques, de l'obligation de respecter les lois

1991
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ply with the laws and regulations in
force in the respective countries with re-
gard to the entry, sojourn and departure
of aliens.

4. Either Party may, for reasons of
public order, security or health protec-
tion, suspend the application of this
Agreement in whole or in part. Such sus-
pension and its termination shall be
communicated immediately to the other
Party through the diplomatic channel.

5. In the event of any change in the
form of diplomatic and service pass-
ports, the Parties undertake to provide,
through the diplomatic channel, samples
of the new models, together with tech-
nical information and data concerning
their entry into circulation, not less than
30 days in advance.

6. This Agreement may be de-
nounced by either of the Parties by noti-
fying the other Party through the diplo-
matic channel. The denunciation shall
take effect 90 days after receipt of the
diplomatic notification.

7. If the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic agrees to
the above proposal, this note and your
note of reply signifying such agreement
shall constitute an Agreement between
the two countries, to enter into force on
15 August 1991.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCISCO REZEK

His Excellence Mr. Jiii Dienstbier
Minister of State for Foreign Affairs

of the Czech and Slovak Federal Re-
public

et r~glements en vigueur dans chaque
pays concernant l'entrde, le sjour et la
sortie des 6trangers.

4. Chaque Partie peut, pour des mo-
tifs d'ordre public, de sdcurit6 ou de pro-
tection sanitaire, suspendre en tout ou
en partie l'exdcution du present Accord.
La mesure de suspension et sa levee sont
immrdiatement notifides A l'autre Partie
par la voie diplomatique.

5. Les Parties s'engagent, au cas oia
les modules de passeport diplomatique
et de services seraient modifids, A 6chan-
ger des exemplaires des nouveaux mo-
dles par la voie diplomatique, ainsi que
les renseignements techniques et les
donnres concernant leur entree en vi-
gueur, avec un prravis d'au moins
30jours.

6. Le prdsent Accord peut 8tre d6-
nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au
moyen d'une notification adressde par
la voie diplomatique. La ddnonciation
prend effet 90jours apr~s la rdception de
la notification.

7. Si la proposition ci-dessus ren-
contre I'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique frdrale tch~que et slova-
que, je propose que la prrsente note
et votre rdponse constituent un accord
entre nos deux pays, qui entrera en vi-
gueur le 15 aofit 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signj]

FRANCISCO REZEK

Son Excellence Monsieur Jiff Dienstbier
Ministre d'Etat aux relations ext6rieures

de la R6publique f6d6rale tchique et
slovaque

Vol. 1648, 1-28331



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

MfSTOPAEDSEDA VLADY 6SFR A MINISTR ZAHRANI6NfCH VKCf

V Brasflii dne 15. 6ervence 1991

Pane ministfe,

111AIn l dest potvrdl i iii.Ir Vati n6ty ze dne
iServence 1991, \,e kter6 Js.Cie uii,, z povereni svL vldy navrhl

uzavfeni Ujednfni mezi v'iAdou Cesk6 a SlovenskA Federativni
Republiky a vldou Brazilsk6 l'eileraLivni republiky o zru~eni
vizov6 povinnosti tykajici se diploialickkch a slu.ebnich paso,
tohoto zn~ni:

Pane ministte,

veden pk6nim upevnit vzijeum6 vztahy s cilem usnadnit na
zAklad6 reciprocity cestovini ol'iciAlnich piedstavitel mezi
ob6 ia stAty, jako;, i vkkon dillo,,:itickkch a oficiAlnich misi
obdanA kakd4 z obou zemi Yin 6z'.emi druh4ho st~tu, mAre dest
navrhnout jut~nem -lidy BrazilskO [rederativni republiky Ujednini o
zruteni vizove povinnosti tkkajici se diplomatick~ch a slu.ebnlich
pasO niisledujiclho znini:

1. Brazii~ti I n ceskosJovevll t.i obcari&, drlitel4 platn6ho
dipJ omatickcio nebo sit-1iebnilio galsoi, cestujici na piechodnou
dolu, jsou osvoboze.iii oil vizovr o i rosti pro vstup na 6zemi
drul 6 strany na dobu ai devadesAtl. dii.

2. Cane6 omezeni iVqele v ci :iiilsii I .40 nevztaiuje na braziisk6
a 6eskoslovensk6 obrany Si iI-1'ii{ piidiilen6 k ptislu4n0m.
diploniatick@,n mnis~lu a konzulirnimi z:,;, olipenfin jedn& ze stran na
6izenii druh4 stran', .jakoI 1 nia rod i,,,16 pfisiugniky (manielka a
nezletili ddti), dr5itete pitiiclho ,JipLouatick~ho nebo slu.ebniho
pasu, ktefI budoii osvobozeni od vi.:wv ' povinnosti pro opakovanA
vstupy a vkjezdy na dobu trvAni mise pracovnika.

3. Zrut cI vlzov6 povil inosti v rnli' iI ohoto UjednAnI nezbavuje
drtitele dipliomatick.ch it I iizobi Ich brazilsk'ch a
ieskoslovenskkch paso po iriost i ,lodyrvat platn zAkony a
pitedpisy pro vstup, pobyt a v.'.jezd ei:iricfi v pkislun ch zemich.

• . KaidA sirana infli-e z d(Ivodi t ei'e.iii5.ho poiAdku, bezpednosti nebo
ochrany zdravi pferuit zcel a :ieho zi5Asti provAd6nI tohoto
Ujednnii. Pi'eru~eni n jeho L.v;ilimi lmiiie olcam'2iti sdileno druhi
strand diploniatickou cestou.

5. V piipaid6 zin6ny %z:orA' dLoipoml iL.chi a slu:Pebnich pasO se
strany zavazuji poskvriout diipiomal ickou cestou jejich nov4
vzory, jakot i techuick6 informaice a ,6,]aje o vstupu v platnost,
nejin6n6 t icet dn% picl.dem.
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6. To to U.jed iii i ii mA e b. t. % vp), .'- z o
diplomatickou n6tou druh6 s Lra i iC . \ S lpo. 6d
devadesit dntO po obdreni t16ty (iliomJo:, I.ickou

kteroukoliv stranou
vstoupi v platnost

cestou.

7. V piJpad6, le vlAda Cesl¢c a Sluvv,.ilcs Federativhi Republiky
bude souhlasiL s uvodert.i iiiv rhl , I ;1.o n6 ta a odpov~d Va i
Excelence vyjadi-ujiti soulila., bje Lvofit Ujedngni mezi ob~ma
nagimi stjity. a vstotipi v piatno.,;I. 15. --rpnn 1991.

V'ytifvhm t~to p.,-ilc: itosl, i, .0l-ych ujistil Va~i Excelenci

4vol nvjlhi tlb t. 6cUto.."

Him oest VAm sd6liL, %e vl':, (*,'.:I;i n Slovensk6 Federativni
Republiky souhlasi s iivvrhy obna.vi ,ui v n6t& Va§i Excelence. V
souladu s tim n6ta Va i Excelence % I:ilo odpov§d t.vot-i UjednAni
nezi vlAdou Cesk6 a SIove,,sk6 IFele n:iIl ivn Republiky a vlAdou

Brazilsk6 federativn i r'puabtiky % 161.o %..cL

Vyu ,vAm t.6to pHileitosti, aiylh Vim, Excelence, op~tovrn6
vyjAdf'i/ projevy sv6 ne.jhlubi 6cly.

[Signed - Signe]

Jeho Excelence Francisco Rezek
Ministr Zahrani~nich v&ci Brazilsk6

federativnf republiky

I Signed by Jif Dienstbier - Sign6 par JiN Dienstbier.
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[TRANSLATION]

DEPUTY HEAD OF GOVERNMENT OF THE

CZECH AND SLOVAK FEDERAL RE-

PUBLIC AND MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS

Brasflia, 15 July 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 15 July 1991, in
which on behalf of your Government
you proposed to me the conclusion of an
Agreement between the Government of
the Czech and Slovak Federal Republic
and the Government of the Federative
Republic of Brazil concerning the aboli-
tion of the visa requirement in respect of
diplomatic and service passports and
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Czech and Slo-
vak Federal Republic agrees to the pro-
posal contained in your note. Accord-
ingly, your note and this reply shall
constitute an Agreement between the
Government of the Czech and Slovak
Federal Republic and the Government
of the Federative Republic of Brazil in
this matter.

Accept, Sir, etc.

JIM DIENSTBIER

His Excellency
Mr. Francisco Rezek
Minister for Foreign Affairs of the Fed-

erative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

LE CHEF ADJOINT DU GOUVERNEMENT

DE LA R9PUBLIQUE FtD9RALE TCHE-

QUE ET SLOVAQUE ET MINISTRE DES

AFFAIRES fTRANGERES

Brasflia, le 15 juillet 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date du 15 juillet 1991 dans
laquelle vous proposez, au nom de votre
gouvernement, la conclusion entre le
Gouvernement de la R~publique fed6-
rale tch~que et slovaque et le Gouver-
nement de la Rdpublique f~ddrative du
Br6sil d'un accord relatif A l'abolition de
l'obligation du visa sur les passeports di-
plomatiques et officiels, qui se lit comme
suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que la
proposition contenue dans votre note
rencontrant l'agr~ment du Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale tchique
et slovaque. En consequence, ladite note
et la pr~sente r~ponse constituent un ac-
cord en la matiire entre le Gouverne-
ment de la R~publique fdrale tcheque
et slovaque et le Gouvernement de la
Rdpublique feddrative du Br6sil.

Je saisis cette occasion, etc.

JIkf DIENSTBIER

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek
Ministre des affaires 6trang~res de la R-

publique fed6rative du Br6sil
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TREATY' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE CAYMAN ISLANDS RELATING
TO MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
including the Government of the Cayman Islands and the Government of the United
States of America;

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both the
United States of America and the Cayman Islands in the investigation, prosecution, and
suppression of crime through co-operation and mutual legal assistance in criminal matters;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Assistance

1. The Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of this
Treaty, for the investigation, prosecution, and suppression of criminal offenses of the
nature and in the circumstances set out in this Treaty, including the civil and administrative
proceedings referred to in paragraph 3 (c) of Article 19.

2. For the purposes of paragraph 1, assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and articles of evidence;
(c) serving documents;

(d) locating persons;
(e) transferring persons in custody for testimony;

(f) executing requests for searches and seizures;

(g) immobilizing criminally obtained assets;
(h) assistance in proceedings related to forfeiture, restitution and collection of fines; and

(i) any other steps deemed appropriate by both Central Authorities.

3. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. The
provisions of this Treaty shall not create any right on the part of any private person to
obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

ARTICLE 2

Central Authorities

1. A Central Authority shall be established by each Party.

Came into force on 19 March 1990, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Washington. in accordance with article 20 (2).
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2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney General
or a person designated by him. For the Cayman Islands, the Central Authority shall be the
Cayman Mutual Legal Assistance Authority or a person designated by it.

3. Requests under this Treaty shall be made by the Central Authority of the Requesting
Party to the Central Authority of the Requested Party.

ARTICLE 3

Limitations on Assistance

I. The assistance afforded by this Treaty shall not extend to:
(a) any matter which relates directly or indirectly to the regulation, including the

imposition, calculation, and collection, of taxes, except for any matter falling within
sub-paragraphs 3 (d) and 3 (e) of Article 19; or

(b) any conduct not punishable by imprisonment of more than one year.

2. The Central Authority of the Requested Party may deny assistance where:

(a) the request is not made in conformity with the provisions of this Treaty;
(b) the request relates to a political offense or to an offense under military law which would

not be an offense under ordinary criminal law; or
(c) the request does not establish that there are reasonable grounds for believing:

(i) that the criminal offense specified in the request has been committed; and
(ii) that the information sought relates to the offense and is located in the territory of

the Requested Party.

3. The Central Authority shall deny assistance where the Attorney General of the
Requested Party has issued a certificate to the effect that the execution of the request is
contrary to the public interest of the Requested Party.

4. Before denying assistance pursuant to this Article the Central Authority of the
Requested Party shall consult with the Central Authority of the Requesting Party to
consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary.
If the Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with
the conditions.

ARTicLE 4

Form and Contents of Requests

1. Requests shall be submitted in writing by the Central Authority of the Requesting
Party in such form as may from time to time be agreed between the Central Authorities.

2. The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation or proceeding to which the
request relates;

(b) the subject matter and nature of the investigation or proceeding for the purposes of
which the request is made and in particular the criminal offense or offenses for the
investigation, prosecution or suppression of which the assistance is requested;
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(c) information concerning the persons involved including, where available, their full
names, dates of birth, and addresses;

(d) the information relied upon in support of the request;
(e) a description of the evidence, information or other assistance sought; such description

shall specify where possible the time period to which any such evidence or information
relates;

(f) the purpose for which the evidence or information of other assistance is sought; and

(g) the identity and presumed location, where known, of any person from whom evidence
is sought.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) the identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
proceedings, and the manner in which service is to be made;

(b) available information on the identity and whereabouts of a person to be located;
(c) a precise description of the place or person to be searched and of the articles to be

seized;

(d) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(e) a list of questions to be asked of a witness;
(f) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(g) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear in
the territory of the Requesting Party will be entitled; and

(h) any other information which may be brought to the attention of the Requested Party
to facilitate its execution of the request.

ARTICLE 5

Execution of Requests

i. The Central Authority of the Requested Party shall promptly execute any request or,
when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The
competent authorities of the Requested Party shall do everything in their power to execute
the request. The Courts of the Requested Party shall have jurisdiction to issue subpoenas,
search warrants, or other orders necessary to execute the request.

2. When execution of the request requires judicial or administrative action, the request
shall be presented to the appropriate authority by the persons designated by the Central
Authority of the Requested Party.

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested Party except
to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method of execution
specified in the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of the
Requested Party.

4 If execution of the request would interfere with an ongoing criminal investigation or
proceeding in the territory of the Requested Party, the Central Authority of that Party may
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postpone execution or make execution subject to conditions determined necessary after
consultations with the Requesting Party. If the Requesting Party accepts the assistance
subject to the conditions it shall comply with the conditions.

5. The Central Authority of the Requested Party shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting Party of the outcome of the execution of the request. If the
request is denied, the Central Authority of the Requested Party shall inform the Central
Authority of the Requesting Party of the reasons for the denial.

ARTicLE 6

Costs

1. The following expenses, and none other, incurred in executing a request shall be
reimbursed by the Requesting Party upon application of the Central Authority of the
Requested Party:

(a) travel expenses of a witness presenting testimony in the territory of the Requesting
Party;

(b) fees of expert witnesses retained with the approval of the Central Authority of the
Requesting Party;

(c) fees of counsel appointed or retained with the approval of the Central Authority of the
Requesting Party for a witness giving testimony;

(d) reasonable costs of locating, reproducing, and transporting to the Central Authority
of the Requesting Party documents or records specified in a request;

(e) costs of stenographic reports requested by the Central Authority of the Requesting
Party, other than reports prepared by a salaried government employee; and

(f) reasonable costs of interpreters or translators.

2. A witness who appears in the territory of the Requesting Party pursuant to Article 10
shall be entitled to the same fees and allowances ordinarily accorded to a witness in the
territory of the Requesting Party.

3. A witness who appears in the territory of the Requested Party pursuant to Article 8
shall be entitled to such fees and allowances as shall be agreed between the Central
Authorities.

ARncLE 7

Limitations On Use

1. The Requesting Party shall not use any information or evidence obtained under this
Treaty for any purposes other than for the investigation, prosecution or suppression in the
territory of the Requesting Party of those criminal offenses stated in the request without
the prior consent of the Requested Party.

2. Unless otherwise agreed by both Central Authorities, information or evidence
furnished under this Treaty shall be kept confidential, except to the extent that the
information or evidence is needed for investigations or proceedings forming part of the
prosecution of a criminal offense described in the request.
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3. The Central Authority of the Requesting Party may request that the application for
assistance, its contents and related documents, and the granting of assistance be kept
confidential. If the request cannot be executed without breaking confidentiality, the
Central Authority of the Requested Party shall so inform the Central Authority of the
Requesting Party which shall then determine whether the request should nevertheless be
executed.

4. Except as may be permitted under paragraph 1, any information or evidence obtained
under this Treaty which has been made public in the territory of the Requesting Party in a
proceeding forming part of the prosecution of a criminal offense described in the request
may be used only for the following additional purposes:

(a) where a trial results in a conviction for any criminal offense within the scope of this
Treaty, for any purpose against the person(s) convicted;

(b) whether or not a trial results in the conviction of any person, in the prosecution of any
person for any criminal offense within the scope of this Treaty; and

(c) in civil or administrative proceedings, only if and to the extent that such proceedings
relate to:

(i) the recovery of the unlawful proceeds of a criminal offense within the scope of this
Treaty from a person who has knowingly received them;

(ii) the collection of tax or enforcement of tax penalties resulting from the knowing
receipt of the unlawful proceeds of a criminal offense within the scope of this
Treaty; or

(iii) the recovery in rem of the unlawful proceeds or instrumentalities of a criminal
offense within the scope of this Treaty.

ARTICLE 8

Taking Testimony and Producing Evidence
in the Territory of the Requested Party

1. A person requested to testify or to produce documentary information or articles in the
territory of the Requested Party may be compelled to do so in accordance with the
requirements of the law of the Requested Party.

2. If the person referred to in paragraph I asserts a claim of immunity, incapacity, or
privilege under the laws of the Requesting Party, the evidence shall nonetheless be taken
and the claim made known to the Requesting Party for resolution by the authorities of that
Party.

3. The Requesting Party shall furnish information in advance about the date and place
of the taking of the evidence pursuant to this Article.

4. The Requested Party shall authorize the presence of such persons as are specified in the
request during the taking of any evidence in the territory of the Requested Party and shall
allow persons designated in the request to question the person whose testimony or evidence
is being taken.
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5. Documentary information other than official records produced in the territory of the
Requested Party pursuant to this Article shall be authenticated by the attestation of a
person competent to do so in the manner indicated in Form A appended to this Treaty.

AwRIcLE 9

Providing Records of Government Agencies

1. The Requested Party shall provide the Requesting Party with copies of publicly
available records of government departments and agencies in the territory of the Requested
Party.

2. The Requested Party may provide copies of any record or information in the
possession of a government department or agency in the territory of that Party but not
publicly available to the same extent and under the same conditions as it would be available
to its own law enforcement or judicial authorities.

3. Official records produced pursuant to this Article shall be authenticated by the
attestation of an authorized person in the manner indicated in Form B appended to this
Treaty. The attestation shall be signed by, and state the official position of, the attesting
person, and the seal of the authority executing the request shall be affixed thereto.
Authentication of official records shall be carried out under the provisions of the
Convention Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign Public Documents,
dated 5 October 1961.1

ARTIcLE 10

Appearance in the Territory of the Requesting Party

1. When the appearance of a person who is in the territory of the Requested Party is
needed in the territory of the Requesting Party for the purpose of the execution of a request
under this Treaty, the Central Authority of the Requesting Party may request that the
Central Authority of the other Party invite the person to appear before the appropriate
authority in the territory of the Requesting Party. The response of the person shall be
communicated promptly to the Central Authority of the Requesting Party. Such a person
shall be under no compulsion to accept such an invitation.

2. A person appearing in the territory of the Requesting Party pursuant to this Article
shall not be subject to service of process or be detained or subjected to any restriction of
personal liberty by reason of any acts or convictions in either the territory of the
Requesting or Requested Party which preceded his departure from the territory of the
Requested Party.

3. The safe conduct provided for by this Article shall cease ten days after the person has
been notified in writing by the appropriate authorities that his presence is no longer
required, or if the person has left the territory of the Requesting Party and voluntarily
returned to it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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ARTICLE 11

Transferring Persons in Custody for Testimonial Purposes

1. A person in the custody of the Requested Party who is needed as a witness in
connection with the execution of a request in the territory of the Requesting Party shall be
transported to the territory of that Party if the person and the Requested Party consent.

2. A person in the custody of the Requesting Party whose presence in the territory of the
Requested Party is needed in connection with the execution of a request under this Treaty
may be transported to the territory of the Requested Party if the person and both Parties
consent.

3. For the purpose of this Article:

(a) the Receiving Party shall be responsible for the safety and health of the person
transferred and have the authority and obligation to keep the person transferred in
custody unless otherwise authorized by the Sending Party;

(b) the Receiving Party shall return the person transferred to the custody of the Sending
Party as soon as circumstances permit or as otherwise agreed and in any event no later
than the date upon which he would have been released from custody in the territory of
the Sending Party; and

(c) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in the
territory of the Sending Party for time served in the custody of the Receiving Party.

ARTICLE 12

Location of Persons
1. The Requested Party shall take all necessary measures to locate or identify persons
who are believed to be in the territory of that Party and who are needed in connection with
the investigation, prosecution or suppression of a criminal offense in the territory of the
Requesting Party.

2. The Requested Party shall promptly communicate the results of its inquiries to the
Requesting Party.

ARTICLE 13

Service of Documents

1. The Requested Party shall effect service of any document relating to or forming part
of any request for assistance properly made under the provisions of this Treaty transmitted
to it for this purpose by the Requesting Party; provided that the Requested Party shall not
be obliged to serve any subpoena or other process requiring the attendance of any person
before any authority or tribunal in the territory of the Requesting Party.

2. The Requesting Party shall transmit any such request for the service of a document
inviting the appearance of a person before an authority in the territory of the Requesting
Party to the Requested Party a reasonable time before the scheduled appearance.
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3. The Requested Party shall return a proof of service in the manner specified in the
request.

ARTIcLE 14

Search and Seizure
1. A request for assistance pursuant to Article I involving the search, seizure and delivery
of an article to the Requesting Party shall be executed if it includes the information
justifying such action under the laws of the Requested Party.

2. Every official who has custody of a seized article shall certify the continuity of custody,
the identity, and the integrity of its condition. No further certification shall be required.
The certificates shall be admissible in evidence in the territory of the Requesting Party as
evidence of the truth of the matters set forth therein..

3. The Requested Party shall not be obliged to provide any item seized to the Requesting
Party unless that Party has agreed to such terms and conditions as may be required by the
Requested Party to protect third party interests in the item to be transferred.

ARTICLE 15

Return of Documents and Articles

The Requesting Party shall return any documents or articles furnished to it in the
execution of a request under this Treaty as soon as possible unless the Requested Party
waives the return of the documents or articles.

ARTICLE 16

Proceeds of Crime
i. The Central Authority of one Party may notify the Central Authority of the other
Party when it has reason to believe that proceeds of a criminal offense are located in the
territory of the other Party.

2. The Parties shall assist each other to the extent permitted by their respective laws in
proceedings related to:
(a) the forfeiture of the proceeds of criminal offenses;
(b) restitution to the victims of criminal offenses; and
(c) the collection of fines imposed as a sentence for a criminal offense.

ARTICLE 17

Exclusivity

1. Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent one Party from
granting assistance to the other Party through the provisions of other international
agreements or arrangements which may be applicable.
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2. Subject to the terms of paragraph 1, a Party needing assistance as provided in Article I in
the investigation, prosecution or suppression of a criminal offense as defined in Article 19 shall
request assistance pursuant to this Treaty.

3. No Party shall enforce any compulsory measure, including a grand jury subpoena, for
the production of documents located in the territory of the other Party with respect to any
criminal offense within the scope of this Treaty, unless its obligations under the Treaty have
first been fulfilled pursuant to paragraph 4 of this Article with respect to a request
concerning those documents.

4. Where denial of a request or unreasonable delay in its execution may be jeopardizing
the successful completion of an investigation, prosecution or other proceeding, the Central
Authority of the Requesting Party shall so inform the Central Authority of the Requested
Party in writing. Thereafter, either Contracting Party may give at least 45 days' notice in
writing to the other Contracting Party that, unless otherwise agreed, the Parties'
obligations under this Article shall be deemed to have been fulfilled; provided that in no
case shall the obligations under this Article be deemed to have been fulfilled sooner than
90 days after the date of receipt of the request for assistance.

ARcILE 18

Consultations

1. The Central Authorities will consult, at times mutually agreed by them, to enable the
most effective use to be made of this Treaty. Such consultations shall include such
information as may be lawfully disclosed concerning the status and disposition of
proceedings utilizing documentary information and other evidence secured pursuant to
this Treaty.

2. In any case of difficulty either Central Authority may request the assistance of the
Contracting Parties to resolve the difficulty by way of consultation.

ARTIcLE 19

Definitions

For the purpose of this Treaty:

1. "The Contracting Parties" means the Government of the United States and the
Government of the United Kingdom.

2. "The Parties "means the Government of the United States and the Government of the
Cayman Islands.

3. "Criminal offense" which, except in the case of any matter falling within sub-
paragraphs (d) and (e) of this definition, does not include any conduct or matter which
relates directly or indirectly to the regulation, imposition, calculation or collection of taxes,
but subject always to those exclusions, means:

(a) Any conduct punishable by more than one year's imprisonment under the laws of both
the Requesting and Requested Parties;
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(b) "Racketeering" which means:

(i) the use or investment, directly or indirectly, knowingly by any person of any part
of racketeering income, or the proceeds of such income, in the acquisition of any
interest in, or the establishment or operation of, any enterprise which is engaged
in, or the activities of which affect commerce, including interstate or foreign
commerce;

(ii) the acquisition or maintenance knowingly by any person through a pattern of
racketeering activity or through collection of an unlawful debt, directly or
indirectly, of any interest in or control of any enterprise which is engaged in, or the
activities of which affect commerce, including interstate or foreign commerce; or

(iii) where any person is employed by or associated with any enterprise engaged in, or
the activities of which affect commerce, including interstate or foreign commerce,
the conduct or participation in the conduct, directly or indirectly, knowingly by
that person of the affairs of the enterprise through a pattern of racketeering activity
or collection of unlawful debt;

and in respect of which-

(A) "Racketeering income" means any income of any person derived, directly
or indirectly, from a pattern of racketeering activity or through collection of
an unlawful debt in which such person has participated as a principal;

(B) "Racketeering activity" means unlawful gambling activity and the act or
threat of any other criminal offense (which expression, for the avoidance of
doubt, does not include any offense which relates directly or indirectly to the
regulation including the imposition, calculation or collection of any tax)
listed in this Article;

(C) "Pattern of racketeering activity" means at least two acts of racketeering
activity, one of which occurred within ten years (excluding any period of
imprisonment) after the commission of a prior act of racketeering activity;

(D) "Unlawful debt" means a debt:

(1) incurred or contracted in unlawful gambling activity or which is
unenforceable in law in whole or in part as to principal or interest
because of laws relating to usury; and

(2) which was incurred in connection with the business of gambling in
violation of the law or the business of lending money or a thing of value
at a rate usurious under law, where the usurious rate is at least twice the
enforceable rate; and

(E) "Enterprise" includes any individual partnership, corporation, association,
or other legal entity, and any union or group of individuals associated in fact
although not a legal entity;

(c) "Narcotics trafficking" which means all offenses or ancillary civil or administrative
proceedings taken by either of the Parties or their agencies connected with, arising
from, related to, or resulting from any narcotics activity covered by the Single
Convention on Narcotics Drugs, 1961,1 or the Protocol Amending the Single

I United Nations, Treaty Series, vol. 520. p. 151.
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Convention on Narcotics Drugs, 1961,1 or any other international agreements or
arrangements binding upon both the Parties;

(d) Willfully or dishonestly obtaining money, property or valuable securities from other
persons by means of false or fraudulent pretenses or statements, whether oral or
written, regarding or affecting benefits available in connection with the laws and
regulations relating to income or other taxes;

(e) Willfully or dishonestly making false statements whether oral or written, to
government tax authorities (e.g.,willfully or dishonestly submitting a false income tax
return) with respect to any tax matter arising from the unlawful proceeds of any
criminal offense covered by any other provision of this definition, except sub-
paragraph (f), or willfully or dishonestly failing to make a report to government tax
authorities as required by law in respect of, or to pay the tax due on, any such unlawful
proceeds;

() Wilfully or dishonestly failing to make to the Government a report which is required
by law to be made to it in respect of an international transfer of currency or other
financial transactions connected with, arising from or related to the unlawful proceeds
of any criminal offense falling within any provision of this Article, except this sub-
paragraph or sub-paragraph (e) above;

(g) "Insider trading" which means the offer, purchase, or sale of securities by any person
while in possession of material non-public information directly or indirectly relating
to the securities offered, purchased, or sold, in breach of a legally binding duty of trust
or confidence;

(h) Fraudulent securities practices, which means the use by any person willfully or
dishonestly of any means, directly or indirectly, in connection with the offer, purchase
or sale of any security:

(i) to employ any device, scheme, or artifice to defraud;
(ii) dishonestly to make any untrue statement of a material fact or to omit to state a

material fact necessary in order to make the statement made, in light of the
circumstances under which it was made, not misleading; or

(iii) dishonestly to engage in any act, practice, or course of business which operates or
would operate as a fraud or deceit upon any person;

(i) "Foreign corrupt practices" which means the corrupt offering, paying, or making of
inducements by any person to any foreign official or foreign political party, official
thereof or candidate for foreign official office in order to assist such person in obtaining
or retaining business for himself or in directing business to any other person;

(j) Any of the above defined criminal offenses, where United States federal jurisdiction is
based upon interstate transport, use of the mails, telecommunications or other
interstate facilities;

(k) Such further offenses as may from time to time be agreed upon by exchange of
diplomatic notes between the United States and the United Kingdom, including the
Cayman Islands; and

(I) Any attempt or conspiracy to commit, or participation as accessory after the fact to,
any of the above defined criminal offenses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3.
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ARTICLE 20

Ratification, Entry Into Force, and Termination

1. This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.'

3. The Government of either the United States or the United Kingdom, including the

Cayman Islands, may terminate this Treaty by giving three months' notice in writing to the
other Government at any time.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate at Grand Cayman, Cayman Islands this 3rd day of July 1986.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

TIM EGGAR

For the Government
of the United States of America:

RONALD I. SPIERS

For the Government
of the Cayman Islands:

PETER LLOYD

*The instrument of ratification of the Government of the United States of America included the following

understandings:
"(I) Nothing in this Treaty requires or authorizes legislation or other action by the United States of America
prohibited by the Constitution of the United States.

(2) Pursuant to the rights of the United States under this Treaty to deny requests which prejudice its public
interest, the United States shall deny a request for assistance when the Central Authority, after consultation with
all appropnate intelligence, anti-narcotic, and foreign policy agencies, has specific information that a senior
government official who will have access to information to be provided under this treaty is engaged in or facilitates
the production or distribution of illegal drugs."

** The instrument of ratification of the Government of the United Kingdom was accompanied by the following
interpretative statement:

The United Kingdom regards the understandings included in the United States Instrument of Ratification as
statements of interpretation, which do not in any way modify the obligations of the United States under the Treaty.
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FORM A

AFFIDAVIT WITH RESPECT TO DOCUMENTS
OF A REGULARLY CONDUCTED BUSINESS ACTIVITY

Note: Affidavit must be executed by custodian of records or such other person who can

explain the record keeping procedure.

I ............................................................................................................. (Sw ear) (A ffirm )
(On Penalty of Perjury) (On My Oath) as follows:

(1) I am em ployed by .....................................................................................................
........ ....................................................... °..................................................................

(Name of business, activity, or person from whom documents are sought.)

(2) ..................................................................................
(Name of business, activity, or person from whom documents are sought.)
engages in the regular business of .............................................................................

............................................................................... .. .................................................

(Describe business or activity.)

(3) M y offi cial title is ......................................................................................................

(4) My duties and responsibilities include: (describe relationship to books and records,
i.e., custodian of books and records, or supervision over books and records, etc.).

(5) As a result of my duties and responsibilities I have knowledge of the manner in which
the books and records are kept.

(6) The attached documents are original (or true copies of original) documents which I
obtained from the custody and control of ................................................................

(Name of business, activity, or person from which documents are sought.)

(7) The attached docum ents are: ....................................................................................

(Description of documents: e.g., "Ledger of the checking account of John Doe for
the Month of July, 1986 ".)

(8) It is a regular practice of this business to make and keep .........................................

(Description of documents.)
in the follow ing m anner ............................................................................................
(Describe manner in which documents or categories of documents are made and kept.)

(9) It is the regular practice of the business to base its records upon information
transmitted by a person with knowledge of the matters recorded, who is acting in the
course of the regularly conducted business activity.

(10) It is the regular practice of the business to check the correctness of documents of the
kind attached hereto.

(11) It is the regular practice of the business to rely on records of the kind attached hereto.
(12) The entries on the documents attached hereto were made by persons with knowledge

of the matters recorded, or from information transmitted by persons with such
knowledge.
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(13) The persons making the entries on the documents or transmitting the information for
purposes of recording it were acting in the course of the regularly conducted business
or activity.

(14) The entries on these documents were made at or near the time of the matters recorded,
pursuant to a systematic and routine procedure for the conduct of the business.

(15) The documents attached hereto were kept in the course of the regular activity of this
business.

(Date) (Signature)

Sworn or Affirm ed before m e a ................................................................................
(notary public, judicial officer, etc.)

this ................................ day of .......................................................................... 19 ........

Vol. 1648, 1-28332



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

FORM B

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF OFFICIAL RECORDS

I ................................................................................... , attest that my position with the
Government of ..................................................................................................................

(the United States/the United Kingdom/Cayman Islands)
is ............................................................................................................. and that in that

(Official Title)
position I am authorized by the law of .............................................................................

(the United States/the United Kingdom/Cayman Islands)
.............................................................................................. to attest that the documents
attached hereto and described below:

(1) Are true copies of original official records which are authorized by the law of
..................................................................................................................................

..................................................................................................................................

(the United States/the United Kingdom/Cayman Islands)
to be recorded or filed in ..........................................................................................

(Name of Public Office or Agency)
which is a public office or agency.

(2) Set forth matters which are required by the law of the .............................................
................................ ,. ...............................................................................................

(the United States/the United Kingdom/Cayman Islands)
to be recorded or filed and reported.

Description of Documents:

...........................................................................

(Signature)

...........................................................................
(Date)
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PROTOCOL

Upon signing the Treaty between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America
concerning the Cayman Islands relating to Mutual Legal Assistance in Criminal Matters
the two Governments further agreed that:

The terms of this Treaty may be made applicable in whole or in part, to Anguilla, the
British Virgin Islands, Montserrat or the Turks and Caicos Islands by Exchange of Notes
between the Governments of the United States and United Kingdom. Such Notes shall
specify the central authority of the concerned jurisdictions for purposes of assistance under
this Treaty.

This Protocol shall form an integral part of the Treaty.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE
CONCERNANT LES ILES CAIMANES RELATIF A L'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
comprenant le Gouvernement des iles Caimanes et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique;

D6sireux d'am61iorer l'efficacit6 de l'action des organes des Etats-Unis et des
fles Ca'manes chargds de rapplication de la loi dans l'investigation, ]a poursuite et
la suppression du crime par une coop6ration et une entraide judiciaire en mati~re
p6nale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties s'accorderont mutuellement une aide, selon les dispositions du
pr6sent Trait6, pour l'investigation, la poursuite et la suppression des infractions
p6nales dont la nature et les circonstances sont d6finies dans le pr6sent Trait6, y
compris les proc&tures civiles et administratives vis6es A l'alin6a c du paragraphe 3
de l'article 19.

2. Aux fins du paragraphe 1, cette aide peut inclure:

a) Le recueil de t6moignages ou de d6positions;

b) La remise de documents, de dossiers et de pi;-ces A conviction;
c) La notification de documents;
d) La recherche de personnes;

e) Le transf6rement de prisonniers aux fins de t6moignage;
f) L'ex6cution de demandes de perquisition et de saisie;
g) La saisie de biens acquis de mani~re criminelle;
h) Une assistance dans des proc6dures de confiscation, de restitution et de

recouvrement d'amendes;

i) Tous autres actes que les autorit6s centrales jugeront appropri6s.

3. Le pr6sent Trait6 a pour seul objet une entraidejudiciaire entre les Parties.
Ses dispositions ne cr6ent aucun droit pour une personne priv6e d'obtenir, sup-
primer ou exclure une piece A conviction quelconque, ou de faire obstacle A l'ex6cu-
tion d'une demande.

I Entrd en vigueur le 19 mars 1990, date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Washington

conformiment au paragraphe 2 de I'article 20.
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Article 2

AUTORIT9S CENTRALES

1. Chaque Partie dtablit une autorit6 centrale.

2. Pour les Etats-Unis d'Amdrique, cette autorit6 centrale est le Ministre de ]a
Justice ou une personne d6signde par lui. Pour les iles Caimanes, l'autoritd centrale
est la Cayman Mutual Legal Assistance Authority [Service d'entraide judiciaire des
iles Caimanes] ou une personne d6sign6e par cet organe.

3. Les demandes qui sont faites en vertu du pr6sent Traitd sont pr6sent6es par
l'autoritd centrale de la Partie requ6rante A l'autorit6 centrale de la Partie requise.

Article 3

LIMITATIONS DE L'AIDE

1. L'aide accord6e en vertu du pr6sent Trait ne s'6tend pas:

a) Aux questions qui concernent directement ou indirectement la r6glementa-
tion, notamment l'6tablissement, le calcul et la perception d'impositions, A l'exclu-
sion des questions vis6es aux alin6as d et e, de l'article 19; ni

b) A tout acte qui n'est pas passible d'une peine d'emprisonnement sup6rieure
A une ann6e.

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise peut refuser Son aide quand:

a) La demande n'est pas pr6sent6e de maniire conforme aux dispositions du
pr6sent Trait6;

b) La demande concerne une infraction politique ou une infraction au regard
de la 16gislation militaire qui ne constitue pas une infraction au regard du droit p6nal
ordinaire; ou

c) La demande n'6tablit pas qu'il existe des motifs s6rieux de croire:

i) Que l'infraction p6nale sp&ifi6e dans la demande a t6 commise; et

ii) Que l'information recherch6e conceme l'infraction et se trouve situde sur le
territoire de la Partie requise.

3. L'autoritd centrale refuse son aide lorsque le Ministre de la Justice de la
Partie requise 6met une attestation aux termes de laquelle l'ex6cution de la demande
est contraire A l'int6rt public de la Partie requise.

4. Avant d'opposer un refus d6finitif A une demande d'entraide en vertu du
prdsent article, l'autoritd centrale de la Partie requise se concerte avec l'autorit6
centrale de la Partie requ6rante pour examiner si elle ne pourrait pas y consentir
sous les conditions qu'elle juge n6cessaires. Si la Partie requ6rante souscrit A ces
conditions, elle est tenue de les observer.
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Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'entraide sont pr~sentes par 6crit A l'autorit6 centrale de
la Partie requise dans la forme qui aura dtd convenue de temps A autre entre les
autorit~s centrales.

2. Toute demande devra contenir les indications suivantes:

a) Le nom de l'autorit6 charg e de l'enqute ou de la procedure judiciaire
auxquelles se rapporte la demande;

b) L'objet et la nature de l'enqu&e ou de la procddure judiciaire aux fins
desquelles est pr6sent6e la demande et en particulier l'infraction ou les infractions
p~nales pour l'investigation, la poursuite ou la suppression desquelles l'aide est
demand~e;

c) Des renseignements sur les personnes concern6es, notamment, chaque fois
que possible, leur nom complet, leur date de naissance et leur adresse;

d) Les renseignements A l'appui de la demande;

e) Une description des pieces A conviction, renseignements et autres formes
d'aide qui sont demand6s; cette description devra pr6ciser lorsque possible la
p6riode A laquelle se rapportent ces pi ces A conviction et ces renseignements;

f) L'indication de l'objectif de la demande de renseignements ou d'autre forme
d'aide; et

g) L'indication de l'identit6 et de l'adresse pr6sum6es, quand elles sont con-
nues, de toute personne dont le t6moignage est recherch6.

3. Pour autant que n6cessaire et si possible, une demande comportera 6ga-
lement :

a) L'indication de l'identit6 et de l'adresse de la personne A un acte de pro-
cddure ou un document doit 8tre remis, sa relation avec la proc6dure, et la mani~re
dont la notification doit 8tre effectu6e;

b) Les renseignements qui existent sur l'identit6 et les coordonn6es de la per-
sonne A localiser;

c) Une description prdcise du lieu A perquisitionner ou de la personne A fouiller
et des objets A saisir;

d) Une description de la mani~re dont un t6moignage ou une d6position doivent
6tre recueillis et enregistrds;

e) Une liste des questions A poser A un t6moin;

f) Une description de toute proc6dure particuliire i suivre pour 1'exdcution de
la demande;

g) Des renseignements sur les indemnit6s et d6fraiement auxquels aura droit
une personne invit6e t comparaitre sur le territoire de la Partie requ6rante; et

h) Tout autre renseignement qui pourrait 6tre port6 A l'attention de la Partie
requise pour lui faciliter 'ex6cution de la demande.
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Article 5

EXfCUTION DES DEMANDES

1. L'autorit6 centrale de ]a Partie requise ex6cutera avec diligence toute
demande ou, s'il y a lieu, la transmettra A l'autorit6 compAtente. Les autorit6s com-
p6tente de la Partie requise feront tout leur possible pour ex6cuter la demande. Les
tribunaux de la Partie requise auront comp6tence pour d6livrer des citations A com-
paraitre, des mandats de perquisition et autres ordonnances ndcessaires pour l'exd-
cution de la demande.

2. Lorsque l'exdcution de la demande exige un actejudiciaire ou administratif,
la demande sera pr6sent6e A 1'autorit6 comp6tente par les personnes d6sign6es par
l'autorit6 centrale de la Partie requise.

3. Les demandes seront ex6cut6es conform6ment A la 16gislation de la Partie
requise sauf dans la mesure oi le pr6sent Trait6 en dispose autrement. Cependant,
]a demande sera ex6cut6e de la fagon demandde par l'Etat requdrant dans la mesure
oii cela est compatible avec la legislation de la Partie requise.

4. Si l'ex6cution de la demande est de nature A interf6rer avec une enqute ou
une proc6dure p6nale en cours sur le territoire de la Partie requise, l'autoritd centrale
de ladite Partie pourra la diff6rer ou la soumettre aux conditions jugees necessaires
apr~s concertation avec la Partie requdrante. Si la Partie requ6rante souscrit A ces
conditions, elle est tenue de les observer.

5. L'autorit6 centrale de la Partie requise informera sans d6lai l'autorit6 cen-
trale de la Partie requ6rante du rdsultat de l'ex6cution de la demande. Si la demande
est refus6e, l'autorit6 centrale de la Partie requise informera l'autorit6 centrale de la
Partie requ6rante des motifs de ce refus.

Article 6

DPENSES

1. Les d6penses suivantes, A l'exclusion de toute autre, encourues dans l'ex6-
cution d'une demande seront rembours6es par la Partie requ6rante sur demande de
l'autorit6 centrale de la Partie requise :

a) D6penses de voyage d'un t~moin venu faire une d6position sur le territoire
de la Partie requ6rante;

b) Honoraires des experts jurs engagds avec l'agr6ment de l'autorit6 centrale
de la Partie requdrante;

c) Honoraires des conseils d6sign6s ou engag6s avec l'agr6ment de l'autorit6
centrale de la Partie requ6rante pour un t6moin appel6 A d6poser;

d) Ddpenses raisonnables de localisation, reproduction et transport aupr~s de
l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante des documents et des dossiers d6signds
dans une demande;

e) CoOt des rapports st~nographiques demand~s par l'autoritd centrale de la
Partie requ~rante, autres que les rapports prdpar6s par une personne qui est une
employee salaride du gouvernement; et

f) D6penses raisonnables d'interprdtation et de traduction.
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2. Un t~moin venant d6poser sur le territoire de la Partie requ6rante confor-
m6ment aux dispositions de I'article 10 aura droit aux m8mes honoraires et indem-
nit~s qui auront t6 convenus entre les autorit6s centrales ordinairement accord6es
au t6moin du territoire de la Partie requdrante.

3. Un t6moin venant d6poser sur le territoire de la Partie requdrante confor-
m6ment aux dispositions de P'article 8 aura droit aux honoraires et indemnit6s qui
auront 6t6 convenus entre les autorit6s centrales.

Article 7

LIMITES D'UTILISATION

1. La Partie requ6rante n'utilisera pas les renseignements ou les pieces A
conviction fournis en vertu du present Trait6 A des fins autres que l'investigation,
la poursuite ou la suppression sur le territoire de la Partie requ6rante des infrac-
tions p6nales dcrites dans la demande sans le consentement pr6alable de la Partie
requise.

2. Sauf accord contraire de chacune des autorit~s centrales, les renseigne-
ments ou les pices & conviction communiques en vertu du present Trait6 seront
gard6s secrets pour autant que le permettent les besoins des investigations ou des
proc6dures qui font partie de la poursuite d'une infraction p6nale d6crite dans la
demande.

3. L'autorit6 centrale de la Partie requdrante pourra demander que la demande
d'aide, son contenu et les documents connexes et l'octroi d'une aide soient gard6s
secrets. Si la demande d'aide ne peut pas atre ex6cut6e sans rompre le secret, l'auto-
rit6 centrale de la Partie requise en informera l'autorit6 centrale de la Partie re-
qu6rante qui d cidera alors si la demande doit nfanmoins 6tre ex6cut~e.

4. Sauf autorisation accord6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1, tout renseignement ou pi&e A conviction obtenus en vertu du present
Trait6 qui a 6t6 rendu public sur le territoire de la Partie requ6rante dans le cadre
d'une proc6dure faisant partie de la poursuite d'une infraction p6nale d~crite dans
la demande ne peut 8tre utilis6 qu'aux fins additionnelles suivantes :

a) Lorsqu'un proc~s aboutit A une condamnation pour une infraction p6nale
entrant dans le champ d'application du pr6sent Trait6, pour toute action A l'encontre
de la personne ou des personnes condamn6es;

b) Qu'un proc s aboutisse ou non A la condamnation d'une personne, pour la
poursuite d'une quelconque personne pour une infraction p~nale entrant dans le
champ d'application du pr6sent Trait6; et

c) Dans des procddures civiles ou administratives, seulement si et dans la me-
sure ob ces procedures concernent :

i) La reprise du produit illicite d'une infraction p~nae entrant dans le champ d'ap-
plication du pr6sent Trait6 aupr~s d'une personne qui ]'a requ sciemment;

ii) Le recouvrement d'imp6ts ou I'application de p6nalit6s fiscales inflig~es A une
personne qui a requ sciemment le produit d'une infraction p6nale entrant dans
le champ d'application du pr6sent Trait6; ou

iii) La restitution in rem du produit illicite ou des instruments d'une infraction
p6nale entrant dans le champ d'application du pr6sent Trait.
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Article 8

RECUEIL DE TtMOIGNAGES ET PRtSENTATION DE PIECES
. CONVICTION SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUISE

1. Une personne invitde A t6moigner ou A produire des 616ments de preuve
documentaires ou mat6riels sur le territoire de la Partie requise pourra y 6tre oblig6e
conform6ment aux prescriptions de la 16gislation de la Partie requise.

2. Si une personne vis6e au paragraphe 1 fait valoir une immunit6, une inca-
pacit6 ou le secret en vertu de la 16gislation de la Partie requ6rante, ce t6moignage et
ces 616ments de preuve seront n6anmoins recueillis et cette allegation sera port6e A
la connaissance de la Partie requ6rante pour que ses autorit6s en d6cident.

3. La Partie requ6rante informera A 'avance la Partie requise de la date et du
lieu oii des t6moignages ou des 616ments de preuve seront recueillis en vertu du
pr6sent article.

4. La Partie requise autorisera la pr6sence de toute personne spdcifi6e dans la
demande durant le recueil de t6moignages ou d'616ments de preuve sur le territoire
de la Partie requise et permettra A la personne d6sign6e dans la demande de ques-
tionner la personne dont le t6moignage est recueilli.

5. Les renseignements documentaires autres que des documents officiels pr6-
sent6s sur le territoire de la Partie requise en vertu du pr6sent article seront authen-
tifi6s par une attestation d'une personne habilit6e A cet effet de la mani~re indiqu6e
dans la formule A annex6e au pr6sent Trait6.

Article 9

FOURNITURE DE DOCUMENTS ET DE DOSSIERS OFFICIELS

1. La Partie requise fournira A la Partie requ6rante des copies des dossiers
accessibles au public des services et organismes officiels sur le territoire de la Partie
requise.

2. La Partie requise pourra fournir des copies de tout dossier ou renseigne-
ment qui sont en possession d'un service ou d'un organisme officiel sur le territoire
de ladite Partie mais qui ne sont pas accessibles au public, dans la m~me mesure et
dans les m~mes conditions que celles oi elles pourraient 8tre fournies A ses propres
autorit6s charg6es de l'application de la loi ou de l'administration de la justice.

3. Les dossiers officiels communiqu6s en vertu du pr6sent article seront
authentifi6s par une attestation d'une personne habilit6e A cet effet de la mani~re
indiqu6e dans la formule B annex6e au pr6sent Trait. Cette attestation portera la
signature et indiquera la position officielle de ladite personne et sera rev~tue du
sceau de I'autorit6 qui ex6cute la demande. L'authentification des dossiers officiels
sera effectu6e conform6ment aux dispositions de la Convention supprimant l'exi-
gence de la lMgalisation des actes publics 6trangers du 5 octobre 19611.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 527, p. 189.

Vol. 1648, 1-28332

1991



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Article 10

COMPARUTION SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUERANTE

1. Lorsque la comparution d'une personne qui se trouve sur le territoire de la
Partie requise est n6cessaire sur le territoire de la Partie requ6rante pour l'ex6cution
d'une demande pr6sent6e en vertu du pr6sent Traitd, l'autorit6 centrale de la Partie
requ6rante pourra demander que l'autoritd centrale de l'autre Partie invite ladite
personne A comparatre devant l'autorit6 appropri6e sur le territoire de la Partie
requ6rante. La r6ponse de ladite personne sera communiqu6e sans d6lai A I'autorit6
centrale de la Partie requ6rante. Ladite personne ne peut pas 8tre contrainte d'ac-
cepter cette invitation.

2. Une personne comparaissant sur le territoire de la Partie requ6rante en
vertu du pr6sent article ne fera pas l'objet de la signification d'actes de proc6dure, et
ne sera ni d6tenue ni soumise A une restriction de sa libert6 individuelle pour des
faits ou des condamnations intervenus sur le territoire de la Partie requ6rante ou de
la Pattie requise ant6rieurement i son d6part du territoire de la Partie requise.

3. Le sauf-conduit prdvu par le pr6sent article cessera dix jours apris qu'aura
6t6 notifi6 par 6crit A ]a personne concern6e par les autorit6s appropri6es que sa
pr6sence n'est plus requise, ou si, de son plein grd, ladite personne est retourn6e sur
le territoire de la Partie requ6rante apr~s l'avoir quitt6.

Article 11

TRANSFEREMENT DE DETENUS EN QUALITf, DE TtMOINS

1. Une personne d6tenue par la Pattie requise dont le t6moignage est n6ces-
saire dans le cadre de l'ex6cution d'une demande sur le territoire de la Partie requ6-
rante sera transfdr6e sur le territoire de ladite Partie si ladite personne et la Partie
requise y consentent.

2. Une personne d6tenue par la Partie requ6rante dont la pr6sence sur le terri-
toire de la Partie requise dans le cadre de l'ex6cution d'une demande pr6sent6e en
vertu du pr6sent Trait6 peut 8tre transf6r6e sur le territoire de la Partie requise si
ladite personne et chacune des Parties y consentent.

3. Aux fins du pr6sent article :

a) La Partie d'accueil sera responsable de la sdcurit6 et de la santd de la per-
sonne transf6r6e et aura pouvoir et obligation de maintenir ladite personne en d6ten-
tion sauf autorisation contraire de la Pattie d'envoi;

b) La Partie d'accueil renverra la personne transf6r6e A la garde de la Partie
d'envoi d~s que les circonstances le permettront ou comme convenu autrement
entre les Parties et de toute mani~re au plus tard A la date A laquelle ladite personne
aurait 6t remise en libertd sur le territoire de la Pattie d'envoi; et

c) Le temps pass6 en d6tention sur le territoire de ]a Pattie d'accueil par la
personne transf6r6e sera pris en compte dans la dur6e de la peine A laquelle elle a 6t6
condamn6e sur le territoire de la Partie d'envoi.
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Article 12

LOCALISATION DE PERSONNES

1. La Partie requise prendra toutes les dispositions n6cessaires pour localiser
ou identifier des personnes qui sont suppos6es se trouver sur son territoire et dont
la pr6sence est n6cessaire pour l'investigation, la poursuite ou la suppression d'une
infraction p6nale sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. La Partie requise communiquera sans d6lai les r6sultats de ses recherches
A la Partie requ6rante.

Article 13

REMISE D'ACTES DE PROCf-DURE ET DE DtCISIONS JUDICIAIRES

1. La Partie requise assurera la remise de tout document concernant ou for-
mant partie d'une demande d'aide pr6sent6e de manire appropri6e en vertu du
pr6sent Trait6 que lui transmet cette fin la Partie requ6rante, sous r6serve que la
Partie requise ne soit pas oblig6e de d6livrer une assignation A comparaitre ou de
faire tout acte de proc6dure exigeant la comparution d'une personne devant une
autorit6 ou un tribunal sur le territoire de la Partie requdrante.

2. La Partie requ6rante transmettra toute demande de remise d'un document
invitant une personne A comparaitre devant une autorit6 sur son territoire A la Par-
tie requise en r6servant un d61ai raisonnable par rapport A la date de comparution
pr6vue.

3. La Partie requise fournira une preuve de la remise de ces documents de la
maniire sp6cifi6e dans la demande.

Article 14

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Une demande d'aide en vertu de l'article I comportant la recherche, la
saisie et la livraison d'un objet 4 la Partie requ6rante sera ex6cut6e si elle com-
prend les renseignements justifiant cette action au regard de la 16gislation de la Partie
requise.

2. Tout fonctionnaire ayant en garde un objet saisi certifiera la continuit6 de
sa garde, son identit6 et l'int6grit6 de son 6tat. Aucune autre certification n'est n6ces-
saire. Les certificats feront foi dans le territoire de la Partie requ6rante en ce qui
concerne la v6racit6 de leur contenu.

3. La Partie requise ne sera pas tenue de livrer un objet saisi A la Partie requ6-
rante A moins que ladite Partie accepte les conditions et modalit6s que pourrait
exiger la Partie requise pour prot6ger les droits de tiers sur l'objet A transf6rer.

Article 15

RESTITUTION DE DOCUMENTS ET D'OBJETS

La Partie requ6rante renverra dans les meilleurs d61ais tout document ou objet
qui lui aura 6t6 fourni pour 1'ex6cution d'une demande A moins que la Partie requise
ne l'en dispense.
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Article 16

PRODUITS DU CRIME

1. L'autorit6 centrale d'une Partie peut adresser une notification A l'autorit6
centrale de l'autre Partie lorsqu'elle a des motifs de penser que les produits d'une
infraction p6nale sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les Parties s'aident mutuellement dans la mesure autoris6e par leurs 16gis-
lations respectives dans les proc6dures relatives A :

a) La confiscation du produit d'infractions p6nales;

b) La restitution de biens aux victimes d'infractions p6nales, et

c) Le recouvrement d'amendes inflig6es A titre de sanction d'une infraction
p6nale.

Article 17

EXCLUSIVITt

1. L'aide et les proc6dures prdvues par le pr6sent Trait6 sont sans pr6judice
de la possibilit6 pour une Partie d'accorder une aide A l'autre Partie en vertu d'autres
accords ou arrangements intemationaux qui pourraient 8tre d'application.

2. Sous r6serve des conditions 6nonc6es au paragraphe 1, une Partie qui a
besoin d'une aide pour l'investigation, la poursuite ou la suppression d'une infrac-
tion p6nale au sens de l'article 19 demandera une aide en vertu du pr6sent Trait6.

3. Une Partie ne prendra aucune mesure de contrainte, y compris une citation
A comparaitre, pour la pr6sentation de documents situ6s sur le territoire de l'autre
Partie et relatifs A une infraction p6nale entrant dans le champ d'application du
pr6sent Trait6, A moins que ses obligations en vertu dudit Trait6 n'aient d'abord td
remplies conform6ment au paragraphe 4 du present article en ce qui concerne une
demande relative A ces documents.

4. Lorsque le refus d'une demande ou un retard excessif dans son execu-
tion risqueront de compromettre le succbs d'une investigation, d'une poursuite ou
d'une autre proc6dure, l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante en informera par
6crit l'autorit6 centrale de la Partie requise. Ensuite, chaque Partie contractante
pourra notifier avec un prdavis 6crit d'au moins 45 jours A l'autre Partie contractante
que, sauf accord contraire, les obligations des Parties en vertu du prdsent article
seront cens6es avoir t6 remplies moins de 90 jours apr~s la date de r6ception de la
demande d'aide.

Article 18

CONCERTATION

1. Les autorit~s centrales se concerteront A des moments convenus d'un com-
mun accord pour faire en sorte que le pr6sent Trait6 puisse etre appliqu6 de la
mani~re la plus efficace possible. Cette concertation comprendra la foumiture de
tous renseignements susceptibles d'6tre 16galement divulgu6s au sujet de l'6tat et
de l'issue des proc6dures oii ont 6t6 utilis6s les documents et les autres 616ments de
preuves obtenus en application du pr6sent Trait.
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2. En cas de difficult6, l'une ou l'autre des autorit6s centrales peut demander
l'aide des Parties contractantes qui se concertent pour r6soudre ladite difficult6.

Article 19

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Trait6:

1. « Les Parties contractantes , s'entend du Gouvemement des Etats-Unis et
du Gouvemement du Royaume-Uni.

2. <<Les Parties >, s'entend du Gouvemement des Etats-Unis et du Gouverne-
ment des iles Caimanes.

3. « Infraction p6nale> qui, A 1'exception des mati~res vis6es aux alin6as d
et e, de ]a pr6sente d6finition, ne comprend pas les actes ni les mati~res directement
ou indirectement relatifs b la r6glementation, A l'6tablissement, au calcul ou A la
perception d'imp6ts, mais toujours sous r6serve de ces exclusions, s'entend :

a) De tous agissements qui sont passibles d'une peine d'emprisonnement
d'une durAe de plus d'une ann6e en vertu des 16gislations de la Partie requfrante et
de la Partie requise;

b) De l'« exploitation du racket qui s'entend:

i) De l'utilisation ou de l'investissement, sciemment, directement ou indirecte-
ment, par une personne d'une part quelconque des revenus du racket ou des
produits de ceux-ci pour l'acquisition d'un int6r& dans une entreprise la cr6a-
tion ou l'exploitation d'une entreprise, qui exerce des activit6s qui concernent
ou affectent le commerce, y compris le commerce entre 6tats ou le commerce
avec l'6tranger;

ii) De l'acquisition ou de la conservation, sciemment, par une personne au moyen
d'une activit6 de racket ou par le recouvrement de cr6ances ill6gales, directe-
ment ou indirectement, d'un int6ret dans une entreprise ou le contr6le d'une
entreprise qui exerce des activit6s qui concement ou affectent le commerce, y
compris le commerce entre 6tats ou le commerce avec l'6tranger; ou

iii) Dans le cas d'une personne employ6e par une entreprise ou associ6e A une
entreprise dont les activit6s concement ou affectent le commerce, y compris le
commerce entre 6tats ou le commerce avec l'6tranger, de la conduite ou de la
participation, sciemment, directement ou indirectement, A la conduite des affai-
res de l'entreprise par une activit6 de racket ou de recouvrement de cr6ances
ill6gales;

et en ce qui conceme laquelle

A) « Revenu du racket > s'entend du revenu qu'une personne tire, directement ou
indirectement, de la pratique du racket ou du recouvrement de cr6ances ill6-
gales, auxquels cette personne a particip6 comme principal responsable;

B) < Activit6 de racket s'entend de la pratique ill6gale du jeu et de la commission
ou de la menace de toute infraction p6nale (cette expression, pour lever toute
ambiguit6, ne comprenant aucune infraction concemant la r6glementation rela-
tive A l'imp6t, son calcul ou sa collecte) 6num6r6e dans le pr6sent article;
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C) « Pratique du racket s'entend d'au moins deux actes de racket, dont l'un a eu
lieu dans les dix ans (non compris toute pdriode d'emprisonnement) suivant la
commission d'un acte antdrieur de racket;

D) « Crdance illgale s'entend d'une dette :

1) Encourue ou contractde A l'occasion d'activit6 de jeu illgale ou qui n'est
pas 16galement exigible en totalit6 ou en partie en ce qui concerne le princi-
pal ou les intdrts au regard de la 16gislation relative h l'usure; et

2) Qui a 6t6 encourue au titre d'une entreprise dejeu mende en violation de la
loi ou de prt d'argent ou de choses de valeur A un taux usuraire au regard
de la loi, lorsque le taux usuraire est au moins double du taux 16galement
applicable; et

E) « Entreprise comprend tous les partenariats individuels, socidtds, associa-
tions ou autres entitds juridiques, et toute union ou groupe d'individus associds
de fait sans constituer une entit6 juridique.

c) Du « Trafic de stupdfiants >, qui s'entend de toutes les infractions ou pro-
cddures civiles et administratives subsidiaires engagdes par l'une ou l'autre des Par-
ties ou leurs organes lies A, ddrivant de, connexes A ou consdcutives A une activit6
en mati~re de stupdfiants qui est visde par la Convention unique sur les stupdfiants
de 19611 ou par le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupdfiants de 19612, ou tout accord ou arrangement international ayant force obli-
gatoire pour les deux parties;

d) De l'obtention, d6libdr6ment ou malhonnetement, d'autres personnes de
biens ou de titres de valeur par le moyen de prdsentations mensong~res ou frau-
duleuses, orales ou 6crites, concernant ou touchant les avantages offerts par la 16gis-
lation et la rdglementation relative A l'imp6t sur le revenu ou A d'autres imp6ts;

e) De d6clarations frauduleuses, orales ou 6crites, aux services fiscaux (par
exemple, fausse ddclaration d'imp6t sur le revenu) en ce qui conceme toute ques-
tion fiscale se rapportant aux produits illdgaux d'une infraction pdnale visde par
une autre disposition de la prdsente ddfinition, A 1'exception de l'alinda f, ou de
1'omission ddlibdre et de mauvaise foi de la ddclaration aux services fiscaux qui est
requise par la loi, ou du paiement de l'imp6t dfi au titre de ces produits illdgaux;

f) De l'omission ddlibdre ou de mauvaise foi de la ddclaration au gouverne-
ment dans les conditions requises par la loi d'un transfert international de numdraire
ou d'autres transactions financi~res ddrivant de, connexes A ou consdcutives aux
produits ill6gaux d'une infraction pdnale visde par une disposition du prdsent article,
a l'exception de l'alinda e, ci-dessus;

g) Du < ddlit d'initi6 > qui s'entend de l'offre, de l'achat ou de la vente de
valeurs mobili~res par une personne en possession d'informations non connues
du public concemant directement ou indirectement les valeurs mobili6res offertes,
achet6es ou vendues, par abus de confiance ou en violation d'une obligation 16gale
de confidentialit6;

h) De pratiques frauduleuses en matiire de valeurs mobili~res, qui s'entendent
de tous actes qui consistent de la part d'une personne A, ddlibdrment et malhon-

I Nations U nies, Recued des Traitds, vol. 520, p. 151.

2 Ibid., vol. 976, p. 3.
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ntement, directement ou indirectement, en ce qui concerne l'offre, l'achat ou la
vente de valeurs mobilires :

i) Employer un procd6, syst~me ou artifice destin6 A l6ser;

ii) Faire malhonntement une d6claration inexacte au sujet d'un fait mat6riel ou
omettre de d6clarer un fait mat6riel n6cessaire pour que la declaration faite, au
regard des circonstances dans lesquelles elle est faite, ne soit pas fallacieuse; ou

iii) Malhonnetement se livrer A un acte, une pratique ou une activit6 qui constitue
ou 6quivaut A une fraude ou A une tromperie h l'6gard d'une personne.

i) De la « corruption h l'6tranger , qui s'entend de la corruption par une per-
sonne au moyen d'offres, de paiements ou de promesses d'un fonctionnaire ou d'un
personnage public 6tranger ou d'un parti politique 6tranger, ou d'un dirigeant dudit
parti ou d'un candidat A une fonction publique 6trang~re, pour qu'ils aident ladite
personne h obtenir ou conserver une affaire ou A faire obtenir une affaire par une
autre personne;

j) D'une quelconque des infractions d6finies ci-dessus, lorsque la juridiction
f6ddrale des Etats-Unis est fond6e sur le transport entre 6tats, l'utilisation de ser-
vices postaux, de t616communications ou autres services entre 6tats;

k) De toute autre infraction p6nale qui pourra 8tre convenue de temps A autre
par 6change de notes diplomatiques entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni com-
prenant les iles Caimanes; et

1) De toute tentative ou association de malfaiteurs en vue de commettre une
quelconque des infractions p6nales d6finies ci-dessus, ou de toute complicit6 apr~s
coup de l'une quelconque desdites infractions p6nales.

Article 20

RATIFICATION, ENTRE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratification seront
6chang6s h Washington aussit6t que possible.

2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification*, **

3. L'un ou l'autre Gouvernement des Etats-Unis ou du Royaume-Uni inclu
les iles Caimanes pourra d~noncer A tout moment le pr6sent Trait6, trois mois apr s
la date de la r6ception de sa notification 6crite A l'autre Gouvernement.

* L'instrument de ratification du Gouvernement des Etats-Unis comprenait les conditions suivantes:
- 1) Rien dans le prdsent Trait6 ne requiert ni autorise une lgislation ou toute autre action de la part des

Etats-Unis d'Am6rique qui serait interdite par la Constitution des Etats-Unis.
2) Conform6ment au droit pour les Etats-Unis en vertu du present Traitd de rejeter les demandes qui sont

pr6judiciables A l'intdrt public, les Etats-Unis refuseront une demande d'assistance lorsque l'autoritd centrale,
apr~s concertation avec tous les organes chargds des renseignements, de la lutte contre les stupdfiants et de ]a
politique 6trang~re, disposera d'informations spcifiques suivant lesquelles une haute personnalitd gouvememen-
tale qui est destin6e a avoir acc~s aux renseignements h fournir en vertu du prdsent Trait6 pratique ou facilite la
production ou la distribution de drogues illdgales. -
** L'instrument de ratification du Gouvernement du Royaume-Uni dtait accompagn de la d6claration interprdta-

tive suivante :
Le Royaume-Uni considre les conditions dnoncdes dans l'instrument de ratification des Etats-Unis comme

des ddclarations interpr6tatives qui ne modifient en rien les obligations des Etats-Unis en vertu du Trait6. a
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s d(Iment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Trait6.

FAIT en double exemplaires A Grand Cayman, lies Caimanes, le 3 juillet 1986.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
TIM EGGAR

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

RONALD I. SPIERS

Pour le Gouvernement
des ies Ca'manes:

PETER LLOYD
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FORMULEA

DACLARATION SOUS SERMENT CONCERNANT LES DOCUMENTS D'UNE ENTREPRISE

Note : Cette d~claration doit Ptre sign~e par un responsable des dossiers ou une autre
personne capable d'expliquer les procddures de tenue des dossiers.
Moi .............. (jure) (affirme) (sous peine de parjure) (sous la foi du serment) ce qui
suit :

1) Je suis em ployd par .......................................................
(Nom de l'entreprise, activitd, ou personne aupres de laquelle un document est recherchd)

2 ) ..... ...... ... ... ... .. .... .. .. ..... ...... ... ...... ... ...... ... .. .... .... .
(Nom de I'entreprise, activitd, ou personne auprds de laquelle un document est recherchd)

a pour activit6 habituelle ..........................................................
(ddcrire l'entreprise ou l activitd)

3) M on titre officiel est: .....................................................

4) Mes fonctions et mes responsabilitds comprennent: (d6crire la relation avec les
livres et les dossiers, c'est-A-dire responsabilit6 de la tenue des livres et des dossiers ou de la
supervision des livres et des dossiers, etc.)

5) Du fait de mes fonctions et de mes responsabilit6s je connais la mani~re dont les
livres et les dossiers sont tenus.

6) Les livres ci-joints sont des documents originaux (ou des copies authentiques de
documents originaux) que j'ai obtenus de ............................................

(Nom de I'entreprise, activitd ou de la personne auprds de laquelle des documents sont recherchds).

7) Les documents ci-joints sont: .............................................

(Description des documents : par exemple, Relevd comptable du compte cheque
de John Doc pour le mois dejuillet 1986).

8) La pratique ordinaire de cette entreprise est de tenir et de conserver : ...........

(description des documents)

de la fagon suivante : ..............................................................
(ddcrire lafafon dont des documents et des catdgories de documents sont dtablis et conservds).

9) La pratique ordinaire de cette entreprise est d'6tablir ses dossiers A partir de ren-
seignements communiquds par une personne connaissant les questions concern6es, qui agit
dans le cadre des activit6s ordinaires de l'entreprise.

10) La pratique ordinaire de i'entreprise est de vdrifier l'exactitude des documents du
type des documents ci-joints.

11) La pratique ordinaire de l'entreprise est de faire foi aux dossiers du type des dos-
siers ci-joints.

12) Les entr6es figurant sur les documents ci-joints ont 6t6 portce par des personnes,
ou A partir de renseignements communiquds par des personnes connaissant les questions
concern6es.
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13) Les personnes qui ont port6 les entr6es sur les documents ou transmis les ren-
seignements n6cessaires pour ce faire agissaient dans le cadre de l'activit6 ordinaire de 'en-
treprise.

14) Les entr6es figurant sur ces documents ont 6t6 inscrites au moment ou pros du
moment ou sont intervenus les faits concern6s, conform6ment A une proc6dure syst6matique
et habituelle utilis6 pour le fonctionnement de 1'entreprise.

15) Les documents ci-joints ont 6t6 tenus dans le cadre de l'activit6 ordinaire de 'en-
treprise.

(Date) (Signature)

Certifie ou affirme sous serment par devant moi ..................................
(Notaire, officier ministiriel, etc.)

Le ............................ 19 ......
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ANNEXE B

ATTESTATION D'AUTHENCITI DES DOSSIERS OFFICIELS

Je soussign6 .............................................. atteste que ma fonction

aupr~s du Gouvemement .........................................................
(des Etats- Unis/du Royaume-Uni/des iles Caimanes)

est ........................................... et qu'en cette qualit6je suis habiitA par

la loi .............................................................................
(des Etats-Unis/du Royaume-Uni/des ties CaFmanes)

attester que les documents ci-joints et drcrits ci-apr~s;

1) Sont des copies authentiques de dossiers originaux que la loi .....................

(des Etats-Unis/du Royaume-Unildes ties CaFmanes)

autorise A enregistrer ou A drposer aupris de ..........................................
(Nom d'un service ou organe public)

qui est un office ou un organe public.

2) Contiennent des renseignements que la loi ....................................

(des Etats-Unisldu Royaume-Uni/des fles Camanes)

fait obligation d'enregistrer ou de d6poser et rapporter.

Description des documents

Signature

Date
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PROTOCOLE

En signant le Trait6 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les Etats-Unis concemant les iles Ca'manes relatif A l'entraide judiciaire en
mati~re p6nale, les deux Gouvernements sont en outre convenus de ce qui suit:

Les dispositions du pr6sent Trait6 peuvent etre rendues applicables, en totalit6
ou en partie, A Anguilla, aux iles Vierges britanniques, A Montserrat ou aux iles Turks
et Ca'cos par un dchange de notes entre les Gouvernements des Etats-Unis et du
Royaume-Uni. Ces notes spdcifieront l'autoritd centrale des juridictions concem6es
aux fins de 'aide pr6vue par le prdsent Trait.

Le pr6sent Protocole formera partie int6grante du Trait.
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No. 28333

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
employment in Brazil and the United Kingdom of the
spouses of diplomatic and consular personnel. Brasflia,
8 July 1987

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 August 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRESIL

Echange de notes constituant un accord concernant l'emploi
au Bresil et au Royaume-Uni des conjoints de membres
du personnel diplomatique et consulaire. Brasilia, 8 juil-
let 1987

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 aoat 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
CONCERNING THE EMPLOYMENT IN BRAZIL AND THE
UNITED KINGDOM OF THE SPOUSES OF DIPLOMATIC AND
CONSULAR PERSONNEL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

SGAd/DAIIDE-I/CJ/57

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Repfiblica

Federativa do Brasil, o seguinte Acordo relativo ao exercicio de atividades remuneradas
por parte de dependentes do pessoal diplomtico e consular.

2. 0 Governo da Repfxblica Federativa do Brasil e o Governo do Reino Unido da
Gri-Bretanha e Irlanda do Norte concordam que, numa base de reciprocidade, os
dependentes do pessoal diplomrtico e consular de um pais designado para exercer missgo
oficial no outro pais, como membro de urna Missio diplomitica, Reparticio consular ou
Missdo junto a Organismo Internacional, podero receber autorizagdo para exercer
atividade remunerada no Estado receptor, respeitados os interesses nacionais. A
autorizagdo em aprego poderi ser negada nos casos em que:

(a), o empregador for o Estado que recebe, inclusive atrav6s de suas autarquias, fundag;es,
empresas piiblicas e sociedades de economia mista;

(b) afetem a seguranga nacional.

3. Para os fins deste Acordo, so considerados "dependentes ":

(a) c6njuge;

(b) filhos solteiros menores de 21 anos;

(c) filhos solteiros menores de 25 anos que estejam cursando universidades;

(d) filhos solteiros corn defici~ncias fisicas ou mentais.

4. 0 exercicio da atividade remunerada por dependente, no Estado receptor, dependeri
de pr6via autorizaqio de trabalho do Governo local, atrav6s de pedido formalizado pela
Embaixada junto ao Cerimonial do Minist6rio das Relaq6es Exteriores. Ap6s verificar se
a pessoa em questdo se enquandra nas categorias definidas no presente Acordo, e ap6s
observar os dispositivos internos apliciveis, o Cerimonial informari oficialmente i

I Came into force on 8 July 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Embaixada que pessoa tern permissio para exercer atividade remunerada, sujeita i
legislaqdo aplic~vel no Estado receptor.

5. Nos casos de profiss~es que requeiram qualificaq6s espaciais, o dependente nio estari
isento de preench8-las.

6. Para os dependentes que exerqam atividade renumerada nos termos deste Acordo, fica
suspensa, em cariter irrevogivel, a imunidade de jurisdigio civil e administrativa relativa
a todas as quest6es decorrentes da referida atividade.

7. Os dependentes que exergam atividade remunerada nos termos deste Acordo deixario
de estar isentos do cumprimento das obriga-ios tributirias e previdencifirias decorrentes
da referida atividade, ficando, em consequ~ncia, sujeitos i legislacio de referencia aplicivel
is pessoas fisicas residentes ou domiciliadas no Estado receptor.

8. 0 presente Acordo tern validade de seis anos, podendo ser renovado, por igual
periodo, mediante pr~vio entendimento entre as Partes. As Partes Contratantes avaliardo,
ao final de cada bi~nio, os beneficios dele decorrentes, inclusive do ponto de vista de seu
equilibria e distribuigio equitativa entre as Partes.

9. Caso o Govemo do Reino Unida da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte esteja de acordo
corn as propostas apresentadas, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia em
que se expresse a concordincia de seu Governo constituirdo um Acordo entre nossos dois
Govemos, a entrar em vigor na data da Nota de resposta, permanecendo vigente at6 90
dias ap6s a deniincia escrita por qualquer uma das Partes.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha

mais alta consideracio.

ROBERTO SODRt
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Statefor External Relations of the Federative Republic
of Brazil to Her Majesty's Ambassador at Brasilia

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

BRASfLIA

8 July 1987

SGAd/DAI/DE-I/CJ/57

Mr. Ambassador,
I have the honour to propose to your Excellency, in the name of the Government of

the Federative Republic of Brazil, the following Agreement concerning the exercise of
remunerated activities on the part of dependants of diplomatic and consular personnel.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree that, on a basis of
reciprocity, the dependants of the diplomatic and consular personnel of the one country
appointed to carry out official duties as a member of a Diplomatic Mission, Consular Office
or Mission to an International Organisation in the other country, may receive permission
to exercise remunerated activity in the receiving State, provided that national interests are
respected. The permission in question may be refused in cases in which:

(a) the employer is the receiving State, including instances where the State would be acting
as an employer through its quasi-independent organisations, foundations, public
enterprises and mixed-economy organisations; or in which

(b) national security might be affected.

3. For the purposes of this Agreement the following are considered as "dependants ":

(a) spouse;

(b) unmarried children below the age of 21;

(c) unmarried children below the age of 25 who are taking university courses;

(d) unmarried children with physical or mental deficiencies.

4. A dependant who wishes to exercise remunerated activity in the receiving State will
need prior authorisation from the local government. Such permission should be sought by
means of a request made by the Embassy to the Ceremonial Division of the Ministry of
External Relations. After establishing whether the person in question comes within the
categories defined in the present Agreement, and after observing the applicable internal
provisions, the Ceremonial Division will inform the Embassy officially that the person has
permission to exercise remunerated activity, subject to the legislation applicable in the
receiving State.

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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5. In the case of professions which require special qualifications, the dependant will not
be exempt from the requirement to comply with these conditions.

6. Immunity from civil and administrative jurisdiction relating to all matters stemming
from employment will be suspended irrevocably in respect of those dependants who
exercise remunerated activity within the terms of this Agreement.

7. The dependants who exercise remunerated activity within the terms of this Agreement
will cease to be exempt from tax and social security obligations stemming from the above
mentioned activity. They will in consequence become subject to the relevant legislation
which is applicable to physical persons resident or domiciled in the receiving State.

8. The present Agreement is valid for six years, and may be renewed for an equal period
by means of a previous understanding between the Parties. The Contracting Parties will
make an assessment at the end of each two year period of the advantages stemming from
the Agreement. In so doing, they will take into account the balance of the Agreement and
just distribution of advantages between the Parties.

9. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, this Note and Your Excellency's Note in reply
expressing the agreement of your Government will constitute an Agreement between our
two Governments, to enter into force on the date of the Note of reply, remaining valid until
90 days after the written denunciation by either one of the Parties.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ROBERTO SODRt
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II

Her Majesty's Ambassador at Brasilia to the Minister of State
for External Relations of the Federative Republic of Brazil

BRITISH EMBASSY

BRASfLIA

8 July 1987

Your Excellency,

1. I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
(SGAD/DAI/DE-I/CJ/57) of 8 July proposing that an Agreement should be concluded
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the exercise of
remunerated activities on the part of dependants of diplomatic and consular personnel.
The terms of the Agreement are as follows:

[See note I]

9. In reply I am pleased to inform Your Excellency that the proposed terms of this
Agreement as set out in Your Excellency's Note are acceptable to the Government of the
United Kingdom, and that Your Excellency's Note, together with this present Note,
constitute an Agreement which will enter into force immediately. This Agreement will
remain valid until 90 days after any written denunciation by either one of the Parties.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

JOHN URE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRJtSIL CONCER-
NANT L'EMPLOI AU BR1_SIL ET AU ROYAUME-UNI DES CON-
JOINTS DE MEMBRES DU PERSONNEL DIPLOMATIQUE ET
CONSULAIRE

Le Ministre d'Etat aux relations extirieures de la R6publique
frdrative du Brdsil a I'Ambassadeur de Sa Majestg a Brasilia

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

BRASfLIA

8 juillet 1987

SGAd/DAI/DE-I/CJ/57

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence, au nom du Gouvernement de la

R6publique f6d6rative du Br6sil, l'accord ci-apr~s concernant l'exercice d'activit6s
r6mun6r6es par des personnes A la charge de membres du personnel diplomatique et
consulaire.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conviennent, sous
r6serve de r6ciprocit6, que les personnes A la charge des membres du personnel
diplomatique et consulaire de l'un des pays, affect6s officiellement A une mission
diplomatique, un poste consulaire ou une mission permanente aupr~s d'une organi-
sation internationale dans l'autre pays, sont autoris6s A exercer une activit6 r6mu-
n6ratrice dans l'Etat d'accueil, sous r6serve que les int6r~ts nationaux dudit Etat
soient respect6s. L'autorisation en question pourra 8tre refusde lorsque :

a) L'employeur est l'Etat d'accueil, y compris lorsque ledit Etat a qualit6
d'employeur par l'interm6diaire de ses organisations, fondations, entreprises publi-
ques et organisations d'6conomie mixte quasi ind6pendantes; ou lorsque

b) La s6curit6 nationale pourrait 8tre affect6e.
3. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme « personnes A

charge :
a) Le conjoint;
b) Les enfants c61ibataires de moins de 21 ans;

Entr6 en vigueur le 8 juillet 1987, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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c) Les enfants c6libataires de moins de 25 ans qui 6tudient dans un 6tablisse-
ment d'enseignement sup6rieur;

d) Les enfants c6libataires qui souffrent d'une invalidit6 physique ou mentale.

4. Une personne A charge d6sireuse d'exercer une activit6 r6mun6r6e dans
l'Etat d'accueil devra obtenir une autorisation pr6alable du gouvernement local.
Cette autorisation devra 8tre demand6e par voie de requate pr6sent6e par l'Ambas-
sade A la Direction du Protocole du Minist~re des relations ext6rieures. Apr~s avoir
v6rifi6 que la personne en question appartient aux cat6gories d6sign6es dans le pr6-
sent Accord, et une fois remplies les formalitds n6cessaires, la Direction du Proto-
cole informera de fagon officielle l'Ambassade que la personne en question est auto-
ris6e A exercer une activit6 r6mun6r6e, sous r6serve de la Idgislation applicable dans
l'Etat d'accueil.

5. Dans le cas de professions qui exigent des qualifications sp6ciales, les per-
sonnes A charge ne seront pas exempt6es de l'obligation de satisfaire A ces con-
ditions.

6. L'immunit6 de juridiction civile et administrative pour toutes les questions
lies A l'exercice d'un emploi sera suspendue de mani~re irr6vocable pour toutes les
personnes A charge qui exercent une activit6 r6mun6r6e en vertu du pr6sent Accord.

7. Les personnes A charge qui exercent une activit6 r6mun6r6e en vertu du
pr6sent Accord cesseront d'etre exon6r6es des obligations en mati~re d'imp6t et
de s6curitd sociale lies A l'exercice de I'activit6 susmentionn6e. Elles deviendront
donc assujetties A la 16gislation pertinente applicable aux personnes physiques r6si-
dentes ou domicili6es dans l'Etat d'accueil.

8. Le pr6sent Accord est valable pour six ans, et pourra 6tre renouvel6 pour
une dur6e 6gale par accord pr6alable des Parties. Les Parties contractantes pro-
c6deront A l'issue de chaque p6riode de deux ans A 'dvaluation des avantages pro-
cur6s par cet Accord. Ce faisant, elles prendront en consid6ration l'6quilibre de
l'Accord et le caractre 6quitable de la r6partition des avantages entre les Parties.

9. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence exprimant l'accord de votre Gouvernement consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A la date de votre
r6ponse et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 90 jours suivant
la date de sa d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties.

Je saisis cette occasion, etc.

ROBERTO SODRE
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II

L'Ambassadeur de Sa Majest6 6 Brasilia au Ministre d'Etat
aux relations extirieures de la Republiquefidgrative du Br6sil

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BRASILIA

8 juillet 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note (SGAd/DAI/DE-I/CJ/57) de Votre
Excellence en date du 8 juillet proposant que soit conclu entre le Gouvernement de
la R6publique ffd6rative du Br6sil et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord un accord concemant l'exercice d'activit6s r6mu-
n6r6es par les personnes A la charge du personnel diplomatique et consulaire. La
teneur de cet Accord est la suivante :

[Voir note 1]

En r6ponse, je suis heureux d'informer Votre Excellence que les conditions de
cet Accord telles qu'elles sont 6nonc6es dans la note de Votre Excellence ren-
contrent l'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et que la note de Votre Excellence, avec la pr6sente note, cons-
tituent un accord qui entrera en vigueur imm~diatement. Cet Accord restera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 90 jours suivant la date de sa d6non-
ciation par l'une ou l'autre des Parties.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN URE
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TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CANADA ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS (DRUG TRAFFICKING)

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Canada,

Desiring to provide mutual assistance in the investigation, prosecution and
suppression of crime, in particular drug trafficking, and the recovery of the proceeds of
drug trafficking;

Have agreed as follows:

ARmIcLE I

Definitions

For the purposes of this Treaty,

(a) "a drug or narcotic" means a substance specified in the Schedules to the Single
Convention on Narcotic Drugs (1961)2 as amended by the 1972 Protocol, 3 in the
Convention on Psychotropic Substances (1971)4 or in any other international
agreement binding on both Parties, or in Schedule 2 to the Misuse of Drugs Act 1971
for the United Kingdom as amended from time to time, or the Food and Drugs Act
and the Narcotic Control Act as amended from time to time for Canada;

(b) "drug trafficking" means engaging or being concerned in the unlawful production,
distribution, supply, possession for supply, transport, storage, import or export of a
drug or a narcotic, whether in Canada, in the United Kingdom or elsewere;

(c) "offence" means
(i) in relation to Canada, any offence created by a law of Parliament or any offence

created by a legislature of a province relating to a category specified in the Annex
to this Treaty;

(ii) in relation to the United Kingdom any offence against the law of the United
Kingdom or a part of it that falls or would fall within the jurisdiction of its courts;

(d) "proceeds " means any property that is derived or realised directly or indirectly by any
person from an offence or offences (including drug trafficking) or the value of any such
property;

(e) "property" includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible or
intangible property, and includes any interest in such property.

Came into force on 4 August 1990, i.e., one month after the date of the last of the notifications (of 4 July 1990) by
which the Parties had informed each other in writing of the completion of their respective requirements, in accordance
with article XXII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 15 1.
3 Ibid, vol. 976, p. 3.
4 Ibid, vol. 1019, p. 175.
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ARTICLE II

Scope of Application

(1) The Parties shall provide, in accordance with the provisions of this Treaty, mutual
assistance in all matters relating to the investigation, prosecution and suppression of
offences.

(2) At the time of entry into force of this Treaty, the scope of application of mutual
assistance provided for in this Article, shall be restricted to matters relating to the
investigation, prosecution and suppression of offences related to drug trafficking.

(3) Assistance shall include:
(a) exchanging information and objects;
(b) locating or identifying persons, objects and sites;
(c) serving documents;
(d) taking of evidence and obtaining of statements;
(e) executing requests for searches and seizures;
(f) providing documents and records;
(g) measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime; and
(h) facilitating the appearance of witnesses or the assistance of persons in investigations.

(4) The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of a private party
to obtain or exclude any evidence or to impede the execution of a request.

ARTICLE III

Extension of Scope of Assistance

The Parties undertake to consult each other as soon as practicable about providing
assistance as defined in Article II in respect of offences other than offences related to drug
trafficking as and when national legislation may permit. In the event of reaching agreement
on changing the scope of this Treaty, the Parties shall so notify each other through the
diplomatic channel.

ARtCLE IV

Other Assistance

The Parties may provide and continue to provide assistance pursuant to other
agreements, arrangements or practices.

ARTICLE V

Central Authorities
The Parties shall each appoint a central authority to transmit and receive requests for

the purpose of this Treaty. Unless the relevant Party designates another authority, the
central authority for Canada shall be the Minister of Justice or officials designated by that
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Minister and the central authority for the United Kingdom shall be the Home Office,
London.

ARTiCLE VI

Requests

(1) Requests and responses thereto shall be transmitted between the central authorities.

(2) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested State, requests may be made orally but shall be confirmed in
writing thereafter.

ARTICLE VII

Contents of Requests

(1) A request shall contain such information as the Requested State requires to execute
the request, including:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) a description of the nature of the investigation or proceedings including a statement
setting out the relevant facts and laws;

(c) except in cases of requests for service of documents, a description of the essential acts
or omissions or matters alleged or sought to be ascertained;

(d) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;
(e) details of any particular procedure or requirement that the Requesting State wishes to

be followed;

(f) specification of any time limit within which compliance with the request is desired; and

(g) any special requirement for confidentiality and the reasons therefor.

(2) Requests for assistance may also, to the extent necessary, contain the following
information:

(a) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings;

(b) a statement as to whether sworn or affirmed evidence or statements are required;

(c) a description of any information, statements or evidence sought;

(d) a description of any documents, records or articles of evidence to be produced as well
as a description of the appropriate person to be asked to produce them and, to the
extent not otherwise provided for, the form in which they should be reproduced and
authenticated;

(e) a description of any property to which measures of restraint or confiscation are to be
applied, including so far as possible the location of the property and its relationship to
the person subject to the investigation or proceedings; and
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(f) information as to the allowances and expenses to which a person appearing in the
Requesting State shall be entitled.

(3) The Requesting State shall supply such additional information as the Requested State
considers necessary to enable the request to be fulfilled.

ARTICLE VIII

Refusal or Postponement of Assistance

(1) Assistance may be refused when, in the opinion of the Requested State, the execution
of the request would seriously impair its sovereignty, national security, or other essential
public interests, or for any reason related to its domestic law.

(2) Assistance may be refused if:

(a) the request relates to an offence where the acts or omissions alleged to constitute that
offence would not, if they had taken place within the jurisdiction of the Requested
State, constitute an offence; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceeding in the
Requested State, prejudice the safety of any person or impose an excessive burden on
the resources of that State.

(3) The Requested State may postpone assistance if execution of the request would
interfere with an ongoing investigation or proceeding in the Requested State.

(4) Before denying or postponing assistance pursuant to this Article, the Requested State
shall, through its central authority

(a) promptly inform the Requesting State of the reasons for considering denial or
postponement; and

(b) consult with the Requesting State to determine whether assistance may be given
subject to such terms and conditions as the Requested State deems necessary.

(5) If the Requesting State accepts assistance subject to the terms and conditions referred
to in paragraph (4)(b) of this Article, it shall comply with such terms and conditions.

ARTICLE IX

Execution of Requests

(1) The central authority of the Requested State shall take whatever steps it considers
necessary to secure the prompt execution of a request.

(2) A request shall be executed in so far as permitted by the law of the Requested State
and in so far as possible in accordance with any specific requirements stated in the request.

(3) The Requesting State shall promptly inform the Requested State of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.
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(4) Where required by the Requested State, the Requesting State, after the completion of
the proceedings, shall return to the Requested State material provided by the Requested
State in fulfillment of the request.

ARTICLE X

Protecting Confidentiality and Restricting use of Evidence
and Information

(1) The Requested State shall to any extent requested keep confidential a request, its
contents, supporting documents and any action taken pursuant to the request, except to
the extent necessary to execute it, or where the disclosure is specifically authorized by the
Requesting State in accordance with any terms and conditions it may specify.

(2) If the request cannot be executed without breaching confidentiality requirements
stated in the request, the Requested State shall so inform the Requesting State which shall
then determine the extent to which it wishes the request to be executed.

(3) The Requested State may require, after consultation with the Requesting State, that
information or evidence furnished be kept confidential or be disclosed or used only subject
to terms and conditions it may specify.

(4) The Requesting State shall not use evidence or information obtained pursuant to a
request, for purposes other than those stated in the request, without the prior consent of
the Requested State.

(5) Information made public in the Requesting State in accordance with paragraph (4) of
this Article may be used for any purpose.

ARTncLE XI

Taking of Evidence in the Requested State

(1) A request may be made for evidence to be taken in the Requested State.

(2) For the purposes of requests under this Article, the Requesting State may specify any
particular questions to be put to a witness.

ARTIcLE XII

Availability of Persons to give Evidence or assist Investigations
in the Requesting State

(1) A request may be made for assistance to facilitate:

(a) the assistance of a person in an investigation, or

(b) the appearance of a person as a witness in proceedings,

in relation to an offence in the Requesting State, except where that person is the person
charged in the proceedings.
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(2) The Requested State shall request the person to assist in the investigation or to appear
as a witness in proceedings and shall seek that person's consent thereto. That person shall
be informed of any expenses and allowances payable.

ARTICLE XIII

Search and Seizure

(1) A request may be made for assistance to search for and to seize material in the
Requested State.

(2) The Requested State shall provide such information as may be required by the
Requesting State concerning, but not limited to, the identity, condition, integrity and
continuity of possession of the documents, records or things seized and the circumstances
of the seizure.

(3) The Requesting State shall observe any conditions agreed with the Requested State
in relation to any seized documents, records or things which may be delivered to the
Requesting State.

ARTiCLE XIV

Service of Documents

(1) The Requested State may serve any document transmitted to it for the purpose of
service.

(2) The Requesting State shall transmit a request for the service of a document pertaining
to a response or appearance in the Requesting State within a reasonable time before the
scheduled response or appearance.

(3) The Requested State shall return a proof of service in the manner required by the
Requesting State.

ARTICLi XV

Government Documents and Records

(1) The Requested State shall provide copies of publicly available documents and records
of government departments and agencies.

(2) The Requested State may provide copies of any document, record or information in
the possession of a government department or agency, but not publicly available, to the
same extent and under the same conditions as it would be available to its own law
enforcement or judicial authorities.
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ARTICLE XVI

Certification and Authentication

(1) Copies of documents and records provided under Article XIV or Article XV shall be
certified or authenticated in the manner required by the Requesting State or in any manner
agreed upon pursuant to Article XIX.

(2) No document or record otherwise admissible in evidence in the Requesting State,
certified or authenticated under paragraph (1) of this Article, shall require further
certification or authentication.

ARTICLE XVII

Proceeds of Crime

(1) Requests may be made for assistance in connection with the recovery of proceeds of
crime.

(2) A request may be made for assistance in the restraint of property for the purpose of
ensuring that it is available to satisfy an order of a court for the recovery of proceeds.

(3) A request may be made for assistance in securing the confiscation of proceeds. Such
assistance shall be given in accordance with the laws of the Requested State, by whatever
means are appropriate. This may include giving effect to an order made by a court in the
Requesting State and initiating or assisting in proceedings in relation to the proceeds to
which the request relates.

(4) Proceeds confiscated pursuant to this Treaty shall be retained by the Requested State,
unless otherwise mutually decided in a particular case.

(5) Where action has been taken in the Requested State pursuant to a request for
assistance under paragraph (2) or (3) of this Article, and there is a representation in the
Requested State by a person affected by that action, the Requested State shall inform the
Requesting State as soon as possible and shall also in due course inform it of the outcome
of that representation.

ARTICLE XVIII

Representation and Costs

(1) The Requested State shall make all necessary arrangements for the representation of
the Requesting State in any proceedings arising out of a request for assistance and shall
otherwise represent the interests of the Requesting State.

(2) The Requested State shall meet the cost of fulfilling the request for assistance except
that the Requesting State shall bear the expenses associated with conveying any person to
or from the territory of the Requested State, and any fees, allowances or expenses payable
to that person while in the Requesting State pursuant to a request under Article XII.
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(3) If during the execution of the request it becomes apparent that expenses of an
extraordinary nature are required to fulfil a request, the Parties shall consult to determine
the terms and conditions under which the execution of the request may continue.

ARTCLE XIX

Consultations

(1) The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the
interpretation and the application of this Treaty.

(2) The Parties may develop such practical measures as may be necessary to facilitate the
implementation of this Treaty.

ARTICLE XX

Extraterritoriality

(1) Neither Party shall request any measure for the production of documents or
information located in the territory of the other Party otherwise than under the Treaty or
in accordance with Article IV.

(2) In any investigation or prosecution in which a national or resident of one Party is
directed by the judicial process of a third country to undertake or refrain from any conduct
in the territory of the other Party in a manner that conflicts with the laws or established
policies of that other Party, the Parties shall consult with a view to identifying means to
avoid or minimize such conflict that the Parties might pursue between themselves, or, either
jointly or individually, with the third country concerned.

ARTICLE XXI

Territorial Application

This Treaty shall apply:

(a) in respect of requests from the Government of Canada,
(i) to England and Wales and Scotland;
(ii) upon notification made through the diplomatic channel by the United Kingdom

to Canada, to Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man;
(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is

responsible and to which this Treaty shall have been extended by agreement
between the Parties; and

(b) in respect of requests from the Government of the United Kingdom, to Canada.
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ARTICLE XXII

Entry into Force and Termination

(1) This Treaty shall enter into force one month after the date on which the Parties have
notified each other in writing that their respective requirements for the entry into force of
this Treaty have been complied with .This paragraph shall also apply to any notification
under Article IIl.

(2) This Treaty shall apply to requests made pursuant to it whether or not the offences
occurred prior to this Treaty entering into force.

(3) Either Party may terminate this Treaty by giving written notice to the other Party at
any time. Termination shall become effective six months after receipt of such notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate, in the English and French languages, each language version being
equally authentic, at Ottawa this 22nd day of June, 1988.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Canada:

and Northern Ireland:
MARGARET THATCHER BRIAN MULRONEY
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ANNEX

The definition of offence includes offences created by the Legislature of a Province of
Canada in the following categories:

(1) securities;

(2) wildlife protection;

(3) environmental protection; and

(4) consumer protection.
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TRAITE' D'ENTRAIDE EN MATIRE PtNALE (TRAFIC DE DRO-
GUE) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Canada,

Drsirant s'accorder entraide pour la recherche, la poursuite et la rrpression du crime,
en particulier du trafic de drogue, ainsi que pour la rcupration des gains illicites retires
du trafic de drogue,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

D6finitions

Aux fins du present Trait6,

(a) "drogue ou stupfiant" drsigne une substance mentionnre dans les tableaux de la
Convention unique sur les stupfiants (1961)2 teile qu'amende par le Protocole de
19723, dans la Convention sur les substances psychotropes (1971)4, ou dans tout autre
accord international liant les deux Parties, ou dans I'annexe 2 du Misuse of Drugs Act
1971 du Royaume-Uni, tel qu'amend6 de temps i autre, ou dans la Loi des aliments et
drogues et la Loi sur le contr6le des stupifiants du Canada, telles qu'amend6es de
temps i autre;

(b) "trafic de drogue" drsigne un engagement ou une implication dans la production, la
distribution, la fourniture, la possession en vue de la fourniture, le transport,
l'entreposage, l'importation ou 'exportation illicites d'une drogue ou d'un stupfiant,
que ce soit au Canada, au Royaume-Uni, ou ailleurs;

(c) "infraction" d6signe
(i) en ce qui concerne le Canada, toute infraction 6tablie par une loi du Parlement ou

toute infraction 6tablie par )a Iegislature d'une province et relative t une des
categories mentionn6es i 'Annexe du prisent Trait6;

(ii) en ce qui concerne le Royaume-Uni, toute infraction i la 16gislation ou i une partie
de la 16gislation du Royaume-Uni qui relrve ou reliverait de la comptence de ses
tribunaux;

(d) "gains illicites" drsigne tout bien retir6 ou rralis6 directement ou indirectement par
quiconque i la suite d'une infraction ou d'infractions (y compris le trafic de drogue),
ou la valeur d'un tel bien;

'Entr6 en vigueur le 4 aoOt 1990, soit un mois aprbs la date de la dernizre des notifications (du 4 juillet 1990) par
lesquelles les Parties s'dtaient informbes par 6crit de l'accomplissement de leurs procbdures respectives, conformbment
au paragraphe 1 de l'article XXII.

2 Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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(e) "bien" inclut l'argent et les biens meubles ou immeubles, materiels ou immat~riels, de
toute nature, ainsi que tout int6r~t dans un tel bien.

ARTICLE II

Champ d'Application

(1) Les Parties s'accordent entraide, conform6ment aux dispositions du present Trait6,
pour tout ce qui concerne la recherche, la poursuite et la r6pression des infractions.

(2) Au moment de I'entr~e en vigueur du present Trait6, le champ d'application de
rentraide pr~vue au present article se limite aux questions ayant trait i la recherche, i la
poursuite et i la repression des infractions reli6es au trafic de drogue.

(3) L'entraide inclut:

(a) l'6change de renseignements et d'objets;

(b) la localisation ou l'identification de personnes, d'objets et d'endroits;

(c) la signification de documents;

(d) la prise de depositions et l'obtention de declarations;

(e) l'ex~cution de demandes de perquisition, fouille et saisie;

(f) la transmission de documents et de dossiers;

(g) les mesures visant la localisation, la mise sous s~questre et la confiscation des gains
illicites; et

(h) la facilitation de la comparution de t~moins ou de la collaboration de personnes i des
enqu~tes.

(4) Les dispositions du present Trait6 ne conf~rent pas Al un particulier le droit d'obtenir
ou d'exclure tout 6l6ment de preuve ou encore d'entraver l'ex~cution d'une demande.

ARTICLE III

Extension de la Portee de I'Entraide
Les Parties s'engagent A se consulter dis que possible quant A la prestation de 'entraide

d~finie a I'article II au regard d'infractions autres que les infractions relatives au trafic de
drogue dans la mesure et dans l'6ventualit6 oii la lgislation nationale le permet. En cas
d'accord visant i modifier le champ d'application du present Trait6, les Parties s'en
donnent notification par la voie diplomatique.

ARTICLE IV

Autres Cas d'Entraide
Les Parties peuvent s'entraider et continuer i s'entraider conform~ment i d'autres

accords, arrangements ou pratiques.
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ARTICLE V

Autorites Centrales

Chaque Partie d6signe une autorit centrale charg6e de transmettre et de recevoir les
demandes auf fins du present Trait6. A moins qu'une Partie ne d6signe une autre autoritE,
l'autorit6 centrale pour le Canada est le ministre de la Justice ou les fonctionnaires qu'il
d6signe, et l'autorit6 centrale pour le Royaume-Uni est le Home Office, i Londres.

ARTICLE VI

Demandes

(1) Les demandes et les r~ponses y affrentes sont transmises entre les autoritis centrales.

(2) Les demandes sont faites par 6crit. En cas d'urgence, ou lorsque l'ttat requis le permet
par ailleurs, les demandes peuvent 8tre faites verbalement, mais sont confirmes par 6crit
par la suite.

ARTICLE VII

Contenu de ia Demande

(1) La demande contient tous les renseignements dont Ittat requis a besoin pour en
assurer l'ex6cution, notamment:

(a) le nom de I'autorit6 comptente qui m~ne I'enqu~te ou les proc&iures vises par la
demande;

(b) une description de la nature de I'enqu~te ou des procedures, y compris une declaration
faisant 6tat des lois et des faits pertinents;

(c) sauf pour les demandes de signification de documents, une description des actes,
omissions ou questions essentiels qui sont all~gu~s ou dont la v~ification est sollicit~e;

(d) les fins auxquelles la demande est faite et la nature de l'entraide sollicit6e;

(e) des pr~cisions concernant toute procedure ou exigence particulire impos& par I'ttat
requ~rant;

(f) la mention du d~lai souhait6 quant i 1'ex~cution de la demande; et

(g) toute exigence particuli~re de traitement confidentiel et les raisons d'un tel traitement.

(2) Les demandes d'entraide peuvent 6galement, dans la mesure n6cessaire, contenir les
renseignements suivants:

(a) l'identit6, la nationalit et l'emplacement de la personne ou des personnes faisant
l'objet de I'enqu~te ou des proc&Iures;

(b) une dclaration pr.cisant si des depositions ou des declarations faites sous serment ou
par affirmation solennelle sont exiges;

(c) une description des renseignements, declarations ou depositions sollicit~s;
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(d) une description des documents, dossiers ou 616ments de preuve i produire ainsi qu'une
description de la personne i qui ceux-ci doivent etre demand6s et, dans la mesure o'a
aucune indication n'est par ailleurs fournie i cet 6gard, la forme sous laquelle ils
doivent &tre reproduits et 16galis6s;

(e) une description de tout bien auquel doivent etre appliqu6es des mesures de rise sous
s6questre ou de confiscation, ainsi que, dans la mesure du possible, 1'emplacement dudit
bien et sa relation avec la personne faisant l'objet de l'enqu&e ou des proc&lures; et

(f) des renseignements relatifs aux indemnit6s et frais auxquels a droit une personne
comparaissant dans rlttat requ6rant.

(3) L'lttat requ6rant fournit tels autres renseignements que l'ltat requis estime
n6cessaires pour assurer 'ex&cution de la demande.

ARTICLE VIII

Entraide Refusce ou Differe

(1) L'l8tat requis peut refuser l'entraide lorsqu'il est d'avis que l'ex6cution de la demande
porterait gravement atteinte i sa souverainet6, i sa s6curit6 nationale ou i un autre de ses
int6r~ts essentiels d'ordre public ou pour tout motif touchant sa 16gislation interne.

(2) L'entraide peut &re refus6e:

(a) si la demande concerne une infraction dont les 616ments constitutifs, qu'il s'agisse
d'actes ou d'omissions, ne constitueraient pas une infraction relevant de la juridiction
de I'ttat requis; ou

(b) si 'entraide pourrait nuire i une enqu~te ou i une proc6dure en cours dans l'Ltat
requis, porter atteinte i la s6curit6 d'une personne ou imposer un fardeau excessif aux
ressources de cet Etat.

(3) L'ltat requis peut diff6rer 'entraide si 'ex&ution de la demande aurait pour effet de
g6ner le d6roulement d'une enquate ou d'une proc6dure en cours dans l'Itat requis.

(4) Avant de refuser ou de diff6rer 'entraide conform6ment au pr6sent article, l'ltat
requis, par l'interm&iiaire de son autorit6 centrale,

(a) informe promptement l'ltat requ6rant du motif l'incitant i refuser ou i diff6rer
l'entraide, et

(b) consulte I'ltat requ6rant afin de d6terminer si 'entraide peut etre accordee aux
conditions que l'ltat requis juge n6cessaires.

(5) Si I'ttat requ6rant accepte 'entraide aux conditions pr6vues au paragraphe (4)(b) du
pr6sent article, il se conforme auxdites conditions.
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ARICLE IX

Execution de la Demande

(1) L'autorit6 centrale de I'ttat requis prend les mesures qu'elle juge n6cessaires pour
assurer la prompte execution de la demande.

(2) La demande est ex~cut~e dans la mesure oil le permet la loi de l'ttat requis et, autant
que faire se peut, conform6ment aux exigences sp6cifiques 6nonces dans la demande.

(3) L'Etat requ6rant informe promptement I'tat requis des circonstances qui peuvent
affecter la demande ou son ex6cution ou qui peuvent rendre inappropri e l'ex6cution de la
demande.

(4) Lorsque l'Etat requis I'exige, I'Etat requ6rant, une fois les procedures termin6es,
renvoie i Ittat requis les documents que ce dernier a fournis en ex6cution de la demande.

ARTICLE X

Protection du Caractire confidentiel des 91iments de Preuve et Renseignements et
Restriction de leur Utilisation

(1) L'Etat requis garde confidentiels dans la mesure of6 il en est sollicit6 la demande, son
contenu, les documents justificatifs ainsi que toute mesure prise conform~ment fi cette
demande, sauf dans la mesure ofi leur divulgation est n6cessaire i son excution ou est
autoris6e sp~cifiquement par l'Etat requ6rant, selon les modalit6s indiques par ce dernier.

(2) Lorsque la demande ne peut tre ex6cut6e sans enfreindre les exigences relatives au
caract~re confidentiel 6nonc6es dans la demande, I'Etat requis en informe I'Ltat requerant
qui d6termine jusqu'd quel degr6 la demande doit &re ex6cut6e.

(3) Apr6s consultation de I'Etat requ6rant, I'Ltat requis peut exiger que les
renseignements ou 616ments de preuve transmis soient gard6s confidentiels ou ne soient
divulgu6s ou utilis6s qu'aux conditions qu'il sp6cifie.

(4) L'Etat requ6rant n'utilise pas les renseignements ou 616ments de preuve obtenus dans
le cadre d'une demande i d'autres fins que celles qui sont 6nonckes dans Ia demande sans
le consentement pr6alable de I'Etat requis.

(5) Les renseignements rendus publics dans I'tat requ6rant conform6ment au
paragraphe (4) du pr6sent article peuvent 8tre utilis6s i toutes fins.

ARTICLE XI

Prise de Diposition dans I'Etat Requis

(1) Une demande peut &tre faite en vue de la prise de deposition dans l'ttat requis.

(2) Aux fins des demandes pr6sent6es en vertu du pr6sent article, l'ttat requ6rant peut
pr6ciser toute question particulire devant 6tre pos6e d un t6moin.
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ARTICLE XII

Personnes mises a la Disposition de I]tat requerant pour faire une deposition ou Collaborer
i une Enquite

(1) Une demande d'entraide peut Etre faite en vue de faciliter

(a) ]a collaboration d'une personne i une enqu~te, ou

(b) la comparution d'une personne comme t6moin lors de procedures,

en rapport avec une infraction commise dans l'ttat requ6rant, sauf lorsque cette personne
est la personne poursuivie.

(2) L'Eltat requis demande ila personne vis6e de collaborer i l'enqu~te ou de comparaitre
comme t6moin lors des procedures, et obtient son consentement i cet effet. Cette personne
est inform6e des indemnit6s et frais auxquels elle a droit.

ARTICLE XIII

Perquisition, Fouille et Saisie

(1) Une demande d'entraide peut 8tre faite en vue de la recherche et de Ia saisie d'objets
dans I'tat requis.

(2) L'ttat requis fournit tous les renseignements que peut exiger l'ttat requ6rant
concernant notamment les circonstances de la saisie, la nature, '&at et 'int6grit6 des
documents, dossiers ou biens saisis, ainsi que la continuit& de la possession de ceux-ci.

(3) L'Etat requ6rant respecte les conditions convenues avec rl'tat requis relativement
aux documents, dossiers ou biens saisis pouvant 8tre remis i I tat requ6rant.

ARTICLE XIV

Signification de Documents

(1) L'ltat requis peut signifier tout document qui lui est transmis i cette fin.

(2) L'Etat requ~rant transmet une demande de signification d'un document ayant trait i
une r~ponse ou i une comparution dans l'Etat requ6rant dans un dtlai raisonnable avant
la date pr~vue pour la riponse ou la comparution.

(3) L'ttat requis renvoie une preuve de la signification dans la forme exig~e par l'Etat
requ~rant.

ARTICLE XV

Documents et Dossiers Gouvernmentaux

(I) L'ttat requis d~livre copie des documents et dossiers des minist~res et organismes
gouvernementaux auxquels le public a acc~s.
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(2) L'Etat requis peut dilivrer copie de tout document, dossier ou renseignement en
possession d'un minist~re ou organisme gouvernemental, et auquel le public n'a pas accs,
dans la mesure et aux conditions ofi ses autorit~s judiciaires et ses autorit~s charg~es de
l'application de la loi y auraient elles-m~mes accs.

ARTICLE XVI

Attestation et Ugalisation

(1) Les copies des documents et dossiers d~livr~s au titre des articles XIV et XV sont
attestes ou lgalis~es dans la forme exig6e par I'ttat requ6rant ou dans tout autre forme
convenue conform6ment i l'article XIX.

(2) Aucun document ou dossier par ailleurs admissible en preuve dans l'ttat requ6rant,
attest6 ou lgalis6 conform~ment au paragraphe (1) du present article, ne n essite d'autre
attestation ou lgalisation.

ARTICLE XVII

Gains Mlicites

(1) Des demandes d'entraide peuvent 8tre faites en vue de la rcupration de gains
illicites.

(2) Une demande d'entraide peut viser la mise sous s~questre de biens aux fins d'en
assurer la disponibilit6 en ex6cution d'une ordonnance de confiscation de gains illicites
rendue par un tribunal.

(3) Une demande d'entraide peut viser la confiscation de gains illicites. L'entraide est
accord&e conform~ment aux lois de l'Itat requis, par tous les moyens appropri6s. Ces
moyens peuvent comprendre l'ex6cution d'une ordonnance rendue par un tribunal dans
l'Etat requ~rant et l'institution de procedures relatives aux gains illicites visis par la
demande ou la collaboration i celles-ci.

(4) A moins d'entente contraire dans un cas particulier, les gains illicites confisqu~s en
vertu du present Trait6 sont conserv6s par l'Etat requis.

(5) Lorsque des mesures ont 6t6 prises dans l'ttat requis ; la suite d'une demande
d'entraide en vertu des paragraphes (2) ou (3) du present article, et qu'une d~marche est
engag~e dans I'ttat requis par une personne touch6e par ces mesures, l'ltat requis en
informe dis que possible, l'Etat requ~rant, et lui fait part en temps utile des r6sultats de
cette d~marche.

ARTICLE XVIII

Representation et Frais

(I) L'ttat requis assure la representation de l'ttat requ6rant dans toute proc6dure
r6sultant d'une demande d'entraide et fait par ailleurs valoir les intr~ts de l'ttat requrant.
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(2) L'-tat requis assume les frais d'ex~cution de la demande d'entraide, si ce n'est que
i'Etat requrant prend i sa charge les frais aff6rents au transport de toute personne vers le
territoire de l'ltat requis ou i partir de celui-ci, ainsi que tous honoraires, indemit~s et frais
payables i cette personne pendant qu'elle se trouve dans 1'ttat requ~rant en vertu d'une
demande faite conform~ment i l'article XII.

(3) Si au cours de 'ex~cution de la demande, il appert que des d6penses de nature
extraordinaire sont commandoes par l'ex~cution de la demande, les Parties se consultent
pour dterminer les modalit~s selon lesquelles I'ex6cution de la demande peut se
poursuivre.

ARTiCLE XIX

Consultations

(1) Les Parties se consultent promptement, i la demande de I'une ou I'autre, pour ce qui
concerne l'interpr6tation et l'application du pr6sent Trait6.

(2) Les Parties peuvent 6tablir les modalit6s propres i faciliter la mise en oeuvre du
pr6sent Trait6.

ARTCLE XX

Extraterritorialiti

(1) Aucune des deux Parties ne demande une mesure concernant la production de
documents ou de renseignements se trouvant sur le territoire de l'autre Partie autrement
qu'en vertu du pr6sent Trait6 ou selon ce qui est privu i I'article IV.

(2) Lorsque dans toute enqu~te ou poursuite un ressortissant ou un r6sident de l'une des
Parties se voit ordonner par la procedure judiciaire d'un pays tiers d'agir ou de s'abstenir
d'agir sur le territoire de l'autre Partie d'une mani6re qui entre en conflit avec les lois ou les
politiques 6tablies de cette autre Partie, les Parties se consultent dans le but de d6terminer
les moyens d'6viter un tel conflit ou de le r6duire au minimum, moyens auxquels les Parties
pourraient donner suite soit entre elles, soit conjointement ou individuellement avec le pays
tiers concerne.

ARTICLE XXI

Application Territoriale

Le present Trait6 s'applique:

(a) pour ce qui conceme les demandes du Gouvernement du Canada,
(i) i I'Angleterre, au pays de Galles et i l'Fcosse;

(ii) sur notification du Royaume-Uni transmise au Canada par la voie diplomatique,
Al I'Irlande du Nord, aux iles Anglo-Normandes et I'ile de Man;

(iii) At tout territoire dont les relations internationales relvent du Royaume-Uni et
auquel le present Trait6 aura 6t6 6tendu par accord entre les Parties; et

(b) pour ce qui concerne les demandes du Gouvernement du Royaume-Uni, au Canada.
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ARTICLE XXII

Entrie en Vigueur et Denonciation

(1) Le present TraitE entrera en vigueur un mois apr~s la date oil les Parties se seront
notifi& par &rit I'accomplissement de leurs formalit~s respectives i cet effet. Le present
paragraphe s'applique 6galement i toute notification en vertu de I'article III.

(2) Le present Trait6 s'applique aux demandes faites sous son regime, meme si les
infractions vis~es on W commises avant son entree en vigueur.

(3) L'une ou 'autre Partie pourra i tout moment d~noncer le present Trait6, moyennant
notification &rite adress~e i I'autre Partie. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la
date de r ception de la notification.

En foi de quoi, les soussign~s, dfimet autoris~s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Trait6.

Fait en double exemplaire, dans les langues franaise et anglaise, les deux versions
faisant 6galement foi, i Ottawa, ce 22 i~me jour de juin 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Canada:

et d'Irlande du Nord:

MARGARET THATCHER BRIAN MULRONEY
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ANNEXE

La d6finition d'infraction comprend les infractions 6tablies par la lUgislature d'une
province du Canada, dans les cat6gories suivantes:

(1) les valeurs mobilires;

(2) la protection de la faune;

(3) la protection de 'environnement; et

(4) la protection des consommateurs
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE BAHAMAS CONCERNING
THE INVESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING AND CONFIS-
CATION OF THE PROCEEDS OF DRUG TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of The Bahamas;

Desiring to provide mutual assistance, to the extent possible within their respective
laws, in the investigation of drug trafficking and the confiscation of the proceeds of drug
trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this agreement, grant to each other assistance in
investigations and proceedings in respect of drug trafficking, including the tracing,
restraining and confiscation of the proceeds of drug trafficking.

(2) This Agreement shall not derogate from other obligations between the Parties
whether pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, nor prevent the Parties
providing assistance to each other pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) proceedings are:-

(i) instituted when an information has been laid before a justice of the peace, when a
person is charged with an offence after having been taken into custody without a
warrant, or when a bill of indictment is preferred; and

(ii) concluded when no further action may be taken to obtain a restraining or
confiscation order or to enforce such an order in those proceedings;

(b) "drug trafficking" means engaging or being concerned in unlawful production,
supply, possession for supply, transport, storage, import or export of a controlled
drug, whether in the United Kingdom, The Bahamas or elsewhere;

i Came into force on 24 October 1990, i.e. 30 days after the date of the last of the notifications (of 5 July and

24 September 1990) by which the Parties had informed each other in writing through the diplomatic channel of the
completion of their respective requirements, in accordance with article 16 (1).
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(c) "controlled drug" means a drug specified in Schedule 2 to the Misuse of Drugs Act
1971 as amended from time to time for the United Kingdom, or a dangerous drug
within the meaning of the Dangerous Drugs Act as amended from time to time for the
Commonwealth of The Bahamas;

(d) "drug trafficking offence" means an offence of drug trafficking or conspiring or
attempting to commit such an offence or inciting, aiding, abetting, counselling,
procuring or being an accessory after the commission of such an offence. An offence
relating to the possession, retention, control or disposal of the proceeds of drug
trafficking is also a drug trafficking offence;

(e) "proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly, by
any person from drug trafficking, or the value of any such property;

(f) "property" includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible or
intangible property, and includes any interest in such property;

ARTICnL 3

Central Authorities
(1) The Parties shall each appoint a central authority to transmit and receive requests for
the purpose of this Agreement. Unless the relevant Party designates another authority, the
central authority for The Bahamas shall be The Attorney General and the central authority
for the United Kingdom shall be the Home Office.

(2) The central authority of the Requested Party shall take whatever steps it considers
necessary to give effect to requests from the Requesting Party.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;
(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to

be followed;
(e) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefore; and
(f) any time limit within which compliance with the request is desired.

(2) Requests for assistance shall also include:

(a) if possible, where the request seeks assistance in relation to an investigation, the
quantity of drugs involved in the investigation;

(b) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings;
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(c) a statement as to what sworn or affirmed evidence or statements are required, if any;
(d) a description of any information, statement or evidence sought;
(e) a description of any documents, records or articles of evidence to be produced as well

as a description of the appropriate person to be asked to produce them and, to the
extent not otherwise provided for, the form in which they should be reproduced and
authenticated.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(I) To the extent permitted by its law, the Requested Party shall provide assistance in
accordance with the requirements specified in the request and shall respond to the request
as soon as practicable after it has been received.

(2) The requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(5) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance shall be refused if the request relates to an offence in respect of which:

(a) the person has been finally acquitted or pardoned; or
(b) the person has served any sentence imposed and any order made as a result of the

conviction has been satisfied.

(2) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interests; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an
excessive burden on the resources of that Party.
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(3) Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

ARTICLE 7

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence pursuant to this
Agreement for the purpose of an investigation into drug trafficking or proceedings for a
drug trafficking offence.

(2) The Requested Party shall as appropriate and insofar as its laws permit:

(a) provide information and documents or copies thereof for the purpose of an
investigation or a proceeding in the territory of the Requesting Party;

(b) take the evidence of witnesses and require witnesses to produce documents, records or
other material, for transmission to the Requesting Party;

(c) search for and seize and deliver to the Requesting Party any relevant material and
provide such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(3) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Agreement when no longer needed for any investigation or proceeding.

ARTICLE 8

Restraint of Property Liable to Confiscation

(I) Where proceedings in the territory of a Party may result in the making of an order
mentioned in paragraph I of Article 9, that Party may request the restraint in the territory
of the Requested Party of property for the purpose of ensuring that it is available to satisfy
any such order.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings have been instituted on a specified date
against a specified person and that those proceedings have not been concluded;

(b) a description of the property to be restrained and its connection with the person
specified under sub-paragraph (a) of this paragraph, and insofar as possible its
whereabouts and

(c) details of any relevant order made by a court of the Requesting Party.

(3) Where the restraint of property has been ordered pursuant to this Agreement but
there is a representation in the territory of the Requested Party by a person affected by the
order, that Party shall inform the Requesting Party as soon as possible and shall also
inform it promptly of the outcome of that representation.
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ARTICLE 9

Assistance in Enforcing the Confiscation of Proceeds

(1) This Article applies to a confiscation order made by a court of the Requesting Party
as a result of a conviction for a drug trafficking offence.

(2) A Party may request the assistance of the other Party in enforcing an order to which
this Article applies.

(3) A request made under this Article shall be accompanied by the following documents:

(a) a certified copy of the order;

(b) a statement that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to
appeal;

(c) a description of the property in relation to which assistance is sought and its
connection with the convicted person; and

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to realise as a result
of the assistance.

(4) Proceeds confiscated pursuant to this Agreement shall be retained by the Requested
Party, unless otherwise mutually decided in a particular case.

(5) Where the confiscation of proceeds has been ordered pursuant to this Agreement but
there is a representation in the territory of the Requested Party by a person affected by the
order, that Party shall inform the Requesting Party as soon as possible, and shall also
inform it promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 10

Protecting Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance. If the request cannot be executed without breaching confidentiality, the
Requested Party shall so inform the Requesting Party which shall then determine the
extent to which it wishes the request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 11

Certification and Authentication

Any documents or other material supplied in response to a request for assistance shall
be certified or authenticated to such extent and in such manner as may be required by the
Requesting Party.
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ARTICLE 12

Costs
The Requested Party shall bear any costs arising in its territory in executing a request,

unless otherwise mutually decided in a particular case.

ARTICLE 13

Consultation
The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the

interpretation, the application or the carrying out of this Agreement either generally or in
relation to a particular case.

ARTICLE 14

Application to Scotland

This Treaty shall apply in respect of requests from the Government of The Bahamas
to Scotland, but for the purposes of Article 2 (a) proceedings shall be considered to be
instituted in Scotland when a warrant of apprehension to arrest and commit a suspect
person has been granted; or when a person has been charged with an offence after having
been arrested without a warrant; or when a restraint order has been made under Section 8
of the Criminal Justice (Scotland) Act 1987.

ARTICLE 15

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the Government of The Bahamas
(i) to England and Wales and Scotland;
(ii) upon notification made through the diplomatic channel by the United Kingdom

to The Bahamas to Northern Ireland, and the Channel Islands and Isle of Man;
(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is

responsible and which this Agreement shall have been extended by agreement
between the Parties; and

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to The Bahamas.

ARTICLE 16

Entry into Force and Termination

(I) Each of the Parties shall notify the other in writing through the diplomatic channel
that their respective requirements for the entry into force of the Agreement have been
completed. The Agreement shall enter into force 30 days after the later of these
notifications.
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(2) This Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not the drug
trafficking to which the request relates occurred prior to the Agreement entering into force.

(3) Either Party may terminate this Agreement at any time by giving 180 days' written
notice to the other through the diplomatic channel.

In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Nassau the 28th day of June, 1988.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

C. G. MAYS

For the Government
of the Commonwealth of the Bahamas:

CLEMENT T. MAYNARD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES BAHAMAS RELATIF AUX ENQUETES
CONCERNANT LE TRAFIC DES STUPtFIANTS ET LA CON-
FISCATION DU PRODUIT DUDIT TRAFIC

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Bahamas,

D6sireux de s'accorder une assistance r6ciproque, dans la mesure ob cela s'av~re
possible dans le cadre de leurs lois respectives, en ce qui concerne les enqu~tes
relatives au trafic des stup6fiants et la confiscation du produit de ce trafic,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Aux termes du pr6sent Accord, les Parties se pr~tent une assistance
r6ciproque en ce qui concerne les enqu~tes et les poursuites relatives au trafic de
stup6fiants, y compris la recherche, la d6tention et la confiscation du produit dudit
trafic.

2. Le pr6sent Accord ne d6roge pas aux autres obligations entre les Parties
qu'elles r6sultent d'autres trait6s, arrangements ou A d'autres 6gards, et il ne fait pas
obstacle A ce que les Parties se pr~tent assistance en vertu d'autres trait~s ou arran-
gements.

Article 2

D12FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Les poursuites sont :

i) Celles qui sont entam~es lorsqu'un acte d'accusation est prdsent au juge de
paix, lorsqu'une personne est accus6e d'une infraction apr~s avoir td mis en 6tat
d'arrestation en l'absence d'un mandat, ou lorsqu'un r~sum6 d'instruction est
pr6sent6; et

ii) Celles qui sont termindes lorsqu'aucune action ne peut 8tre intent~e pour obtenir
une ordonnance de retention ou de confiscation ou pour faire appliquer une telle
ordonnance dans le cadre desdites procddures;

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1990, soit 30 jours apr~s la date de la demitre des notifications (du 5 juillet et
24 septembre 1990) par lesquelles les Parties s'dtaient informes par 6crit et par la voie diplomatique de I'accomplisse-
ment de leurs formalit6s ntcessaires, conformiment au paragraphe I de I'article 16.
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b) L'expression - trafic de stup6fiants s'entend de la production, de l'appro-
visionnement ou de la possession de stup6fiants contr6l6s en vue de leur fourniture,
transport, entreposage, importation ou exportation, ou de la participation A ces acti-
vit6s au Royaume-Uni, aux Bahamas ou ailleurs;

c) L'expression <stup6fiant contr616 s'entend d'un stup6fiant vis6 au ta-
bleau 2 de la «Misuse of Drugs Act de 1971 telle qu'amend6e de temps A autre,
dans le cas du Royaume-Uni, ou d'un stup6fiant toxique au sens de la < Dangerous
Drug Act telle qu'amend6e de temps A autre, dans le cas du Commonwealth des
Bahamas;

d) L'expression « infraction relative au trafic de stup6fiants s'entend d'une
infraction li6e au trafic de stup6fiants ou d'un complot ou d'une tentative en vue de
commettre une telle infraction, ou d'une incitation, d'une complicit6, de conseils, ou
de complicit6 par recel apr~s l'infraction. Une infraction li6e A la possession, 'a la
ddtention, au contr6le ou A l'6coulement du produit du trafic de stup6fiants constitue
6galement une infraction relative au trafic de stup6fiant;

e) Le terme «produit d6signe des biens de toute nature provenant ou r6sul-
tant directement ou indirectement d'un trafic de stup6fiants et obtenus par un indi-
vidu, ou la valeur desdits biens;

f) Le terme « biens comprend tout bien meuble ou immeuble, tangible ou
intangible, de m~me que tout int6r& d6tenu dans ces biens.

Article 3

AUTORITtS CENTRALES

1. Chaque Partie d6signe une autorit6 centrale charg6e de transmettre et de
recevoir les demandes aux fins du pr6sent Accord. A moins que la Partie comp6tente
ne d6signe une autre autorit6, l'autorit6 centrale sera, dans le cas des Bahamas, le
Procureur g6n6ral et, dans le cas du Royaume-Uni, le « Home Office .

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise veille i prendre toutes les mesures
qu'elle juge n6cessaires pour satisfaire aux demandes de la Partie requ6rante.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance comportent:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de 1'enqu~te ou des poursuites sur
lesquelles porte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits et les lois pertinents auxquels Fen-
qu&e ou les poursuites se r~ffrent;

c) La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de l'assistance
sollicit6e;

d) Les d6tails concernant toutes proc6dures ou conditions que la Partie requ-
rante souhaiterait voir appliqu6es;

e) Le cas 6ch6ant, une indication de la n6cessit6 de respecter le caract~re con-
fidentiel de la demande et les raisons qui justifient cette n6cessit6;
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f) Le cas chdant, une indication du d61ai dans lequel la demande doit 8tre
exAcut6e.

2. Les demandes d'assistance comprennent 6galement:
a) Dans la mesure du possible, lorsque la demande d'assistance porte sur l'en-

qute, la quantit6 de stup6fiants qui sont en cause;
b) Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des person-

nes qui font l'objet de l'enquete ou des poursuites, et du lieu oOi elles peuvent se
trouver;

c) Une indication des preuves ou des d6clarations affirm6es ou asserment6es
qui sont sollicitdes;

d) Une description des informations, d6clarations ou preuves recherch6es;
e) Une description de tous les documents, dossiers ou moyens de preuve A

produire ainsi qu'une description des personnes appropri6es auxquelles il faut r6cla-
mer la communication desdites pieces et, dans la mesure oil cela n'est pas d6jA
connu, la forme sous laquelle celles-ci doivent etre reproduites et authentifi6es.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements compl6mentaires.

Article 5

Exf-CUTION DES DEMANDES

1. Dans la mesure autoris6e par ses lois, la Partie requise prate son assistance
conform6ment aux conditions sp6cifi6es dans la demande et r6pond A celle-ci des
que possible apr~s sa r6ception.

2. La Partie requise peut reporter la remise des pieces requises lorsque celles-
ci s'av~rent n6cessaires lors de poursuites p6nales ou civiles entam6es sur son terri-
toire. Sur demande, la Partie requise communique des copies certifi6es conformes
des pieces.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de fagon importante 1'ex6cution de sa demande.

4. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en Partie, A une demande d'assistance
en motivant ladite d6cision.

5. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou qui pourrait
rendre inopportune cette ex6cution.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. La demande d'assistance est refus6e lorsqu'il s'agit d'une infraction pour
laquelle l'int6ress6

a) A 6t6 d6finitivement acquitt6 ou a b6n6fici6 d'un pardon; ou
b) Lorsque l'int6ress6 a purg6 une peine impos6e ou s'est conform6 A un

ordonnance prononc6e dans le cadre de la condamnation.
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2. La demande peut &re refus6e lorsque
a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait sdrieuse-

ment atteinte A sa souverainetd, sa s6curit6, son int6r& national ou A ses autres
int6r~ts essentiels; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance sollicitde serait pr6judiciable
A une enqu~te ou A des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait
atteinte A la sdcurit6 de toute personne ou imposerait un fardeau excessif A ladite
Partie compte tenu de ses ressources.

3. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

INFORMATIONS ET gLtMENTS DE PREUVE

1. II est loisible aux Parties de pr6senter des demandes d'informations et
d'616ments de preuve en vertu du pr6sent Accord aux fins d'enqu~te portant sur un
trafic de stupdfiants ou de poursuites au titre d'une infraction relative A un trafic de
stup6fiants.

2. Selon le cas et dans la mesure oa sa 16gislation l'y autorise, la Partie
requise :

a) Communique les informations et documents ou copies de ceux-ci aux fins
d'une enqu~te ou de poursuites sur le territoire de la Partie requ6rante;

b) Recueille les d6positions de t6moins et ordonne aux t6moins de produire
documents, dossiers ou autres pieces en vue de leur communication A la Partie
requ6rante;

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requ6rante toute piece pertinente et
lui communique les informations qu'elles requiert concernant le lieu et les circons-
tances de la saisie ainsi que la garde subs6quente des 616ments saisis jusqu'A leur
remise.

3. A la suite d'une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requ6rante
rend les pieces fournies en vertu du pr6sent Trait6 lorsqu'elles ne sont plus n6ces-
saires A une enquete ou A des poursuites.

Article 8

RtTENTION DE BIENS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Lorsque des poursuites entam6es sur le territoire d'une Partie peuvent
avoir pour cons6quence une ordonnance visee au paragraphe 1 de l'article 9, ladite
Partie peut demander que soient retenus sur le territoire de la Partie requise les biens
en question afin d'assurer leur disponibilit6 de mani~re a respecter une telle ordon-
nance.

2. Une demande adress6e en vertu du pr6sent article comporte:
a) Un certificat confirmant que des poursuites ont 6t6 entamdes A une certaine

date contre une certaine personne et que lesdites poursuites ne sont pas termin6es;
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b) Une description des biens dont il s'agit et une indication de leur rapport avec
la personnes vis6e A l'alin6a a, du pr6sent paragraphe ainsi que, dans toute la mesure
du possible, le lieu oti ladite personne se trouve;

c) Les d6tails de toute ordonnance rendue par un tribunal de la Partie requ6-
rante.

3. Lorsqu'une ordonnance de r6tention a 6 rendue en vertu du pr6sent
Trait6 et qu'une requ8te est pr6sent6e sur le territoire de la Partie requise par une
personne qui est affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe la Partie
requ6rante des que possible et elle lui communique promptement par la suite le
r6sultat de ]a requte.

Article 9

APPLICATION D'UNE ORDONNANCE DE CONFISCATION DU PRODUIT

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance de confiscation rendue par
un tribunal de la Partie requ6rante A la suite d'une condamnation au titre d'une
infraction relative A un trafic de stupdfiants.

2. Une Partie peut solliciter l'assistance de l'autre Partie aux fins de l'ex6cu-
tion d'une ordonnance A laquelle le pr6sent article s'applique.

3. Une demande pr6sent6e aux termes du pr6sent article est accompagn6e des
pieces suivantes :

a) Une copie certifi6e conforme de l'ordonnance;
b) Une d6claration confirmant que l'ordonnance et la condamnation A laquelle

elle se rapporte sont d6finitives et sans appel;
c) Une description des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e et leur

rapport avec la personne condamn6e; et
d) Selon le cas, une d6claration indiquant le montant que l'on cherche A r6aliser

grdce A l'assistance.
4. Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, le produit

confisqu6 en vertu du pr6sent Accord est retenu par la Partie requise.
5. Lorsque la confiscation du produit a fait l'objet d'une ordonnance en vertu

du pr6sent Accord mais qu'une requete a 6t6 pr6sent6e sur le territoire de la Partie
requise par une personne affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe des
que possible la Partie requ6rante, et lui communique 6galement sans retard le r6sul-
tat de 1'enquPte.

Article 10

CONFIDENTIALITI ET UTILISATION RESTREINTE DES INFORMATIONS
ET DES LtMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure o6 cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pi~ces justificatives,
ainsi que le fait que l'assistance est accord6e. Si la demande ne peut 8tre satisfaite
sans violation de la confidentialit6, la Partie requise en informe la Partie requ6rante
A laquelle il appartient de d6cider si elle souhaite que sa demande soit exdcutde.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite sur une base con-
fidentielle les informations et les 616ments de preuve communiquds par la Partie
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requise, sauf dans la mesure oti leur divulgation s'av re n6cessaire aux fins de 'en-
quete ou des poursuites d6crites dans la demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les informations et les 616ments de
preuve qu'aux fins d6crites dans la demande sans 'autorisation pr6alable de la Par-
tie requise.

Article 11

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

Toute piece ou autre documentation produite en r6ponse A une demande d'as-
sistance est certifide conforme ou authentifi6e dans la mesure et de la manire sou-
hait6es par la Partie requ6rante.

Article 12

FRAis

Sauf accord contraire conclu dans un cas particulier, la Partie requise prend h
sa charge tous les frais encourus sur son territoire qui sont relatifs A 1'ex6cution
d'une demande.

Article 13

CONSULTATIONS

A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent promptement
concernant l'interpr6tation, l'application ou l'ex~cution du pr6sent Trait6 soit de
faqon g6n6rale ou dans le cadre d'un cas particulier.

Article 14

APPLICATION A L'ECOSSE

Le pr6sent Accord s'applique A l'Ecosse en ce qui conceme les demandes
d'assistance par le Gouvemement des Bahamas mais, aux fins du paragraphe a de
l'article 2, les poursuites sont considdr6es comme ayant 6t6 entam6es en Ecosse
lorsqu'un mandat d'arrestation et d'incarc6ration a W accord6; ou lorsqu'un indi-
vidu a td accus6 d'une infraction apr~s avoir 6t6 arr&6 sans mandat; ou lorsqu'une
ordonnance de r6tention a 6t6 rendu en vertu de la Section 8 de la << Criminal Justice
(Scotland) Act> de 1987.

Article 15

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :

a) En ce qui conceme les demandes formul6es par le Gouvernement des
Bahamas :

i) A l'Angleterre, au Pays de Galles et A l'Ecosse;
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ii) A l'Irlande du Nord, aux lies Anglo-Normandes et A l'Ile de Man, moyennant
notification adress6e par les Bahamas au Royaume-Uni par la voie diploma-
tique;

iii) A tout territoire A l'6gard duquel le Royaume-Uni est responsable des relations
internationales et auquel le pr6sent Accord s'appliquera par accord entre les
Parties; et

b) En ce qui concerne les demandes formuldes par le Royaume-Uni, aux
Bahamas.

Article 16

ENTRKE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Chaque Partie informe l'autre Partie par 6crit et par la voie diplomatique
de l'accomplissement des formalit6s n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. L'Accord entrera en vigueur 30 jours suivant r6ception de la derni~re noti-
fication.

2. Le pr6sent Accord s'applique A une demande pr6sente en vertu de ses
dispositions que le trafic de stup6fiants sur lequel porte la demande ait eu lieu avant
ou aprs son entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
moyennant un pr6avis de 180 jours communiqu6 A l'autre Partie par la voie diploma-
tique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Nassau le 28 juin 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Commonwealth des Bahamas:

et d'Irlande du Nord:

C. G. MAYS CLEMENT T. MAYNARD
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Italian Republic;

Desiring to conclude a new Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;
(iv) the petroleum revenue tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Italy:

(i) the personal incorhe tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche);
(ii) the corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);

(iii) the local income tax (i'imposta locale sui redditi);

whether or not collected by withholding at source (hereinafter referred to as "Italian
Tax ").

I Came into force on 31 December 1990, i.e. after the expiration of 30 days following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Pallanza (Italy) on 30 November 1990, in accordance with article 30 (2).
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

ARTiCLE 3

General definitions
(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Italy" means the Italian Republic and includes any area beyond the
territorial waters of Italy which, in accordance with the laws of Italy concerning the
exploration and exploitation of natural resources, may be designated as an area within
which the rights of Italy with respect to the seabed and sub-soil and their natural
resources may be exercised;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Italy, as the context requires;

(d) the term " person" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include partnerships which are not treated as bodies corporate
for tax purposes in either Contracting State;

(e) the term " company" means any body corporate or any entity which is treated as body
corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Italy, any individual possessing the citizenship of Italy and any legal
person, partnership and association deriving its status as such from the law in force
in Italy;

(h) the term " international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;
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(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Italy, the Ministry of Finance;

6) the term "tax" means United Kingdom tax or Italian tax, as the context requires.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
the Convention.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable to tax in that Contracting State only
if he derives income from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed places of business in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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(2) The term "permanent establishment" shall include especially.

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation of
natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than twelve
months.

(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph (5)
of this Article applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term " immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply. Usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources shall also be considered as "immovable property ". Ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are directly connected with the activity of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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(5) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits derived from
participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) As long as an individual resident in the United Kingdom is entitled under United
Kingdom law to a tax credit in respect of dividends paid by a company which is resident in
the United Kingdom, paragraph (2) of this Article shall not apply to dividends paid by a
company which is a resident of the United Kingdom to a resident of Italy. In these
circumstances the following provisions of this paragraph shall apply:

(a) (i) Where a resident of Italy is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (b) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 15 per cent.

(ii) Where a resident of Italy is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (c) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 5 per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraphs (a) (i) and (a) (ii) of this paragraph dividends
paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a resident of Italy
who is the beneficial owner of the dividends shall be exempt from any tax in the
United Kingdom which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Italy who receives dividends from a company which is a resident of the
United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to the
tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom
would have been entitled had he received those dividends, and to the payment of any
excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is, or is associated with, a company which, either alone
or together with one or more associated companies, controls, directly or indirectly, 10
per cent or more of the voting power in the company paying the dividend. In these
circumstances a company which is a resident of Italy and receives dividends from a
company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is the beneficial
owner of the dividends, be entitled to a tax credit equal to one half of the tax credit to
which an individual resident in the United Kingdom would have been entitled had he
received those dividends, and to the payment of any excess of that tax credit over its
liability to tax in the United Kingdom. For the purposes of this sub-paragraph, two
companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or indirectly, more
than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third company controls
more than 50 per cent of the voting power in both of them.
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(d) This paragraph shall not apply if the recipient of the dividend and of the tax credit is
not subject to Italian tax in respect thereof.

(4)(a) A resident of the United Kingdom who receives dividends from a company which is
a resident of Italy shall-subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph-be entitled, if he is the beneficial owner of the dividends, to the tax credit
in respect thereof to which an individual resident in Italy would have been entitled had
he received those dividends, subject to the deduction of the tax provided for in sub-
paragraph (b) of paragraph (2) of this Article. This provision shall not apply if the
recipient of the dividend and of the tax credit is not subject to United Kingdom tax in
respect thereof.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is a company which either alone or together with one
or more associated companies controls directly or indirectly 10 per cent or more of the
voting power in the company paying the dividend. In these circumstances a company
which is a resident of the United Kingdom and receives dividends from a company
which is a resident of Italy shall, provided it is the beneficial owner of the dividends, be
entitled to a tax credit equal to one half of the tax credit to which an individual resident
in Italy would have been entitled had he received those dividends, subject to the
deduction of the tax provided for in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article
and provided that the company receiving the dividend and the tax credit is subject to
United Kingdom tax in respect thereof. For the purposes of this sub-paragraph, two
companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or indirectly, more
than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third company controls
more than 50 per cent of the voting power in both of them.

(c) Tax credits provided for under sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph shall be
deemed to be dividends for the purposes of this Article.

(5) The provisions of neither sub-paragraph (b) nor (c) of paragraph (3) and neither sub-
paragraph (a) nor (b) of paragraph (4) of this Article shall apply unless the recipient of a
dividend shows (if required to do so by the competent authority of the United Kingdom or
Italy respectively on receipt of a claim by the recipient to have the tax credit set against
United Kingdom or Italian income tax respectively chargeable on him or to have the excess
of the credit over that income tax paid to him) that the shareholding in respect of which the
dividend was paid was acquired by the recipient for bona fide commercial reasons or in the
ordinary course of making or managing investments and it was not the main object nor one
of the main objects of that acquisition to obtain entitlement to the tax credit referred to in
sub-paragraph (b) or sub-paragraph (c) of paragraph (3) or in sub-paragraph (a) or sub-
paragraph (b) of paragraph (4) of this Article, as the case may be.

(6) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State which the company making the distribution is a resident.

(7) The provisions of paragraph (1) and of paragraphs (2), (3) or (4) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State, of which the company paying the
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dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case the dividends are taxable in that
other Contracting State according to its own law.

(8) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other State.

(9) If the beneficial owner of a dividend, being a resident of a Contracting State, owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then the
provisions of paragraphs (2), (3) or, as the case may be, (4) of this Article shall not apply
to the dividend to the extent that:

(a) it can have been paid only out of profits which the company paying the dividend earned
or other income which it received in a period ending 12 months or more before the
relevant date; and

(b) the shares in respect of which the dividend was paid have not been held for twelve
months continuously ending on the date the dividend was declared. For the purposes
of this paragraph the term "relevant date" means the date on which the beneficial
owner of the dividends became the owner of 10 per cent or more of the class of shares
in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily
for the purposes of securing the benefit of this Article.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, the interest referred
to in paragraph (1) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the person who receives the interest is a resident, if that person is the beneficial owner of
the interest and it is paid:

(a) in connection with the sale on credit of industrial, commercial or scientific equipment;
or
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(b) in connection with the sale on credit of goods delivered by one enterprise to another
enterprise.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, the interest referred
to in paragraph (1) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the person who receives the interest is a resident, if that person is the beneficial owner of
the interest and:

(a) the payer of the interest is the first Contracting State referred to in paragraph (1) of this
Article or one of its political or administrative sub-divisions or local authorities (in the
case of Italy) or one of its local authorities or agencies or instrumentalities of the
Government or a local authority (in the case of the United Kingdom); or

(b) the interest is paid in consideration of a loan made, guaranteed or insured by the
second Contracting State referred to in paragraph (1) of this Article (" the second
Contracting State "), including the Export Credits Insurance Company (Societi di
Assicurazione ai Crediti per l'Esportazione), or one of its political or administrative
sub-divisions or local authorities (in the case of Italy) or one of its local authorities or
by the United Kingdom Export Credits Guarantee Department (in the case of the
United Kingdom) or a public establishment of the second Contracting State.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from Government
Securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises, but does not include income dealt with in Article 10 of this Convention.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2), (3) or (4), as the case may be, of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such public establishment or fixed base. In
such a case the interest is taxable in that other Contracting State according to its own law.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political or administrative sub-division, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last mentioned amount. In such a case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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(9) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

(10) The reliefs from tax provided for in paragraphs (2), (3) or (4), as the case may be, of
this Article shall not apply if the beneficial owner of the interest is exempt from tax on such
income in the Contracting State of which he is a resident and such recipient sells or makes
a contract to sell the holding from which such interest is derived within three months of the
date such recipient acquired such holding.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties the tax so charged shall not exceed 8 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic of
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Afticle shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the
royalties are taxable in that other Contracting State according to its own law.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State itself
a political or administrative sub-division, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of royalties paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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ARTCLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in the other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(5) The provisions of paragraph (4) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on gains from the alienation of any
property derived by an individual who:

(a) is a resident of the other Contracting State; and

(b) has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five
years immediately preceding the alienation of the property; and

(c) is not subject to tax on those gains in the other Contracting State.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19,20 and 21 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any fiscal year; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19
Government service

(1)(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or an
administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (1) (a) of this Article, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the recipient is a resident of that other Contracting State
who:
(i) is a national of that State not being a national of the first mentioned State; or
(ii) not being a national of the first-mentioned State did not become a resident of that

other State solely for the purpose of performing the services.

(2)(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or
an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be
taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (2) (a) of this Article, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a national of and
a resident of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a political or an administrative
subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Teachers
(1) An individual who visits one of the Contracting States for a period not exceeding two
years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, college or other
recognised educational institution in that Contracting State and who is or was immediately
before that visit a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax by the
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first-mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a
period not exceeding two years from the date he first visits that State for such purpose.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 21

Students and business apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 22
Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
items of income are taxable in that other Contracting State according to its own law.

ARTICLE 23

Miscellaneous rules applicable to certain offshore activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention.

(2) In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and
their natural resources situated in a Contracting State.

(3) An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall be deemed to be carrying on business in that other State through a
permanent establishment situated therein.
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(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply where offshore
activities are carried on in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 30 days in any period of 12 months. For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other State is associated with
another enterprise carrying on substantially similar activities there, the former
enterprise shall be deemed to be carrying on all such activities of the latter enterprise,
except to the extent that those activities are carried on at the same time as its own
activities;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one participates
directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both
enterprises.

(5) A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, which consist of professional services or other activities of an
independent character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base
in that other Contracting State. However, this paragraph shall not apply where such
activities are carried on in the other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

(6) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment connected with offshore activities in the other
Contracting State may, to the extent that the employment is exercised offshore in that other
State, be taxed in that other State. However, this paragraph shall not apply where such an
employment is exercised in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

ARTICLE 24
Elimination of double taxation

(1) Double taxation of income shall be avoided in accordance with the following
paragraphs of this Article.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Italian tax payable under the laws of Italy and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits or income from sources within Italy
(excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which
the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax
computed by reference to the same profits or income by reference to which the Italian
tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Italy to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Italian tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Italian tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.
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(3) Where a resident of Italy owns items of income which are taxable in the United
Kingdom, Italy in determining its income taxes specified in Article 2 of this Convention,
may include, unless specific provisions of this Convention otherwise provide, such items of
income in the base upon which such taxes are imposed. In such a case, Italy shall deduct
from the taxes so calculated the United Kingdom tax paid on the income, but in an amount
not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax which such items of income bear
to the entire income. However no deduction will be granted if the item of income is
subjected in Italy to a final withholding tax by request of the recipient of the said income
in accordance with the Italian law.

(4) For the purpose of paragraphs (2) and (3) of this Article, profits and income owned
by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.

ARTICLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities or any other personal
circumstances which it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph (8) of Article 11, or paragraph (6)
of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subject in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall apply to taxes of every kind and description.
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ARTCLE 26

Mutual agreement procedure
(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fiscal evasion or
fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).
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ARTICLE 28

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 29

Refunds

(1) Tax withheld at source in a Contracting State shall be refunded on application by or
on behalf of the taxpayer or by the State of which he is a resident if such resident is entitled
to a refund of that tax under the provisions of this Convention.

(2) Applications for refund shall be made within the time limit fixed by the law of the
Contracting State in which the tax has been withheld and shall be accompanied by a
certificate of the Contracting State of which the taxpayer is a resident certifying that the
conditions required for entitlement to the refund have been fulfilled.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this Article, in accordance with the provisions of Article 26 of
this Convention.

ARTICLE 30

Entry into force

(I) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force after the expiration of thirty days following the
date on which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have
effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains, for any year of assessment beginning on

or after 6 April in the calendar year next following that in which the instruments
of ratification are exchanged;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the instruments of ratification are
exchanged;

(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the instruments
of ratification are exchanged;

(b) in Italy:
in respect of income for taxable periods beginning on or after 1 January in the calendar
year next following that in which the instruments of ratification are exchanged.
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(3) The existing Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at London on 4 July 1960,1 and the
Protocol amending the said Convention, signed at London on 28 April 1969,2 shall
terminate and cease to be effective in respect of the taxes to which this Convention applies
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Italy:
in respect of income of taxable periods beginning on or after 1 January in the year
following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Pallanza this 21st day of October 1988 in the English and Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Italian Republic:

and Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE GIULIo ANDREOTTI

I United Nations, Treaty Series, vol. 466, p. 195.
2Ibid., vol. 928, p. 141.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN
BRETAGNA E D'IRLANDA DEL NORD ED IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER EVITARE LE DOPPIE
IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN MATE-
RIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

II Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della
Repubblica italiana;

Desiderosi di concludere una nuova Convenzione per evitare le doppie imposizioni e
prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito,

Hanno convenuto quanto segue:

ARTnCOLO I

I soggetti

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi
gli Stati contraenti.

ARTICOLO 2

Imposte considerate

(I) Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono:

(a) per quanto concerne il Regno Unito:
(i) l'imposta sul reddito (the income tax);

(ii) l'imposta sulle societA (the corporation tax);
(iii) l'imposta sugli utili di capitale (the capital gains tax);
(iv) l'imposta sul reddito derivante dal petrolio (the petroleum revenue tax)

(qui di seguito indicate quali "imposta del Regno Unito ")

(b) per quanto concerne l'Italia:
(i) l'imposta sul reddito delle persone fisiche;

(ii) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
(iii) I'imposta locale sui redditi;

anorch6 riscosse mediante ritenuta alla fonte (qui di seguito indicate quali "imposta
italiana ").

(2) La presente Convenzione si applicherd anche alle imposte future di natura identica o
analoga che verranno istituite da ciascuno Stato contraente dopo la firma della presente
Convenzione in aggiunta o in sostituzione delle imposte di detto Stato contraente indicate
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nel paragrafo (1) del presente Articolo. Le autoriti competenti degli Stati contraenti si
comunicheranno le modifiche sostanziali apportate alle rispettive legislazioni fiscali.

ARTiCOLO 3

Definizioni generali
(1) Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa
interpretazione:

(a) il termine "Regno Unito" designa la Gran Bretagna e l'Irlanda del Nord, ivi comprese
le zone al di fuori del mare territoriale del Regno Unito le quali in conformiti al diritto
internazionale sono state o possono in futuro essere considerate, ai sensi della
legislazione del Regno Unito sulla Piattaforma Continentale, come zone nelle quali
possono essere esercitati i diritti del Regno Unito riguardanti il fondo ed il sottosuolo
marino nonch& le loro risorse naturali;

(b) il termine "Italia" designa la Repubblica italiana e comprende le zone al di fuori del
mare territoriale italiano le quali, ai sensi della legislazione italiana concernente la
ricerca e lo sfruttamento delle risorse naturali, possono essere considerate come zone
nelle quali possono essere esercitati i diritti dell'Italia riguardanti il fondo ed il
sottosuolo marino, nonch6 le loro risorse naturali;

(c) le espressioni " uno Stato contraente" e " l'altro Stato contraente" designano, come il
contesto richiede, il Regno Unito o l'Italia;

(d) il termine " persona "comprende le persone fisiche, le societi ed ogni altra associazone
di persone, ma non comprende le societd di persone le quali non sono considerate
persone giuridiche ai fini dell'imposizione in ciascuno Stato contraente;

(e) il termine " societi" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che
considerato persona giuridica ai fini dell'imposizione;

() le espressioni "impresa di uno Stato contraente" e "impresa dell'altro Stato
contraente" designano rispettivamente una impresa esercitata da un residente di uno
Stato contraente e un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente;

(g) il termine "nazionale" designa:

(i) per quanto concerne il Regno Unito, ogni cittadino del Regno Unito od ogni
soggetto britannico che non possiede la cittadinanza di ogno altro Paese o
territorio del Commonwealth, a condizione che abbia il diritto di risiedere nel
Regno Unito, nonchi ogni persona giuridica, societi di persone, associazione o
altro ente costituito in conformiti alla legislazione in vigore nel Regno Unito;

(ii) per quanto concerne l'Italia, ogni persona fisica che possiede la cittadinanza
italiana, nonchi ogni persona giuridica, societi di persone ed associazione
costituita in conformiti alla legislazione in vigore in Italia;

(h) per "traffico internazionale" s'intende qualsiasi attiviti di trasporto effettuato per
mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di una impresa la cui sede di direzione
effettiva & situata in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui la nave o
l'aeromobile sia impiegato esclusivamente tra localiti situate nell'altro Stato
contraente;
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(i) ii termine "autoriti competente" designa, per quanto concerne il Regno Unito, i
Commissioners of Inland Revenue od un loro rappresentante autorizzato e per quanto
concerne l'Italia, il Ministero delle Finanze;

(j) il termine "imposta" designa, come il contesto richiede, l'imposta del Regno Unito o
l'imposta italiana.

(2) Per l'applicazione della presente Convenzione da parte di uno Stato contraente le
espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse 6 attribuito dalla
legislazione di detto Stato contraente relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a
meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.

ARTICOLO 4

Domicilio fiscale

(1) Ai fini della presente Convenzione, l'espressione" residente di uno Stato contraente"
designa ogni persona che, in virtii della legislazione di detto Stato, 6 assoggettata ad
imposta nello stesso Stato a motivo del suo domicilio, della sua residenza, della sede della
sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga. Tuttavia, tale espressione non
comprende le persone che sono imponibili in questo Stato contraente soltanto per i redditi
provenienti da fonti ivi situate.

(2) Quando, in base alle disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, una persona
fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione 6
determinata in conformiti alle seguenti disposizioni:

(a) detta persona 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale dispone di
un'abitazione permanente. Quando essa dispone di un'abitazione permanente in
ciascuno degli Stati contraenti, 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale
le sue relazioni personali ed economiche sono pilt strette (centro degli interessi vitali);

(b) se non si pu6 determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il centro dei
suoi interessi vitali, o se la medesima non dispone di un'abitazione permanente in
alcuno degli Stati contraenti, essa 6 considerata residente dello Stato contraente in cui
soggiorna abitualmente;

(c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti ovvero non
soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa 6 considerata residente dello Stato
contraente del quale ha la nazionalitd;

(d) se detta persona ha la nazionalitd di entrambi gli Stati contraenti ovvero non ha la
nazionaliti di alcuno di essi, ia autoriti competenti degli Stati contraenti risolvono la
questione di comune accordo.

(3) Quando, in base alle disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, una persona
diversa da una persona fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si
ritiene che essa & residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua direzione
effettiva.
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ARTiCOLO 5

Stabile organizzazione

(1) Ai fini della presente Convenzione, 'espressione "stabile organizzazione" designa
una sede fissa di affari in cui un'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivitA.

(2) L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare:

(a) una sede di direzione;

(b) una succursale;

(c) un ufficio;
(d) una officina;

(e) un laboratorio;

(f) una miniera, un pozzo di petrolio o di gas, una cava o ogni altro luogo di estrazione o
di sfruttamento di risorese naturali;

(g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi.

(3) Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se:

(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna di
merci appartenenti all'impresa;

(b) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di
esposizione o di consegna;

(c) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasformazione
da parte di un'altra impresa;

(d) una sede fissa di affari 6 utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere
informazioni per l'impresa;

(e) una sede fissa di affari 6 utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicita, di fornire
informazioni, di ricerche scientifiche o di attiviti analoghe che abbiano carattere
preparatorio o ausiliario.

(4) Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di una impresa dell'altro
Stato contraente-diversa da un agente che goda di uno status indipendente, di cui al
paragrafo (5) del presente articolo--- considerata "stabile organizzazione" nel primo
Stato se essa ha ed abitualmente esercita in detto Stato il potere di concludere contratti a
nome dell'impresa, salvo il caso in cui la sua attiviti sia limitata all'acquisto di merci per
l'impresa.

(5) Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la propria
attiviti per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro
intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette persone agiscano
nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

(6) II fatto che una societi residente di uno Stato contraente controlli o sia controllata da
una societd residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua attiviti in questo altro
Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non costituisce di per s6
motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette societi una stabile
organizzazione dell'altra.
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ARTICOLO 6

Redditi immobiliari

(1) I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae da beni immobili (compresi i
redditi delle attivita agricole o forestali) situati nell'altro Stato contraente sono imponibili
in detto altro Stato.

(2) L'espressione " beni immobili" ha il significato che ad essa 6 attribuito dal diritto
dello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in ogni caso
gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonch6 i diritti ai quali
si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprieti fondiaria. Sono,
altresi, considerati "beni immobili" l'usufrutto di beni immobili e i diritti relativi a canoni
variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti
minerari, sorgenti ed altre risorse naturali. Le navi, i battelli e gli aeromobili non sono
considerati beni immobili.

(3) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, si applicano ai redditi derivanti
dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o dall'affitto nonch6 da ogni altra forma di
utilizzazione di beni immobili.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (3) del presente articolo si applicano anche ai redditi
derivanti dai beni immobili di una impresa nonch6 ai redditi dei beni immobili utilizzati per
l'esercizio di una libera professione.

ARTCOLO 7

Utili delle imprese

(1) Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in detto Stato,
a meno che l'impresa non svolga la sua attivitd nell'altro Stato contraente per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attiviti, gli utili
dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui detti utili sono
attribuibili alla stabile organizzazione.

(2) Fatte salve le disposizioni del paragrafo (3) del presente articolo, quando un'impresa
di uno Stato contraente svolge la sua attiviti nell'altro Stato contraente per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno, Stato contraente vanno attribuiti a detta
stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse
trattato di una impresa distinta e separata svolgente attiviti identiche o analoghe in
condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce
una stabile organizzazione.

(3) Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in
deduzione le spese direttamente connesse con l'attivitfl della stessa stabile organizzazione,
comprese le spese di direzione e le spese generali di amministrazione sostenute sia nello
Stato in cui 6 situata la stabile organizzazione, sia altrove.

(4) Nessun utile pu6 essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo fatto che
essa ha acquistato merci per l'impresa.
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(5) Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri
articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate
da quelle del presente articolo.

ARTICOLO 8

Navigazione marittima e aerea

(1) Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili sono
imponibili soltanto nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa.

(2) Se la sede della direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima 6 situata a
bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in cui si trova il
porto d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
d'immatricolazione, nello Stato contraente di cui & residente I'esercente della nave.

(3) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo si applicano parimenti agli utili
derivanti dalla partecipazione a un fondo comune (" pool "), a un esercizio in comune o ad
un organismo internazionale di esercizio.

ARTICOLO 9

Imprese associate

Allorch6
(a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indirettamente, alla

direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o

(b) le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla direzione, al
controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa dell'altro
Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie,
sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state
convenute tra imprese indipendenti, gli utili che in mancanza di tali condizioni sarebbero
stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati,
possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conseguenza.

ARTICOLO 10

Dividendi

(1) I dividendi pagati da una societi residente di uno Stato contraente ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato contraente di cui la
societA che paga i dividendi residente ed in conformiti alla legislazione di detto Stato ma,
se la persona che percepisce i dividendi ne & I'effettivo beneficiario. l'imposta cosi applicata
non pu6 eccedere:
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(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se l'effettivo beneficiario 6 una societi
che controlla, direttamente o indirettamente, almeno il 10 per cento del potere di voto
della societi che paga i dividendi;

(b) il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi in tutti gli altri casi.

Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societi per gli utili con i quali sono stati
pagati i dividendi.

(3) Fino a quando una persona fisica residente nel Regno Unito ha diritto, secondo la
legislazione del Regno Unito, ad un credito d'imposta sui dividendi pagati da una societi
che 6 residente nel Regno Unito, il paragrafo (2) del presente articolo non si applica ai
dividendi pagati da una societA che 6 residente del Regno Unito ad un residente dell'Italia.
In tal caso si applicano le seguenti disposizioni del presente paragrafo:

(a) (i) Se un residente dell'Italia ha diritto ad un credito d'imposta su tali dividendi ai
sensi del sub-paragrafo (b) del presente paragrafo, anche il Regno Unito pu6, in
conformiti alla propria legislazione, prelevare l'imposta sul totale dell'ammontare
o del valore di tali dividendi e dell'ammontare di detto credito d'imposta con una
aliquota che non eccede il 15 per cento.

(ii) Se un residente dell'Italia ha diritto ad un credito d'imposta su tali dividendi ai
sensi del sub-paragrafo (c) del presente paragrafo, anche ii Regno Unito pu6, in
conformitA alla propria legislazione, prelevare l'imposta sul totale dell'ammontare
o del valore di tali dividendi e dell'ammontare di detto credito d'imposta con
un'aliquota che non eccede il 5 per cento.

(iii) Fatta eccezione per quanto previsto nei sub-paragrafi (a)(i) e (a)(ii) del presente
paragrafo, i dividendi pagati da una societi residente del Regno Unito ad un
residente dell'Italia che ne sia il beneficiario effettivo sono esenti da qualsiasi
imposta che nel Regno Unito 6 applicabile ai dividendi.

(b) Un residente dell'Italia che riceve dividendi da una societi che 6 residente del Regno
Unito ha diritto, fatte salve le disposizioni del sub-paragrafo (c) del presente paragrafo
ed a condizione che egli sia il beneficiario effettivo dei dividendi, al credito d'imposta
con riguardo a tali dividendi cui una persona fisica residente del Regno Unito avrebbe
avuto diritto se avesse ricevuto i dividendi stessi, ed al pagamento di ogni eccedenza di
tale credito d'imposta rispetto all'imposta dovuta nel Regno Unito.

(c) Le disposizioni del sub-paragrafo (b) del presente paragrafo non si applicano quando
il beneficiario effettivo dei dividendi i, o 6 associato ad, una societi che controlla da
sola od insieme ad una o pi societi collegate, direttamente o indirettamente, il 10% o
pifi del potere di voto nella societA che paga i dividendi. In tal caso, una societi
residente dell'Italia che riceve dividendi da una societd residente del Regno Unito ha
diritto, a condizione che sia la beneficiaria effettiva dei dividendi, ad un credito
d'imposta pai alla meti del credito di imposta cui una persona fisica residente nel
Regno Unito avrebbe avuto diritto se avesse ricevuto i dividendi stessi ed al pagamento
di ogni eccedenza di tale credito d'imposta rispetto all'imposta dovuta nel Regno
Unito. Ai fini del presente sub-paragrafo, due societi si considerano collegate se una
di esse controlla, direttamente o indirettamente, pi i del 50 per cento del potere di voto
nell'altra societi oppure una terza societA controlla piii del 50 per cento del potere di
voto di entrambe.

(d) II presente paragrafo non si applica se la persona che percepisce i dividendi ed il credito
di imposta non & a tal titolo soggetta all'imposta italiana.
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(4)(a) Un residente del Regno Unito che riceve dividendi da una societi residente
dell'Italia-fatte salve le disposizioni del sub-paragrafo (b) del presente paragrafo-
ha diritto, se 6 il beneficiario effettivo dei dividendi, al credito d'imposta con riguardo a
tali dividendi cui una persona fisica residente dell'Italia avrebbe avuto diritto se avesse
ricevuto gli stessi dividendi, previa deduzione dell'imposta prevista nel sub-paragrafo
(b) del paragrafo (2) del presente articolo. Questa disposizione non si applica se la
persona che percepisce i dividendi ed il credito di imposta non 6 a tal titolo soggetta
all'imposta del Regno Unito.

(b) Le disposizioni del sub-paragrafo (a) del presente paragrafo non si applicano quando
il beneficiario effettivo dei dividendi 6 una societi che controlla da sola od insieme ad
una o pi6i societi collegate, direttamente o indirettamente, il 10% o pi6i del potere di
voto nella societi che paga i dividendi. In tal caso, una societi residente del Regno
Unito che riceve dividendi da una societi residente dell'Italia ha diritto, a condizione
che sia la beneficiaria effettiva dei dividendi, ad un credito di imposta pari alla metA
del credito d'imposta cui una persona fisica residente in Italia avrebbe diritto se avesse
ricevuto gli stessi dividendi, previa deduzione dell'imposta prevista al sub-paragrafo
(a) del paragrafo (2) del presente articolo ed a condizione che la societi la quale riceve
i dividendi ed il credito d'imposta sia a tal titolo soggetta all'imposta del Regno Unito.

Ai fini del presente sub-paragrafo, due societi si considerano collegate se una di esse
controlla, direttamente o indirettamente, pi6i del 50 per cento del potere di voto
nell'altra societfl oppure una terza societA controlla pil' del 50 per cento del potere di
voto di entrambe.

(c) I crediti di imposta previsti ai sub-paragrafi (a) e (b) del presente paragrafo sono
considerati dividendi ai fini del presente articolo.

(5) Le disposizioni dei sub-paragrafi (b) e (c) del paragrafo (3) e dei sub-paragrafi (a) e (b)
del paragrafo (4) del presente articolo non si applicano a meno che la persona che
percepisce i dividendi dimostri (su richiesta dell'autoritA competente, rispettivamente, del
Regno Unito o dell'Italia all'atto della ricezione di un'istanza da parte di detta persona per
ottenere il credito di imposta nei confronti dell'imposta sui redditi rispettivamente del
Regno Unito o italiana ad essa applicabile ovvero il rimborso del credito per la parte
eccedente detta imposta sui redditi) che la partecipazione per la quale erano stati pagati i
dividendi era stata acquistata da tale persona, in buona fede, per ragioni commerciali
oppure nell'ambito dell'ordinarii attivitA di fare o gestire investimenti e che tale
acquisizione non costituiva il fine specifico o uno dei fini specifici del conseguimento del
credito d'imposta previsto al sub-paragrafo (b) o al sub-paragrafo (c) del paragrafo (3) o
dei sub-paragrafi (a) e (b) del paragrafo (4) del presente articolo, a seconda del caso.

(6) Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da
azioni, da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre
quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonch6 i redditi di altre quote
sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni secondo la
legislazione dello Stato di cui 6 residente la societA distributrice.

(7) Le disposizioni del paragrafo (I) e dei paragrafi (2), (3) o (4) del presente articolo non
si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei dividendi, residente di uno Stato
contraente, eserciti nell'altro Stato contraente di cui 6 residente la societA che paga i
dividendi sia un'attiviti commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione
ivi situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata, e la partecipazione
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generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono
imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

(8) Qualora una societA residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi dall'altro
Stato contraente. detto altro Stato non pu6 applicare alcuna imposta sui dividendi pagati
dalla societi, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente di detto altro Stato o
che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effetttivamente ad una stabile
organizzazione o ad una base fissa situata in detto altro Stato, n6 prelevare alcuna imposta,
a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti dalla societi,
anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscano in tutto o in parte utili o
redditi realizzati in detto altro Stato.

(9) Se iI beneficiario effettivo di un dividendo, residente di uno Stato contraente, possiede
il 10 per cento o pifz della classe delle azioni per le quali viene pagato il dividendo, le
disposizioni dei paragrafi (2), (3) o (4), a seconda del caso, del presente articolo non si
applicano nei limiti in cui:

(a) il dividendo stesso pu6 essere stato pagato soltanto con utili che la societd distributrice
ha realizzato o con altri redditi che essa ha ricevuto in un periodo anteriore ai 12 mesi
precedenti la " data rilevante "; e

(b) le azioni per le quali il dividendo viene pagato non sono state possedute in modo
continuativo per un periodo di 12 mesi precedenti la data di delibera di distribuzione
dei dividendi.

Ai fini del presente paragrafo il termine "data rilevante" designa la data in cui il
beneficiario effettivo dei dividendi divenuto proprietario del 10 per cento o piti della classe
di azioni in questione. II presente paragrafo non si applica se il beneficiario effettivo dei
dividendi dimostra che le azioni erano state acquistate, in buona fede, per ragioni
commerciali e non essenzialmente al fine di ottenere i benefici del presente articolo.

ARTICOLO 11

Interessi

(I) Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro
Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Tuttavia, tali interessi possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale
essi provengono ed in conformiti alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che
percepisce gli interessi ne & l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pu6
eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo degli interessi.

(3) Nonostante le disposizioni del paragrafo (2) del presente articolo, gli interessi
menzionati nel paragrafo (i) del presente articolo sono imponibili soltanto nello Stato
contraente di cui & residente la persona che riceve gli interessi, se detta persona 6 ii
beneficiario effettivo degli interessi e gli stessi sono pagati:

(a) in relazione alia vendita a credito di attrezzature industriali, commerciali o
scientifiche, o

(b) in relazione alla vendita a credito di merci consegnate da un'impresa ad un'altra
impresa.
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(4) Nonostante le disposizioni del paragrafo (2) del presente articolo, gli interessi di cui
al paragrafo (1) del presente articolo sono imponibili soltanto nello Stato contraente del
quale la persona che riceve gli interessi & residente, quando tale persona 6 il beneficiario
effettivo degli interessi e:

(a) il debitore degli interessi 6 il primo Stato contraente di cui al paragrafo (I) del presente
articolo o una delle sue suddivisioni politiche o amministrative o uno dei suoi enti
locali (per quanto riguarda l'Italia) o uno dei suoi enti locali o organizzazioni o
istituzioni del Governo o di un ente locale (per quanto riguarda il Regno Unito); o

(b) gli interessi sono pagati in dipendenza di un prestito contratto, garantito o assicurato
dal secondo Stato contraente di cui al paragrafo (1) del presente articolo (" il secondo
Stato contraente "), compresa la Societd di Assicurazione ai Crediti per
l'Esportazione, o da una delle sue suddivisioni politiche o amministrative o da uno dei
suoi enti locali (per quanto riguarda l'Italia) o da uno dei suoi enti locali o dal
Dipartimento del Regno Unito di Garanzia dei Crediti all'Esportazione (Export
Credits Guarantee Department) (per quanto riguarda il Regno Unito) o da una
pubblica istituzione del secondo Stato contraente.

(5) Ai fini del presente articolo ii termine "interessi " designa i redditi dei titoli del debito
pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca e portanti o meno una
clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, nonch6 ogni altro
provento assimilabile, in base alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi
provengono, ai redditi di somme date in prestito, ma non include i redditi considerati
nell'articolo 10 della presente Convenzione.

(6) Le disposizioni dei paragrafi (1), (2), (3) o (4), a seconda del caso, del presente articolo
non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo degli interessi, residente di uno Stato
contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale provengono gli interessi sia una
attivitd commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia
una libera professione mediante una base fissa ivi situata ed il credito generatore degli
interessi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso gli interessi sono imponibili in detto
altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

(7) Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore
lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un
residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso residente o no
di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione od una base
fissa per le cui necessiti viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali
interessi sono a carico della stabile organizzazione o della base fissa, gli interessi stessi si
considerano provenienti dallo Stato in cui & situata la stabile organizzazione o la base fissa.

(8) Se, in coseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e beneficiario effettivo o
tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati eccede, per qualsiasi
motivo, quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza
di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo
ammontare. In tal caso la parte eccedente dei pagamenti 6 imponibile in conformiti alla
legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della
presente Convenzione.
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(9) Le disposizioni del presente articolo non si applicano se il credito generatore degli
interessi era stato costituito o ceduto essenzialmente al fine di beneficiare del presente
articolo e non, in buona fede, per ragioni commerciali.

(10) Le riduzioni d'imposta previste ai paragrafi (2), (3) o (4), a seconda del caso, del
presente articolo non si applicano se il beneficiario effettivo degli interressi 6 esente da
imposta per tali redditi nello Stato contraente di cui 6 residente ed il predetto percipiente
vende o sottoscrive un contratto per vendere la partecipazione da cui traggono origine gli
interessi entro i tre mesi successivi alla data in cui il percipiente stesso ha acquistato siffatta
partecipazione.

ARTCOLO 12

Canoni

(1) 1 canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato
contraente sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Tuttavia, tali canoni possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale essi
provengono ed in conformitA alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che
percepisce i canoni ne 6 l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere
'8 per cento dell'ammontare lordo dei canoni.

(3) Ai fini del presente articolo il termine" canoni "designa i compensi di qualsiasi natura
corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto di autore su opere letterarie,
artistiche o scientifiche (comprese le pellicole cinematografiche e le pellicole o registrazioni
per trasmissioni radiofoniche o televisive), di brevetti, marchi di fabbrica o di commercio,
disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonch6 per l'uso o la concessione in
uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche o per informazioni concernenti
esperienze di carattere industriale, commerciale o scientifico.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (2) del presente articolo non si applicano nel caso in
cui il beneficiario effettivo dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente dal quale provengono i canoni, sia una attivati commerciale o industriale
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione mediante una
base fissa ivi situata, ed i diritti o i beni generatori dei canoni, si ricolleghino effettivamente
ad esse. In tal caso i canoni sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la
propria legislazione.

(5) I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore 6 lo
Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un
residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore dei canoni sia esso residente o no di
uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o una base
fissa per le cui necessitA & stato contratto i'obbligo al pagamento dei canoni, e tali canoni
sono a carico della stabile organizzazione o base fissa, i canoni stessi si considerano
provenienti dallo Stato contraente in cui & situata la stabile organizzazione o la base fissa.

(6) Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debi tore e beneficiario effettivo
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni eccede, per qualsiasi motivo,
quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza di simili
relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo
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ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti 6 imponibile in conformitA alla
legislazione di ciascuno Stato contraente, tenuto conto delle altre disposizioni della
presente Convenzione.

ARTICOLO 13

Utili di capitale

(1) Gli utili che un residente di uno Stato contraente ritrae dalla alienazione di beni
immobili di cui all'articolo 6 della presente Convenzione situati nell'altro Stato contraente,
sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Gli utili derivanti dalla alienazione di beni mobili facenti parte della proprieti
aziendale di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha
nell'altro Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui
dispone un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di
una libera professione, compresi gli utili derivanti dalla alienazione di detta stabile
organizzazione (da sola o in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono imponibili
in detto altro Stato.

(3) Gli utili derivanti dalla alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico
internazionale, nonch6 dei beni mobili relativi alla gestione di tali navi o aeromobili sono
imponibili soltanto nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della direzione effettiva
deil'impresa.

(4) Gli utili derivanti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati nei
paragrafi precedenti del presente articolo sono imponibili soltanto nello Stato contraente
di cui I'alienante & residente.

(5) Le disposizioni del paragrafo (4) del presente articolo non pregiudicano il diritto di
uno Stato contraente di prelevare, conformemente alla propria legislazione, una imposta
sugli utili, derivanti dalla alienazione di un qualsiasi bene, realizzati da una persona fisica
che:

(a) & residente dell'altro Stato contraente; e

(b) 6 stata residente del predetto primo Stato contraente in un qualsiasi momento nel corso
dei cinque anni immediatamente precedenti I'alienazione del bene; e

(c) non 6 soggetta ad imposta per tali utili nell'altro Stato contraente.

ARTICOLO 14

Professioni indipendenti

(I) I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una libera
professione o di altre attiviti di carattere indipendente sono imponibili soltanto in detto
Stato a meno che egli non disponga abitualmente nell'altro Stato contraente di una base
fissa per l'esercizio della sua attiviti. Se egli dispone di tale base fissa, i redditi sono
imponibili nell'altro Stato ma unicamente nella misura in cui sono attribuibili a detta base
fissa.
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(2) L'espressione " libera professione" comprende in particolare le attiviti indipendenti
di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonch6 le attiviti
indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili.

ARTICOLO 15

Lavoro subordinato

(1) Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19, 20 e 21 della presente Convenzione, i
salan, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato
contraente riceve in corrispettivo di una attiviti dipendente sono imponibili soltanto in
detto Stato, a meno che tale attiviti non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se
I'attiviti 6 quivi svolta, le remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in questo
altro Stato.

(2) Nonostante le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, le remunerazioni
che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di una attiviti dipendente
svolta nell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se:

(a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano
in totale 183 giorni nel corso di un qualsiasi anno fiscale; e

(b) le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non 6 residente
dell'altro Stato; e

(c) l'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto da una stabile organizzazione o da una
base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

(3) Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunerazioni relative
a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili impiegati in traffico
internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale 6 situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

ARTCOLO 16

Compensi e gettoni di presenza

La partecipazione agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un
residente di uno Stato contraente riceve in qualiti di membro del consiglio di
amministrazione o del collegio sindacale di una societi residente dell'altro Stato contraente
sono imponibili in detto altro Stato.

ARTICOLO 17

Artisti e sportivi

(1) Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15 della presente Convenzione, i redditi
che un residente di uno Stato contraente ritrae dalle sue prestazioni personali esercitate
nell'altro Stato contraente in qualiti di artista dello spettacolo, quale artista di teatro, del
cinema, della radio o della televisione o in qualiti di musicista, nonch6 di sportivo sono
imponibili in detto altro Stato.

Vol. 1648. 1-28336



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 295

(2) Quando i redditi derivanti da prestazioni che un artista dello spettacolo o uno
sportivo esercita personalmente ed in tale qualitA sono attribuiti ad una persona diversa
dall'artista o dallo sportivo medesimo, detti redditi sono imponibili nello Stato contraente
in cui le prestazioni dell'artista o dello sportivo sono esercitate, nonostante le disposizioni
degli articoli 7, 14 e 15 della presente Convenzione.

ARTICOLO 18

Pensioni

(1) Fatte salve le disposizioni del paragrafo (2) dell'articolo 19 della presente
Convenzione, le pensioni e le altre remunerazioni analoghe pagate ad un residente di uno
Stato contraente in relazione ad un cessato impiego ed ogni altra annualiti pagata a tale
residente sono imponibili soltanto in detto Stato.

(2) Il termine" annualitd " designa le somme fisse pagabili periodicamente a date stabilite
vita natural durante, oppure per un periodo di tempo determinato o determinabile, in
dipendenza di un obbligo contratto di effettuare tali pagamenti contro un adeguato e pieno
corrispettivo in denaro o in beni valutabili in denaro.

ARTiCOLO 19

Funzioni pubbliche

(1) (a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato contraente o da una
sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale ad una persona
fisica, in correspettivo di servizi resi a detto Strato o a detta suddivisione od ente locale,
sono imponibili soltanto in questo Stato.

(b) Nonostante le disposizioni del sub-paragrafo (1) (a) del presente articolo, tali
remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora i servizi
siano resi in detto Stato ed il beneficiario sia un residente di tale altro Stato che:

(i) abbia la nazionaliti di detto Stato senza avere la nazionalita del detto primo
Stato; o

(ii) senza avere la nazionaliti del detto primo Stato, non sia divenuto residente di detto
altro Stato al solo scopo di rendervi i servizi.

(2) (a) Le pensioni corrisposte, da, o con fondi costituiti da, uno Stato contraente o da
una sua suddivisione politica od amministrativa o da un suo ente locale ad una persona
fisica in correspettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente locale,
sono imponibili soltanto in questo Stato.

(b) Nonostante le disposizioni del sub-paragrafo (2) (a) del presente articolo, tali pensioni
sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora la persona fisica sia un
residente di questo Stato e ne abbia la nazionalitA.

(3) Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 della presente Convenzione, si applicano alle
remunerazioni o pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attiviti
industriale o commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione
politica o amministrativa o da un suo ente locale.
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ARTICOLO 20

Insegnanti

(1) Una persona fisica che soggiorna in uno degli Stati contraenti per un periodo non
superiore a due anni allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche presso una universiti,
collegio o altro analogo istituto di istruzione riconosciuto di detto Stato contraente e che
6, o era immediatamente prima di tale soggiorno, un residente dell'altro Stato contraente,
6 esente da imposizione nel detto primo Stato contraente per le remunerazioni che riceve in
dipendenza di tali attivitd di insegnamento o di ricerca per un periodo che non superi due
anni dalla data in cui egli abbia soggiornato per la prima volta in detto Stato per tali scopi.

(2) 11 presente articolo si applica soltanto ai redditi derivanti da attiviti di ricerca qualora
tale ricerca sia effettuata dalla persona fisica nel pubblico interesse e no principalmente
nell'interesse privato di una o pitz persone determinate.

ARTICOLO 21

Studenti e apprendisti

Le somme che uno studenteo un apprendista il quale 6, o era immediatamente prima
di soggiornare in uno Stato contraente, un residente dell'altro Stato contraente e che
soggiorna nel primo Stato contraente al solo scopo di compiervi i soui studi o di attendere
alla propria formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, di
istruzione o di formazione professionale, non sono imponibili in detto primo Stato a
condizione che tali somme provengano da fonti situate fuori di questo Stato.

ARTICOLO 22

Altri redditi

(1) Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualsiasi ne sia la
provenienza, esclusi i redditi derivanti da associazioni commerciali (trusts) o da eredita
giacenti nel corso della loro amministrazione, che non sono stati trattati negli articoli
precedenti della presente Convenzione, sono imponibili soltanto in detto Stato.

(2) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo non si applicano ai redditi,
diversi da quelli derivanti dai beni immobili definiti nel paragrafo (2) dell'articolo 6 della
presente Convenzione, qualora il beneficiario di tali redditi residente di uno Stato
contraente eserciti nell'altro Stato contraente sia una attiviti commerciale o industriale per
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata sia una libera professione mediante una
base fissa ivi situata, ed il diritto od il bene produttivo del reddito si ricolleghi
effettivamente ad esse. In tal caso, gli elementi di reddito sono imponibili in detto altro
Stato contraente secondo la propria legislazione.

ARTICOLO 23

Disposizioni varie applicabili a talune attivita di alto mare

(1) Le disposizioni del presente articolo si applicano nonostante ogni altra disposizione
della presente Convenzione.
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(2) Ai fini del presente articolo il termine "attiviti di alto mare" (offshore activities)
designa le attiviti svolte in alto mare (offshore) connesse alla esplorazione ed allo
sfruttamento del fondo e del sottosuolo marino e delle loro risorse naturali situati in uno
Stato contraente.

(3) Se un'impresa di uno Stato contraente svolge attiviti di alto mare nell'altro Stato
contraente, si considera che essa esercita la propria attivitA in detto altro Stato per mezzo
di una stabile organizzazione ivi situata.

(4) Le disposizioni del paragrafo (3) del presente articolo non si applicano se le attiviti di
alto mare sono svolte nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano in
totale 30 giorni nell'arco di 12 mesi. Ai fini del presente paragrafo:

(a) se un'impresa che svolge attiviti di alto mare nell'altro Stato & associata ad un'altra
impresa che vi svolge attiviti sostanzialmente analoghe, si considera che la prima
impresa svolga tutte le attiviti esercitate dalla seconda impresa, fatta eccezione del
caso in cui dette attiviti siano esercitate contestualmente come proprie attiviti;

(b) si considera che un'impresa 6 associata ad un'altra impresa se una di esse partecipa,
direttamente o indirettamente, alla direzione, al controllo o al capitale dell'altra
oppure se le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla
direzione, al controllo o al capitale di entrambe le imprese.

(5) Se un residente di uno Stato contraente svolge attiviti di alto mare nell'altro Stato
contraente consistenti nell'esercizio di una libera professione o di altre attiviti di carattere
indipendente, si considera che tale residente eserciti dette attiviti con una base fissa
nell'altro Stato contraente. Tuttavia, il presente paragrafo non si applica se le attiviti in
questione sono svolte nell'altro Stato contraente per un periodo o periodi che non
oltrepassano in totale 30 giorni nell'arco di 12 mesi.

(6) 1 salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato
contraente riceve in corrispettivo di una attiviti dipendente connessa con attiviti di alto
mare nell'altro Stato contraente sono imponibili in questo altro Stato se l'attiviti
dipendente 6 svolta in alto mare in detto altro Stato. Tuttavia, il presente paragrafo non si
applica se i'attiviti dipendente 6 svolta nell'altro Stato contraente per un periodo o periodi
che non oltrepassano 30 giorni nell'arco di 12 mesi.

ARTICOLO 24

Eliminazione della doppia imposizione

(1) La doppia imposizione dei redditi sarA eliminata in conformiti ai seguenti paragrafi
del presente articolo.

(2) Fatte salve le disposizioni della legislazione del Regno Unito concernenti la
concessione di una deduzione dall'imposta del Regno Unito dell'imposta dovuta in un
paese diverso dal Regno Unito (che non modificano il principio generale qui previsto):

(a) l'imposta italiana dovuta ai sensi della legislazione italiana conformemente alla
presente Convenzione, sia direttamente-che per detrazione, sugli utili o redditi
provenienti da fonti site in Italia (fatta eccezione nel caso dei dividendi, dell'imposta
dovuta sugli utili con i quali sono pagati i dividendi stessi) 6 ammessa in deduzione
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dall'imposta del Regno Unito calcolata sugli stessi utili o redditi per i quali 6 stata
calcolata l'imposta italiana;

(b) nel caso di dividendi pagati da una societfl residente in Italia ad una societi residente
nel Regno Unito che controlla direttamente o indirettamente almeno il 10 per cento del
potere di voto nella societi che paga i dividendi, la deduzione tiene conto (in aggiunta a
qualsiasi imposta italiana deducible ai sensi del sub-paragrafo (a) del presente
paragrafo) dell'imposta italiana dovuta dalla societA sugli utili con i quali sono stati
pagati i dividendi stessi.

(3) Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili nel Regno
Unito, l'Italia nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 della
presente Convenzione, pu6 includere nella base imponibile di tali imposte detti elementi
di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabiliscano
diversamente. In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta sui
redditi pagata nel Regno Unito, ma l'ammontare della deduzione non pu6 eccedere la
quota di imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in
cui gli stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo. Tuttavia nessuna
deduzione sari accordata ove l'elemento di reddito venga assoggettato in Italia ad
imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiario del reddito
in base alla legislazione italiana.

(4) Ai fini dei paragrafi (2) e (3) del presente articolo, gli utili e i redditi posseduti da un
residente di uno Stato contraente che possono essere tassati nell'altro Stato contraente in
conformiti alla presente Convenzione si considerano provenienti da fonti situate in detto
altro Stato contraente.

ARTnCOLO 25

Non-discriminazione

(1) 1 nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato contraente
ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pifi onerosi di quelli cui sono
o potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa
situazione.

(2) L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente
ha nell'altro Stato contraente non deve essere in questo altro Stato meno favorevole
del'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la medesima
attivitd. Tale disposizione non pu6 essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno
Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le deduzioni
personali, gli abbattimenti alla base e le riduzioni di imposta che esso accorda ai propri
residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia o ad ogni altra
circostanza di carattere personale.

(3) Fatta salva l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragrafo (8)
dell'articolo II o del paragrafo (6) dell'articolo 12 della presente Convenzione, gli interessi,
i canoni ed altre spese pagati da una impresa di uno Stato contraente ad un residente
dell'altro Stato contraente sono deducibili ai fini della determinazione degli utili imponibili
di detta impresa, alle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un
residente di detto primo Stato.
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(4) Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale 6 in tutto o in parte, direttamente
o indirettamente, posseduto o controllato da uno o piii residenti dell'altro Stato
contraente, non sono assoggettate in detto primo Stato ad alcuna imposizione od obbligo
ad essa relativo, diversi o piu onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le
altre imprese della stessa natura di detto primo Stato.

(5) Le disposizioni del presente articolo si applicano alle imposte di ogni genere e
denominazione.

ARTICOLO 26

Procedura amichevole

(1) Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure adottate da uno o
da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui una imposizione non
conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli pu6, indipendentemente dai
ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati, sottoporre il suo caso all'autoriti
competente dello Stato contraente di cui 6 residente.

(2) L'autoriti competente, se il ricorso appare fondato e se essa non 6 in grado di giungere
ad una soddisfacente soluzione, farA del suo meglio per regolare il caso per via di
amichevole composizione con l'autoriti competente dell'altro Stato contraente, al fine di
evitare una tassazione non conforme alla Convenzione.

(3) Le autorita competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per risolvere per
via di amichevole composizione le difficolti o i dubbi inerenti all'interpretazione o
all'applicazione della Convenzione.

(4) Le autoriti competenti degli Stati contraenti potranno comunicare direttamente tra
loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedenti.

ARTICOLO 27

Scambio di informazioni

(1) Le autoriti competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni
necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi
interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione, nella misura
in cui la tassazione che tali leggi prevedono non 6 contraria alla Convenzione, ed in
particolare per prevenire I'evasione o le frodi fiscali e per agevolare l'operativiti delle
norme contro l'elusione. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente saranno tenute
segrete e saranno comunicate soltanto alle persone od autoritA (ivi compresi l'autoriti
giudiziaria e gli organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione
delle imposte previste dalla presente Convenzione, delle procedure o dei procedimenti
concernenti tali imposte o delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Le persone
od autoritd sopracitate utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi fini. Le predette
persone od autoritd potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche
o nei giudizi.
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(2) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo non possono in nessun caso
essere interpretate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:

(a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione e alla
propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;

(b) di fornire informazioni che non possono essere ottenute in base alla propria
legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quelle
dell'altro Stato contraente;

(c) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare segreti commerciali, industriali,
professionali o processi commerciali oppure informazioni la cui comunicazione
sarebbe contraria all'ordine pubblico.

ARTICOLO 28

Membri delle missioni diplomatiche o permanenti e degli uffici consolari

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui
beneficiano i membri delle missioni diplomatiche o permanenti o degli uffici consolari in
virtii delle regole generali del diritto internazionale o delle disposizioni di accordi
particolari.

ArTIcOLO 29

Rimborsi

(1) L'imposta riscossa in uno Stato contraente mediante ritenuta alla fonte 6 rimborsata
su domanda del, o per conto del, contribuente o dello Stato del quale egli & residente se
tale residente ha diritto ad un rimborso di tale imposta in conformiti alle disposizioni della
presente Convenzione.

(2) La domanda di rimborso deve essere presentata entro i termini stabiliti dalla
legislazione dello Stato contraente nel quale l'imposta 6 stata prelevata e deve essere
corredata di un attestato dello Stato contraente-del quale il contribuente 6 residente-
certificante che sussistono le condizioni richieste per aver diritto al rimborso.

(3) Le autoriti competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo,
conformemente alle disposizioni dell'articolo 26 della presente Convenzione, le modalita
di applicazione del presente articolo.

ARTICOLO 30

Entrata in vigore
(I) La presente Convenzione sari ratificata e gli strumenti di ratifica saranno scambiati
non appena possibile.
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(2) La presente Convenzione entreri in vigore trenta giorni dopo la data dello scambio
degli strumenti di ratifica ed avri quindi effetto:

(a) nel Regno Unito:

(i) con riferimento all'imposta sul reddito ed alia imposta sugli utili di capitale, per
ciascun anno d'accertamento che inizia il, o successivamente al, 6 aprile dell'anno
solare successivo a quelto in cui ha avuto luogo lo scambio degli strumenti di
ratifica;

(ii) con riferimento all'imposta sulle societi, per ciascun anno finanziario che inizia il,
o successivamente al, 1" aprile dell'anno solare successivo a quello in cui ha avuto
luogo lo scambio degli strumenti di ratifica;

(iii) con riferimento all'imposta sul reddito derivante dal petrolio, per ciascun periodo
d'imposta che inizia il, o successivamente al, 1" gennaio dell'anno solare successivo
a quello in cui ha avuto luogo lo scambio degli strumenti di ratifica;

(b) in Italia:
con riferimento ai redditi imponibili per i periodi d'imposta che iniziano il, o
successivamente al, 1 gennaio dell'anno solare successivo a quello in cui ha avuto
luogo to scambio degli strumenti di ratifica.

(3) La vigente Convenzione per evitare le doppie imposizioni ed impedire le evasioni
fiscali in materia di imposte sul reddito firmata a Londra il 4 luglio 1960, ed il Protocollo
che modifica tale Convenzione, firmato a Londra it 28 aprile 1969, sono abrogati e cessano
di avere effetto con riferimento alle imposte cui si applica la presente Convenzione
conformemente alle disposizioni del paragrafo (2) del presente articolo.

ARTICOLO 31

Denuncia

La presente Convenzione rimarri in vigore fino ala denuncia da parte di uno degli
Stati contraenti. Ciascuno Stato contraente pu6 denunciare la Convenzione, per via
diplomatica, notificandone la cessazione almeno sei mesi prima della fine dell'anno solare.
In tal caso, la Convenzione cesserd di avere effetto:

(a) nel Regno Unito:
(i) con riferimento all'imposta sut reddito e all'imposta sugti utili di capitale, per

ciascun anno di accertamento che inizia il, o successivamente al, 6 aprile del1'anno
solare successivo a quello della notifica;

(ii) con riferimento all'imposta sulle societfi, per ciascun anno finanziario che inizia il,
o successivamente al, 1 aprile dell'anno solare successivo a quello della notifica;

(iii) con riferimento all'imposta sul reddito derivante dal petrolio, per ciascun periodo
d'imposta che inizia il, o successivamente al, 1 gennaio dell'anno solare successivo
a quello della notifica;

(b) in Italia:
con riferimento ai redditi imponibili per i periodi d'imposta che iniziano il, o
successivamente al, 1" gennaio dell'anno successivo a quello della notifica.
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In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo, dai rispettivi Governi,
hanno firmato la presente Convenzione.

Fatta a Pallanza il 21 ottobre 1988 in duplice esemplare, in lingua inglese ed italiana,
entrambi i testi aventi eguale valore.

Per il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna

e d'Irlanda del Nord:

GEOFFREY HOWE

Per il Governo
della Repubblica italiana:

GiULIo ANDREOTTI
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister of Foreign Affairs of Italy

Pallanza
21 October 1988

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Italian
Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income which has been signed today and to propose on behalf of the
Government of the United Kingdom that for the purpose of that Convention it shall be
understood that:

(1) Notwithstanding the provisions of Article 30 (Entry into force), Article 8 (Shipping
and air transport) shall have effect as respects profits derived during any taxable period
beginning on or after the 1st January 1974.

(2) With reference to paragraph (1) of Article 26 (Mutual agreement procedure), the
expression "irrespective of the remedies provided by the domestic law" shall not be
understood to mean that the time limits prescribed by domestic law shall not be
observed; a claim under Article 26 shall not be entertained where the taxpayer has not
taken the appropriate action under domestic law to prevent such time limits from
expiring.

(3) With further reference to paragraph (1) of Article 26 (Mutual agreement procedure),
nothing herein contained shall reduce any longer time limit available to such resident
for this purpose under the law of the Contracting State of which he is a resident.

(4) With reference to paragraph (3) of Article 29 (Refunds), the provisions herein
contained shall not be construed as preventing the competent authorities of the
Contracting States from mutually agreeing upon a different procedure for the granting
of tax benefits provided by the Convention.

(5) If, in accordance with Article 9 (Associated enterprises) of the Convention, a
redetermination has been made by one Contracting State with respect to a person, the
other Contracting State shall, to the extent it agrees that such redetermination reflects
arrangements or conditions which would be made between independent persons, make
the appropriate adjustments with respect to persons who are related to such person
and are subject to the taxing jurisdiction of that State. Any such adjustment shall be
made only in accordance with the mutual agreement procedure in Article 26 (Mutual
agreement procedure) of the Convention and with paragraph (6) of this Exchange of
Notes.

(6) With respect to Article 26 (Mutual agreement procedure) of the Convention, it is
understood that an adjustment of taxes pursuant to that Article may be made only
prior to the final determination of such taxes. It is further understood that, in the case
of Italy, the preceding sentence means that invoking the mutual agreement procedure
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does not relieve a tax payer of the obligation to initiate the procedures of domestic law
for solving tax disputes.

(7) With regard to paragraph (7) of Article 10 (Dividends), paragraph (6) of Article I 1
(Interest), paragraph (4) of Article 12 (Royalties) and paragraph (2) of Article 22
(Other income), the last sentence appearing therein cannot be construed as failing to
take account of the principles set out in Articles 7 (Business profits) and
14 (Independent personal services) of the Convention.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Italian Republic,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on the same date as the Convention.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

GEOFFREY HOWE
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Pallanza
21 ottobre 1988

Vostra Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota in data odierna di Vostra Eccellenza del
seguente tenore:

"Ho l'onore di riferirmi alla Convenzione tra il Governo del Regno Unito di Gran
Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della Repubblica Italiana per evitare le
doppie imposizioni e prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito che
& stata firmata in data odierna e di proporre per conto del Governo del Regno Unito
che ai fini di detta Convenzione resta inteso che:

(1) Nonostante le disposizioni dell'articolo 30 (Entrata in vigore), l'articolo 8
(Navigazione marittima ed aerea) avri effetto con riferimento agli utili realizzati nei
periodi di imposta che iniziano il, o successivamente al, !V gennaio 1974.

(2) Con riferimento al paragrafo (1) dell'articolo 26 (Procedura amichevole) l'espressione
"indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale " non deve essere
interpretata nel senso che i termini previsti dalla legislazione nazionale non devono
essere osservati; un reclamo ai sensi dell'articolo 26 non pu6 essere preso in
considerazione qualora il contribuente non abbia avviato l'azione prescritta dalla
legislazione nazionale per impedire la scadenza di detti termini.

(3) Con ulteriore riferimento al paragrafo (1) dell'articolo 26 (Procedura amichevole) tale
disposizione non limita in alcun modo i termini pili ampi eventualmente previsti a tal
fine in favore del residente medesimo dalla legislazione dello Stato contraente di cui lo
stesso 6 residente.

(4) Con riferimento al paragrafo (3) dell'articolo 29 (Rimborsi), le disposizioni ivi
contenute non devono essere interpretate nel senso che impediscono alle autoriti
competenti degli Stati contraenti di stabilire di comune accordo procedure diverse per
I'applicazione delle agevolazioni fiscali previste dalla Convenzione.

(5) Qualora, in conformiti all'articolo 9 (Imprese associate) della Convenzione, da parte
di uno Stato contraente venga effettuata una rideterminazione nei confronti di una
persona, I'altro Stato contraente, nella misura in cui riconosca che tale
rideterminazione rispecchia intese o condizioni che sarebbero state accettate tra
persone indipendenti, attua le adeguate variazioni nei confronti delle persone che sono
in relazione con detta persona e che sono soggette alla giurisdizione fiscale di detto
altro Stato. Tali variazioni si effettueranno soltanto in conformiti alla procedura
amichevole di cui all'articolo 26 (Procedura amichevole) della Convenzione ed al
paragrafo 6 del presente Scambio di Note.

(6) Con riferimento all'articolo 26 (Procedura amichevole) della Convenzione, resta
inteso che variazioni di imposte in conformitfi a detto articolo possono essere effettuate
soltanto prima della determinazione definitiva di tali imposite. Nel caso dell'Italia,
resta altresi inteso che la frase precedente significa che il ricorso alla procedura
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amichevole non esonera it contribuente dall'obbligo di instaurare le procedure previste
dalla legislazione interna per risolvere le controversie fiscali.

(7) Con riferimento al paragrafo (7) delI'articolo 10 (Dividendi), al paragrafo (6)
dell'articolo I 1 (Interessi), al paragrafo (4) dell'articolo 12 (Canoni) ed al paragrafo (2)
dell'articolo 22 (Altri redditi), l'ultima frase in essi contenuta non pu6 essere
interpretata nel senso che permetta di non tener conto dei principali contenuti negli
articoli 7 (Utili delle imprese) e 14 (Professioni indipendenti) della Convenzione.

Se la suddetta proposta risulta accettabile da parte del Governo della Repubblica
Italiana, ho l'onore di proporre che la presente Nota e la relativa risposta di Vostra
Eccellenza siano considerate come costituenti un Accordo tra i due Governi in questa
materia che entreri in vigore alla stessa data della Convenzione ".

In risposta ho l'onore di dichiarare che il Governo italiano accetta la proposta che
precede e che concorda sul fatto che la Nota di Vostra Eccellenza e la presente risposta
costituiscano un Accordo tra ii Governo italiano ed it Governo del Regno Unito in questa
materia.

Voglia accettare, Vostra Eccellenza, 'assicurazione della mia pi6i alta considerazione.

GIULIO ANDREOTTI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of Foreign Affairs of Italy to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

Pallanza
21 October 1988

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Italian Government accept the proposal
made therein and agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute
an Agreement between the Italian Government and the United Kingdom Government in
this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

GIULIO ANDREOTTI

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE D'ITALIE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique d'Italie,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double impo-
sition en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VISfES

La Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital; et

iv) L'imp6t sur les recettes p6troli~res;

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni ).

b) Dans le cas de l'Italie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (l'imposta sul reddito delle per-

sonefisiche);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (l'imposta sul reddito delle per-
sone giuridiche);

iii) L'imp6t local sur les revenus (l'imposta locale sui redditi);

m~me pergus par voie de retenue A la source (ci-apr~s d6nomm6s «< l'imp6t italien ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts sur le revenu de nature iden-
tique ou sensiblement analogue qui seraient 6tablis par l'un ou l'autre des Etats
contractants apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ou qui les rempla-

I Entr6e en vigueur le 31 dkcembre 1990, soit apr~s l'expiration de 30 jours ayant suivi la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Pallanza (Italie) le 30 novembre 1990, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 30.
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ceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les
modifications importantes apportes A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D-FINITIONS GgNgRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << Royaume-Uni >> s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a 6td ou peut &re d6sign6e,
en application du droit du Royaume-Uni relatif au plateau continental, comme cons-
tituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme <« Italie > d6signe la R6publique italienne et comprend les zones
au-dehors de la mer territoriale de l'Italie qui, en vertu de la 16gislation de l'Italie
relative A l'exploration et A l'exploitation des ressources naturelles, peuvent gtre
d6sign6es comme une r6gion oii l'Italie peut exercer ses droits sur les fonds marins
et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions « un Etat contractant et < l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou l'Italie;

d) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes, mais ne comprend pas les soci6t6s de per-
sonnes qui ne sont pas assimil6es A des personnes morales aux fins d'imposition
dans l'un ou l'autre des Etats contractants;

e) Le terme << socit > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e comme
une personne morale aux fins d'imposition;

t) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression <« ressortissant > s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni de tout citoyen du Royaume-Uni ou de tout
sujet britannique ne poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du
Commonwealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-
Uni, et de toute personne morale, socit6 de personnes ou association qui tient
son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Italie, de toute personne physique qui poss~de la nationalit6
de l'Italie et toute personne morale, soci6t6 de personnes et associations consti-
tu6es dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur en Italie;

h) L'expression «< trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de la direction
effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

Vol. 1648, 1-28336



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
le cas de l'Italie, du Minist~re des finances;

j) Le terme << imp6t >> s'entend, selon le contexte, de l'imp6t du Royaume-Uni
ou de l'imp6t italien.

2. Pour I'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribud par la 16gisla-
tion dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la Idgislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re analogue. Toutefois, cette expression n'in-
clut pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu
qu'elles tirent de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat contractant ofi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent : si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant o1 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas 6tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne posside la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa son si~ge de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un sibge de direction;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. L'expression 6tablissement stable n'est pas r6putde couvrir:

a) L'usage d'installations aux seuls fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de la
publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit6s analogues qui ont pour l'entreprise un caractire
pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un sta-
tut ind6pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme un 6tablissement
stable dans le premier Etat contractant si elle dispose de pouvoirs qu'elle exerce
habituellement dans cet Etat contractant et qui lui permettent de conclure des con-
trats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e
A 'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gen6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, lorsque ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-mime, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet Etat.
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2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res et les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant
la propri6t6 fonci~re. L'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles sont aussi consid6r6s comme des
biens immobiliers. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
ement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, lesdits b6n6fices ne sont imposables dans l'autre Etat que dans
la mesure olc ils sont imputables A l'6tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices que l'6tablissement
aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exergant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions elles-memes identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans
l'Etat ob est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le si~ge de direction
effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce si~ge est r6put6 8tre situ6 dans l'Etat contractant olx se
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trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans celui des Etats
contractants dont 'exploitant du navire est un r6sident;

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIfES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les mPmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les bdn6-
fices qui, sans ces conditions, auraient t, r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'atre en fait A cause de ces conditions, peuvent itre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'un Etats
contractants et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement etre impos6s dans l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice de dividendes est un r6sident, et cela confor-
m6ment A la 16gislation dudit Etat, sous r6serve que si la personne qui pergoit les
dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne puisse exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui ddtient directement 10 p. 100 au
moins du capital de la soci6t6 distributrice de dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont sans pr6judice de l'imposition d'une
soci6t6 au titre des b6n6fices g6n6rateurs de ces dividendes.

3. Tant qu'une personne physique qui est un r6sident du Royaume-Uni est
fond6e, en vertu du droit du Royaume-Uni, A obtenir un cr6dit d'imp6t au titre des
dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni, les disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux dividendes qu'un
r6sident de l'Italie re;oit d'une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni. En
pareil cas, il est fait application des dispositions ci-apris :

a) i) Lorsqu'un r6sident de l'Italie a droit A un cr6dit d'imp6t au titre d'un tel
dividende en application de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, l'imp6t peut 6galement
Ptre perqu au Royaume-Uni, conform6ment A la 16gislation de ce dernier, sur l'en-
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semble du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce cr6dit
d'imp6t, A un taux n'excddant pas 15 p. 100;

ii) Lorsqu'un r6sident de l'Italie a droit A un crdit d'imp6t au titre d'un tel
dividende en application de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, l'imp6t peut 6galement
etre perqu au Royaume-Uni conform6ment A la 16gislation de ce dernier, sur l'en-
semble du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce cr6dit
d'imp6t, A un taux n'exc6dant pas 5 p. 100;

iii) Sous r6serve des dispositions des alin6as a, i et a, ii du pr6sent paragraphe,
les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et dont
le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'Ltalie sont exon6r6s au Royaume-Uni de
tout imp6t applicable aux dividendes.

b) Un rdsident de l'Italie qui pergoit des dividendes d'une soci6t6 qui est un
r6sident du Royaume-Uni a droit, A ce titre, sous r6serve des dispositions de l'ali-
n6a c du pr6sent paragraphe et A condition d'etre le b6n6ficiaire effectif de ces divi-
dendes, au m~me credit d'imp6t que celui dont b6n6ficierait une personne physique
r6sident du Royaume-Uni si cette personne avait perqu ces dividendes, ainsi qu'au
remboursement de tout cr6dit d'imp6t qui exc6derait les montants dus au titre de
l'imp6t au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs soci~t6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix attribu6es dans la socidtd distributrice des dividendes. En pareil cas, une
soci6t6 qui est un r6sident de l'Italie et qui regoit des dividendes d'une soci6td qui
est un r6sident du Royaume-Uni a droit, A condition d'6tre le b6n6ficiaire effectif des
dividendes, A un cr6dit d'imp6t 6gal A la moiti6 du cr6dit d'imp6t auquel une per-
sonne physique r6sident du Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait perqu ces
dividendes, et au paiement de la diff6rence 6ventuelle entre ce cr6dit d'imp6t et
l'imp6t dont elle est redevable au Royaume-Uni. Au sens du prdsent alin6a, deux
socid6ts sont r6put6es associ6es si l'une contr6le directement ou indirectement plus
de 50 p. 100 des voix attribu6es dans l'autre ou si une troisi~me socidt6 contr6le plus
de 50 p. 100 des voix attribudes dans les deux premieres.

d) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le b6n6fi-
ciaire des dividendes et du cr6dit d'imp6t n'est pas assujetti A l'imp6t italien au titre
desdits dividendes et cr6dits d'imp6t.

4. a) Un r6sident du Royaume-Uni qui pergoit des dividendes d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'Italie a droit, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du
pr6sent paragraphe, et A condition d'etre le bdn6ficiaire effectif des dividendes con-
sid6r6s, au cr6dit d'imp6t auquel aurait droit au titre de ces dividendes une personne
physique r6sident de l'Italie si elle avait perqu ces dividendes, sous r6serve de la
d6duction de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article. Cette disposition ne
s'applique pas si le b6n6ficiaire de ces dividendes et de ce cr6dit d'imp6t n'est pas
assujetti A l'imp6t italien au titre desdits dividendes et cr6dits d'imp6t.

b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association
avec plusieurs soci&t6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix attribu6es dans la soci6t6 distributrice des dividendes. En pareil cas, une
soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et regoit des dividendes d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'Italie a droit, A condition d'etre le b6n6ficiaire effectif des
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dividendes, A un crddit d'imp6t 6gal A la moiti6 du crddit d'imp6t auquel une per-
sonne physique resident de l'Italie aurait eu droit si elle avait perqu ces dividendes,
sous rdserve de la ddduction de l'imp6t prdvu A l'alinda a du paragraphe 2 du prdsent
article et que la socirt6 qui regoit ces dividendes et ce crddit d'imp6t est assujettie A
l'imp6t du Royaume-Uni au titre de ces dividendes et de ce crddit d'imp6t. Au sens
du pr6sent alina, deux socidtds sont r6putdes assocides si l'une contrrle directe-
ment ou indirectement plus de 50 p. 100 des voix attribudes dans l'autre, ou si une
troisi~me socit6 contrrle plus de 50 p. 100 des voix attribures dans les deux pre-
mitres.

c) Les crddits d'imp6t prdvus aux alindas a et b du prdsent paragraphe sont
rdputds constituer des crddits d'imp6t au sens du prdsent article.

5. Les dispositions des alin6as b ou c du paragraphe 3, ou des alindas a ou b
du paragraphe 4 du prdsent article ne sont applicables que si le bdn6ficiaire d'un
dividende prouve (si la demande lui en est faite par l'autorit6 compdtente du
Royaume-Uni ou de l'Italie, respectivement, sur rdception d'une demande dudit
bdndficiaire que le crddit d'imp6t soit imput6 sur le montant dfi au titre de l'im-
p6t sur le revenu du Royaume-Uni ou de l'Italie, respectivement, ou que lui soit
rembours6 le montant du crddit d'imprt qui exc~de ledit imprt) que la participa-
tion grndratrice de ces dividendes a td acquise par le brn6ficiaire pour des raisons
authentiquement commerciales ou dans le cadre normal de la rdalisation ou de la
gestion d'investissements, et que le but principal ou l'un des buts principaux de cette
acquisition n'6tait pas de s'assurer le b6ndfice du cr6dit d'imp6t vis6, selon le cas,
par les alin6as b ou c du paragraphe 3 ou les alinas a ou b du paragraphe 4 du
prdsent article.

6. Le terme « dividendes employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts bdndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme rdgime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socirt6 distributrice est un rdsident.

7. Les dispositions du paragraphe 1 et des paragraphes 2, 3 ou 4 du prdsent
article ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des dividendes, rdsident de
l'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la socidt6
distributrice des dividendes est un rdsident, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit
Etat une profession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
participation gdndratrice des dividendes se rattache effectivement a l'dtablissement
stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dividendes sont imposables
dans cet autre Etat contractant conformment A sa propre 16gislation.

8. Lorsqu'une socit qui est un rdsident de l'un des Etats contractants tire
des bdnfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
prdlever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil
ces dividendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oii
la participation grndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou a une base fixe situds dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus prdlever un imp6t, au titre de l'imposition des brn6fices non distribuds sur les
bdndfices correspondants de la socidt6, meme si les dividendes payrs ou les b6n6-
fices non distribuds consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus pro-
venant de cet autre Etat.
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9. Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes qui est un rdsident de l'un des Etats
contractants d6tient 10 p. 100 au moins de la cat6gorie des actions gdn6ratrices de
dividendes, les paragraphes 2 et 3 ou, selon le cas, le paragraphe 4 du pr6sent article
ne s'appliquent pas auxdits dividendes dans la mesure ob :

a) Ils n'ont pu etre pr61ev6s que sur des b6n6fices que la soci6td distributrice a
r6alisds ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours de la p6riode ayant pris fin
12 mois au moins avant la date de r6f6rence; et

b) Oa les actions g6n6ratrices de ces dividendes n'ont pas 6t d6tenues de
mani~re continue pendant une p6riode de 12 mois se terminant A la date de d6clara-
tion du dividende. Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme < date de r6f6rence >>
s'entend de la date A laquelle le b6n6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire
de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions concemdes.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes prouve que les actions ont td acquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but principal de s'assurer le
b6n6fice des dispositions du pr6sent article.

Article 11. INTP-RPTS

1. Les intdr&s provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat,.mais si la personne qui
regoit les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts
vis6s dans son paragraphe I ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la
personne qui regoit ces int6r~ts est r6sident, si cette personne en est le b6n6ficiaire
effectif et si lesdits int6r~ts sont vers6s :

a) Au titre de la vente A cr~dit d'6quipements industriels, commerciaux ou
scientifiques; ou

b) Au titre de la vente A cr6dit de marchandises livr6es par une entreprise A une
autre entreprise.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les int6r&s
vis6s dans son paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la
personne qui regoit ces int6rAts est un r6sident, si cette personne en est le b6n6fi-
ciaire effectif et :

a) Le d6biteur des intdrts est le premier Etat contractant vis6 au paragraphe 1
du pr6sent article, une de ses subdivisions politiques ou administratives ou une de
ses collectivit6s locales (dans le cas de l'Italie), ou une de ses collectivit6s locales, ou
un organe ou un instrument du gouvernement ou d'une collectivit6 locale (dans le
cas du Royaume-Uni); ou

b) Ces int6rets sont pay6s au titre d'un pr~t effectud, garanti ou assur6 par le
deuxiime Etat contractant yis6 au paragraphe 1 du pr6sent article (<< le deuxi~me
Etat contractant >>), notamment la Societa di Assicurazione ai Credite par l'Espor-
tazione), ou une des ses subdivisions politiques ou administratives ou une de ses
collectivit6s locales (dans le cas de l'Italie) ou une de ses collectivitAs locales ou
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par le United Kingdom Export Credits Guarantee Department) (dans le cas du
Royaume-Uni) ou un 6tablissement public du deuxi~me Etat contractant.

5. Le terme << intdrets >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
thdcaires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pret6es par
la l6gislation fiscale de l'Etat d'oti proviennent les revenus, mais ne comprend pas
les revenus vis6s A l'article 10 de la pr6sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 ou 4, suivant le cas, ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6r&s, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement
public ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les int6r&s sont imposables dans
cet autre Etat contractant conform6ment A sa propre 16gislation.

7. Les int6rits sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6r&s, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au
paiement des int6r&ts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de 'Etat oai l'6tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

8. Si, par suite de relations particuli~res existant tant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rats
pay6s exc~de, pour une raison quelconque, le montant qui aurait t6 pay6 en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure im-
posable conformdment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dament
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance au titre
de laquelle les int6rets sont payds a 6t6 crd~e ou transmise dans le but principale-
ment de s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article et non pour des
raisons authentiquement commerciales.

10. Les all6gements fiscaux pr6vus aux articles 2, 3 ou 4, selon le cas, ne
s'appliquent pas si le b6ndficiaire effectif des int6r~ts est exon6r6 d'imp6t sur lesdits
int6rets dans l'Etat dont il est r6sident et s'il vend ou conclut un contrat pour vendre
le titre de cr6ance g6n6rateur des intdr~ts dans les trois mois suivant la date de son
acquisition.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ob elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
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reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 8 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
ndrations de toute nature pay~es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a td contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oil l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances exc~de pour un motif quelconque celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6 dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une
profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploitds en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
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a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti le siege de direction
effective de l'entreprise est situd.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article sont sans pr6judice du
droit de chacun des Etats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation
interne, un imp6t sur les gains en capital provenant de l'ali6nation d'un bien et
obtenus par une personne physique qui :

a) Est un r6sident de I'autre Etat contractant; et

b) A W un r6sident du premier Etat contractant A un moment quelconque au
cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement l'ali6nation dudit bien et;

c) N'est pas imposable dans l'autre Etat contractant au titre de ces gains.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'intdress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure o~j ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat contractant; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
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exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant o6 le siige de
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTI&MES ET AUTRES RtTRIBUTIONS SIMILAIRES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de th6,tre, de cindma, de ]a radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en
tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un spor-
tif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou
au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oi les
activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la prdsente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un
emploi antdrieur, ainsi que les rentes pay6es A un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. L'expression <« rentes > s'entend d'une somme fixe payable p6riodique-
ment A terme fixe pendant la vie entire ou pendant une p6riode d6termin6e ou
d6terminable en contrepartie d'une prestation ad6quate et enti~re en argent ou
appr&ciable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, ou l'une de ses col-
lectivit6s locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1, a, du pr6sent article, ces r6mun6ra-
tions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services ont td
rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services,

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou rune de ses subdivi-
sions politiques ou administratives, ou une de ses collectivit6s locales, soit direc-
tement soit par pr61Evement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, 'a une personne
physique au titre de services rendus cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd
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ne sont imposables que dans cet Etat. Si ces pensions ne sont pas assujetties A
l'imp6t dans cet Etat, elles sont imposables dans I'autre Etat contractant;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 2, a, du pr6sent article, ces pensions
ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique est un
r6sident de cet Etat et en possilde la nationalit.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique qui s6joume dans un Etat contractant pendant
une p6riode ne d6passant pas deux ans A seule fin d'enseigner ou de mener des
recherches dans une universit6, un collelge universitaire ou un autre 6tablissement
d'enseignement agr66 dans cet Etat contractant et qui 6tait juste avant ce s6jour un
r6sident de l'autre Etat contractant, est exonr6e d'imp6t dans le premier Etat con-
tractant en ce qui concerne la r6tribution de cet enseignement ou de ces travaux de
recherche pendant une pfriode ne pouvant d6passer deux ans A compter de la date
oa elle s'est rendue pour la premiere fois dans cet Etat t cette fin.

2. Le pr6sent article ne s'applique aux revenus provenant de travaux de re-
cherche que si ces recherches sont entreprises par une personne physique dans
l'int6ret g6n6ral et non principalement au profit d'une ou de plusieurs autres per-
sonnes priv6es.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation,
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oI qu'ils
proviennent, autres que les revenus pay6s au titre de fiducies ou de successions de
personnes d6c6des en cours de liquidation, qui ne sont pas mentionn6s dans les
articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire
de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effective-
ment. Dans ces cas, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant con-
form6ment A sa propre 16gislation.
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Article 23. DISPOSITIONS DIVERSES APPLICABLES
A CERTAINES ACTIVIT9S EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article sont applicables nonobstant toute autre
disposition de la pr6sente Convention.

2. Dans le pr6sent article, l'expression « activit6s en mer s'entend des acti-
vit6s qui sont exerc6es en mer A l'occasion de la prospection ou de 1'exploitation des
fonds marins, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ6es dans un
Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant est consid6r6e comme exergant des activit6s commerciales
ou industrielles dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du prdsent article ne s'appliquent pas
lorsque les activit6s en mer sont exerc6es dans l'autre Etat contractant pendant une
ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30jours au cours de toute
p6riode de 12 mois. Aux fins du pr6sent alinda :

a) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exergant des activit6s en mer
dans l'autre Etat contractant est associ6e A une autre entreprise exergant des acti-
vit6s en mer sensiblement similaires dans cet Etat, la premiere entreprise est con-
sid6r6e comme exergant l'ensemble des activit6s de ce genre de la deuxi~me entre-
prise, sauf si ces activitds sont exerc6es en meme temps que ses propres activit6s;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle
participe directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou d6tient une par-
ticipation au capital de l'autre entreprise ou si les memes personnes participent
directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou d6tiennent une participa-
tion au capital des deux entreprises.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant consistant A exercer une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caractre ind6pendant est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas si ces activit6s sont exerc6es dans l'autre Etat contractant pendant
une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de
toute p6riode de 12 mois.

6. Les salaires, traitements et r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 en rapport avec des activit6s en
mer dans l'autre Etat contractant, dans la mesure oti ces fonctions sont exerc6es en
mer dans cet autre Etat contractant, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ce paragraphe ne s'applique pas quand cet emploi est exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours au
cours de toute p6riode de 12 mois.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. La double imposition sera 61imin6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes suivants du pr6sent article.

2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un territoire autre que
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le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral dnonc6 dans la prdsente
Convention) :

a) L'imp6t italien qui, conform6ment A la 16gislation italienne et aux disposi-
tions de ]a pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la
source, en ce qui concerne les b6ndfices, les revenus ou les gains imposables pro-
venant de sources situ6es en Italie (A l'exception, dans le cas de dividendes, de
l'imp6t qui est dri en ce qui concerne les b6ndfices sur lesquels les dividendes vers6s
sont pr6lev6s) est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la
base des b6ndfices, revenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t italien
est calcul6;

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'Italie verse des dividendes A une socidt6
r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au
moins des voix de la premiere socit6, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu
compte (en sus de tout imp6t italien d6ductible en application des dispositions de
l'alin6a a, ci-dessus) de l'imp6t italien dfi par la premiere soci6t6 en ce qui concerne
les b6n6fices sur lesquels ces dividendes sont pr6lev6s.

3. Lorsqu'un rdsident de l'Italie poss~de des 616ments de revenu qui sont
imposables au Royaume-Uni, l'Italie peut dtablir l'imp6t sur le revenu vise A l'arti-
cle 2 de la pr6sente Convention en incluant, sauf dispositions contraires de la pr6-
sente Convention, lesdits 616ments de revenu dans la base de calcul dudit imp6t. En
pareil cas, l'Italie ddduit de l'imp6t ainsi calculd l'imp6t du Royaume-Uni pay6 au
titre de ces 616ments de revenu, mais pour un montant ne d6passant pas la propor-
tion dudit imp6t Italie que ces 616ments de revenu supportent par rapport au revenu
total. Toutefois, aucune d6duction n'est accord6e si ledit 616ment de revenu est
assujetti A une retenue lib6ratoire sur la demande du b6n6ficiaire dudit revenu con-
form6ment A la 16gislation italienne.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conform6ment t la prdsente Convention, sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat contractant.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront Ptre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la mime activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interprte comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient applicables,
les intir&s, redevances et autres d6penses payds par une entreprise d'un Etat con-
tractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul
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des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient Wt vers6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d&enu ou contr616 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Pure assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
ou d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrafnent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumet-
tre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou I'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier pour pr6venir l'6vasion ou la fraude fiscale et faciliter
I'administration des dispositions destin6es A assurer le respect de la loi. Les ren-
seignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets et ne sont commu-
niqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Pure obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. REMBOURSEMENTS

1. Les imp6ts retenus A la source dans un Etat contractant sont rembours6s
sur demande pr6sent6e par le contribuable ou pour le compte de celui-ci, ou par
l'Etat dont il est r6sident si ledit r6sident a droit A un remboursement de ces imp6ts
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Les demandes de remboursement sont pr6sent6es dans le d6lai fix6 par la
i6gislation de l'Etat contractant oti la retenue A la source a 6t6 effectu6e et sont
accompagn6es d'un certificat de l'Etat contractant dont le contribuable est un r6si-
dent attestant que sont remplies les conditions n6cessaires pour 8tre admis au b6n6-
fice de ce remboursement.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent article, conform6-
ment aux dispositions de l'article 26 de la pr6sente Convention.

Article 30. ENTRPE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de r'atification seront
6chang6s aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le 30 e jour de l'6change des
instruments de ratification et elle s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni :
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute

ann6e d'imposition A partir du 6 avril de l'ann6e civile suivant celle de l'6change
des instruments de ratification;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les socidt6s, au titre de tout exercice financier, A
partir du Ier avril de l'ann6e civile suivant celle de l'6change des instruments de
ratification;

iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les recettes p6troli~res, au titre de toute ann6e
d'imposition A partir du ier janvier de l'annde civile suivant celle de l'6change
des instruments de ratification.

b) En Italie: Pour ce qui est du revenu des exercices imposables A partir du
I erjanvier de l'ann6e civile suivant celle de l'6change des instruments de ratification.
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3. L'actuelle Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde A Londres le 4 juillet
19601, et le Protocole amendant ladite Convention, sign6 A Londres le 28 avril 19692,
prendra fin et cessera d'etre en vigueur pour ce qui est des imp~ts vis~s par la
prdsente Convention conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article.

Article 31. DNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d~noncer la
Convention par voie diplomatique en adressant une notification de ddnonciation au
moins six mois avant la fin de chaque ann~e civile. Dans ce cas, la Convention
cessera d'8tre applicable :

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute
annde d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant celle de la notifi-
cation de ddnonciation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci~tds, au titre de tout exercice financier A
partir du 1er avril de l'ann~e civile suivant celle de la notification de la d6non-
ciation;

iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les recettes p6troli6res, au titre de tout exercice
financier A partir du ler janvier de l'anne civile suivant celle de la notification de
la ddnonciation.

b) En Italie : Pour ce qui est de l'imp~t au titre des exercices fiscaux A partir du
1er janvier de l'ann~e suivant celle de la notification de la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention,

FAIT en deux exemplaires A Pallanza, le 21 octobre 1988, en anglais et en italien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique d'Italie:

et d'Irlande du Nord:

GEOFFREY HOWE GIULIO ANDREOTTI

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 466, p. 195.

2 Ibid., vol. 928, p. 152.
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Secr~taire d'Etat aux affaires itrangres et auix affaires
du Commonwealth au Ministre des affaires itrangeres d'Italie

Pallanza
Le 21 octobre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Convention entre le Gouvernement britannique
et le Gouvernement italien tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e ce jour et de proposer, au nom
du Gouvernement britannique, qu'il soit entendu ce qui suit aux fins de la Con-
vention :

1) Nonobstant les dispositions de l'article 30 (Entr6e en vigueur), les disposi-
tions de l'article 8 (Transports maritimes et a6riens) prennent effet s'agissant des
b6n6fices obtenus pendant toute p6riode d'imposition commengant le 1er janvier
1974 ou apr~s cette date.

2) S'agissant du paragraphe 1 de l'article 26 (Procdure amiable) l'expression
« ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de ces Etats ne signifie
pas que les d6lais prescrits par le droit interne ne seront pas observ6s; une r6clama-
tion au titre de I'article 26 ne sera pas prise en compte si le contribuable n'a pas pris
les mesures pr6vues par le droit interne pour empecher ces d6lais d'expirer.

3) S'agissant 6galement du paragraphe 1 de l'article 26 (Proc6dure amiable),
aucune disposition y incluse ne r6duit le d6lai le plus long dont peut disposer un
r6sident d'un Etat contractant, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant oil il
r6side.

4) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 29 (Remboursements) ne
seront pas interpr6tdes de manire A emp~cher les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants de convenir de modalit6s diff6rentes d'octroi des avantages fiscaux au
titre de la Convention.

5) Si, en application de I'article 9 (Entreprises associ6es) de la Convention, un
Etat contractant a modifi6 sa d6cision s'agissant d'une personne, l'autre Etat con-
tractant apporte, dans ]a mesure oti il convient que cette modification reflfte les
arrangements ou conditions qui seraient adopt6s entre personnes ind6pendantes, les
ajustements n6cessaires en ce qui concerne les personnes qui sont parentes de la
personne en question et sont soumises A sa 16gislation concernant l'imp6t. Cet ajus-
tement est effectu6 en rigoureuse conformit6 avec la proc6dure amiable de l'arti-
cle 26 (Proc6dure amiable) et avec le paragraphe 6 du pr6sent dchange de notes.

6) En 6gard A l'article 26 de la Convention (Proc6dure amiable), il est entendu
qu'un ajustement d'imposition en application dudit article peut atre effectu6 unique-
ment avant le calcul final de l'imp6t. I1 est en outre entendu que, dans le cas de
l'Italie, la phrase qui pr6c~de signifie qu'invoquer la proc6dure amiable ne d6gage
pas un contribuable de l'obligation d'entreprendre les proc6dures pr6vues par le
droit interne en mati~re de r~glement des diff6rends fiscaux.
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7) La demiire phrase du paragraphe 7 de l'article 10 (Dividendes), du para-
graphe 6 de l'article 11 (Int6r~ts), du paragraphe 4 de l'article 12 (Redevances) et
du paragraphe 2 de I'article 22 (Autres revenus) ne peut 8tre interpr6t6e comme
d6rogeant aux principes 6nonc6s dans les articles 7 (B6n6fices des entreprises)
et 14 (Professions ind6pendantes) de la Convention.

Si le Gouvemement italien agr6e A ce qui pr6c~de, je sugg~re que la pr6sente
note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la m~me date que la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

GEOFFREY HOWE
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II

Le Ministre des affaires ftrangres d'Italie au Secretaire d'Etat
aux affaires 9trangres et aux affaires du Commonwealth

Pallanza

21 octobre 1988

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, conque comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement italien souscrit A la proposition contenue dans cette note et
convient que celle-ci et la prdsente r6ponse constituent un accord entre le Gouverne-
ment italien et le Gouvernement britannique.

Veuillez agr6er, etc.

GIULIo ANDREOTTI
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF IRAQ AND THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND INDIA CON-
CERNING THE MOSUL WAR CEMETERY

On the basis of the Agreement, concluded in Baghdad on 15 March 1935,2 between the
Government of Iraq and the Governments of the United Kingdom, Canada, Australia,
New Zealand, the Union of South Africa and India, concerning the British War
Cemeteries, Graves and Memorial Monuments in Iraqi territory connected with the 1914-
1918 War, ratified in Iraq by Law No. 56 of 1936, and the amendments to it ratified in Iraq
by Law No. 62 of 1955, and in view of the fact that part of the land of the Mosul War
Cemetery intersects the approaches to the fifth Mosul Bridge and in view of the wish of the
Iraqi Government to organise and to execute the fifth Mosul Bridge and its approaches,
agreement has been reached as follows:

ARTICLE I

The Government of Iraq shall appropriate from the Mosul War Cemetery an area of
3075 m2 , three thousand and seventy five square metres, as shown in annex No. /1.3

ARTICLE 2

The Government of Iraq offers as compensation for the appropriated piece of land as
described in Article I of this Agreement, a plot of land with an area of 3075 m2, three
thousand and seventy five square metres, as indicated in annex No. 2, and shall ensure that
such land is registered together with the rest of the Mosul War Cemetery in the name of the
Commonwealth War Graves Commission.

ARTICLE 3

The Government of Iraq undertakes to carry out all the work pertaining to the transfer
of graves and monuments from the appropriated plot of land to the places allocated for
them in the cemetery as well as the building of the cemetery fence and the repair of damage
which might result from these works as indicated in annex No. /3.

ARTICLE 4

This Agreement shall enter into force on signature.

I Came into force on 30 October 1989 by signature, in accordance with article 4.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXX, p. 9.
3 Not reproduced herein for technical reasons.
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In witness whereof the undersigned duly authorised thereto have signed this
Agreement.

Done at Baghdad this thirtieth day of October 1989 in the Arabic and English
languages, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the Republic of Iraq and of which certified copies
shall be transmitted by that Government to each of the other signatory Governments.

[Signed] [Signed]
AKRAM-AL-WITRI T. J. CLARK

For the Government For the Government
of the Republic of Iraq of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

[Signed]

D. A. KARSGAARD
For the Government

of Canada

[Signed]

P. J. LLOYD
For the Government

of Australia

[Signed]

J. C. CLARKE
For the Government

of New Zealand

[Signed]

K. N. BAKSHI
For the Government

of India
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ANNEX No. (3)

It has been agreed that the Government of Iraq shall compensate for the areas
appropriated from the cemetery with an equivalent area of approximately 3075m 2 and
shall carry out all necessary work connected with the relocation of the cemetery
maintaining the same architectural, structural and horticultural style as the existing site.

The work required is as detailed below:

I. Clear the area of the new site, including the walls marked - - - on drawing
IRAQ/MOS/I IA and the existing toolshed in the south-east comer of the site. Break
up all concrete foundations and floors and remove from site.

2. Make up levels to match existing gradients using selected fill in well compacted 300mm
layers. Finish to existing gradients with a minimum of 300mm topsoil over the site,
increasing to 2 metres of topsoil in areas where trees are to be planted.

3. Carefully take down the existing Cross of Sacrifice and seat feature and re-erect in new
positions as shown on drawing IRAQ/MOS/I IA and particularly in accordance with
drawings IRAQ/MOS/13 and IRAQ/MOS/15.

4. Carefully take down the existing Hindu Memorial and re-erect in the new position as
shown on drawing IRAQ/MOS/1 IA and particularly in accordance with drawing
IRAQ/MOS/14.

5. Carefully take down the existing entrance feature and rebuild to the amended design
detailed on drawing IRAQ/MOS/12 in the position as shown on drawing
IRAQ/MOS/1 IA.

6. Construct a 2 metre high polygonal stone wall with weathered copings on suitable
foundations in the position shown thus = on the drawing IRAQ/MOS/I 1A:
107 metres to the north-east boundary

58 metres to the north boundary
32-4 metres to the west boundary

130-6 metres to the south boundary
34 metres to the east boundary
81 metres to the Protestant Plot.

7. Provide openings and refix existing gates to the service entrance and Protestant Plot in
the positions as shown on drawing IRAQ/MOS/1 IA.

8. Construct a new toolshed in the position shown on drawing IRAQ/MOS/1 1A and in
accordance with drawing SN/MOS/IOA.

9. Excavate and construct headstone beams in position shown on drawing
IRAQ/MOS/I IA and in accordance with Appendix Al.

10. Carefully excavate and exhume all 1939-45 war graves from the areas marked in red on
the attached copy of drawing IRAQ/MOS/1 1A. Rebury sequentially in the positions
marked on the same drawing.
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II. Carefully take down 1939-45 war headstones and memorials and re-erect sequentially
in the positions marked on drawing IRAQ/MOS/I IA and particularly in accordance
with Appendix A2.

12. Carefully excavate and exhume all remains to the Consular Graves Section and rebury
in the position shown in drawing IRAQ/MOS/I IA.

13. Take down existing headstones and monuments to the Consular Graves Section and
re-erect in the positions shown on drawing IRAQ/MOS/I IA.

14. Carefully excavate and exhume remains to the whole area of the existing Protestant
Plot and rebury sequentially in the new Protestant Plot shown on drawing
IRAQ/MOS/I IA.

15. Take down all existing headstones and monuments to the Protestant Plot and re-erect
in the new Protestant Plot.

16. Provide and fix a new mains water supply in the position shown on drawing
IRAQ/MOS/I IA.

17. Provide and lay, at a depth of 500mm, a 50mm diameter PN1O polyethylene
reticulation system as shown on drawing IRAQ/MOS/ I A.

18. On completion of the work the site should be left clean and level and free of all debris.

19. It is agreed that:

a. all this work and the necessary horticultural treatment which follows shall be
under the supervision of an official of the Commonwealth War Graves
Commission;

b. if import of materials is necessary for the completion of the work or the
horticultural treatment, this shall be facilitated by the Government of Iraq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE
D'IRAQ ET LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DU
CANADA, DE L'AUSTRALIE, DE LA NOUVELLE-ZELANDE
ET DE L'INDE CONCERNANT LE CIMETIkRE DE GUERRE
DE MOSSOUL

Compte tenu de l'Accord entre le Gouvernement de 'Iraq et les Gouver-
nements du Royaume-Uni, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Zdlande, de
l'Union sud-africaine et de l'Inde concernant les cimeti~res, s6pultures et monu-
ments comm6moratifs militaires britanniques en territoire iraquien relatifs A la
guerre de 1914-1918, conclu A Bagdad le 15 mars 19352, ratifi6 en Iraq par la loi no 56
de 1936, et dont les modifications ont 6t6 ratifi6es en Iraq par la ioi n° 62 de 1955,
consid6rant qu'une partie des terrains occup6s par le cimetiire de guerre de Mossoul
coupe les voies d'acc~s au cinqui~me pont de Mossoul, et consid6rant le d6sir du
Gouvernement de l'Iraq d'organiser et de r6aliser le cinqui~me pont de Mossoul
ainsi que ses voies d'acc~s, il a td convenu des dispositions suivantes:

Article 1

Le Gouvernement de l'Iraq s'appropriera un terrain d'une superficie de
3 075 m 2 (trois mille soixante-quinze metres carrds) du cimeti~re de guerre de Mos-
soul, comme indiqu6 A l'annexe 13.

Article 2

Le Gouvernement de l'Iraq, en contrepartie du terrain d6crit A l'article 1 du
pr6sent Accord, fournit un lot de terrain d'une superficie de 3 075 m2 (trois mille
soixante-quinze metres carr6s), comme indiqu6 A I'annexe 2, et doit veiller A ce que
ledit lot soit enregistrd avec le reste du cimeti~re de guerre de Mossoul au nom de la
Commission des s6pultures militaires du Commonwealth.

Article 3

Le Gouvernement de l'Iraq s'engage A ex6cuter tous les travaux relatifs au
transfert des s6pultures et monuments du terrain qu'il s'approprie aux emplace-
ments qui leur sont allou6s dans le cimeti~re, ainsi qu'A construire la cl6ture du
cimeti~re et A r6parer les dommages pouvant r6sulter de ces travaux, comme indiqu6
A l'annexe 3.

Article 4

Le prdsent Accord entre en vigueur des sa signature.

i Entrde en vigueur le 30 octobre 1989 par la signature, conformment A larticle 4.
2 Soci6t6 des Nations Recueil des Traitds, vol. CLXX, p. 9.
3 Non reproduit ici pour des raisons techniques.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le pr6-
sent Accord.

FAIT A Bagdad ce 30e jour d'octobre 1989, en anglais et en arabe, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire d6pos6 aupris du Gouvemement de la
R6publique d'Iraq, qui en communiquera des copies certifi6es conformes A chacun
des autres gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Iraq: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
[Sign6j] [Signj]

AKRAM-AL-WITRI T. J. CLARK

Pour le Gouvemement
du Canada:

[Signil

D. A. KARSGAARD

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

[Signel

P. J. LLOYD

Pour le Gouvemement

de la Nouvelle-Zd1ande:

[Signj]

J. C. CLARKE

Pour le Gouvernement
de l'Inde:

[Signg]

K. N. BAKSHI
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ANNEXE 3

I1 a 6t6 convenu que le Gouvemement de I'Iraq fournira, en contrepartie des 6tendues du
cimeti~re qu'il s'approprie, un terrain d'une superficie 6quivalente, soit environ 3 075 M 2

, et
ex6cutera tous les travaux de r6installation n6cessaires en conservant le style architectural et
horticole des am6nagements existants.

Voici le d6tail des travaux A exdcuter:

1. Ddgager le nouvel emplacement, et le d6barrasser notamment des murs marqu6s
- - - sur le dessin IRAQ/MOS/I IA et de la cabane it outils situ6e en son angle sud-est. D6mo-
lir et enlever les fondations en sols en bdton.

2. Reconstituer les pentes existantes au moyen de couches de remblais bien tass6es de
300 millim~tres d'6paisseur. Recouvrir l'ensemble du site d'une couche de terre arable d'une
6paisseur d'au moins 300 millim~tres, allantjusqu'h 2 metres dans les secteurs ofi doivent 8tre
plant6s des arbres.

3. Dmonter avec pr6caution la Croix du sacrifice ainsi que son assise et les remonter
aux endroits indiquds sur le dessin IRAQ/MOS/1 IA, et en particulier conformdment aux
dessins IRAQ/MOS/13 et IRAQ/MOS/I 5.

4. D6monter avec pr6cautions le Monument comm6moratif hindou et le remonter A
l'endroit indiqu6 sur le dessin IRAQ/MOS/I IA, et en particulier conform6ment au dessin
IRAQ/MOS/14.

5. Ddmonter avec precaution la structure d'entr6e et la reconstruire selon le nou-
veau mod~le d6tailld sur le dessin IRAQ/MOS/12, A l'endroit indiqu6 sur le dessin IRAQ/
MOS/I IA.

6. Construire sur des fondations appropri6es un mur de pierre polygonal de 2 metres de
hauteur avec chaperon en dos d'dne, A l'endroit marqud sur le dessin IRAQ/MOS/I IA:

107 metres la limite nord-est

58 metres A la limite nord

32,4 metres A la limite ouest

130,6 metres A la limite sud

34 metres b la limite est

81 metres au lot protestant.

7. Pratiquer des ouvertures et remonter les grilles de l'entrde de service du lot protes-
tant aux endroits indiqu6s sur le dessin IRAQ/MOS/1 IA.

8. Construire une nouvelle cabane A outils t l'endroit indiqu6 sur le dessin IRAQI
MOS/I1 A et conformment au dessin SN/MOS/1OA.

9. Excaver et construire des poutres pour steles A l'endroit indiqu6 sur le dessin IRAQ/
MOS/I1 A et conform6ment I 'appendice A l.

10. Excaver avec pr6caution et d6terrer toutes les sdpultures de la guerre de 1939-1945
des secteurs marqu6s en rouge sur la copie ci-annex~e du dessin IRAQ/MOS/1IA. Les enter-
rer de fagon s6quentielle aux endroits marquds sur le meme dessin.

11. D6monter avec prdcaution les steles et pierres commmoratives de la guerre de
1939-1945 et les remonter de faqon s6quentielle aux endroits marqu6s sur le dessin IRAQI
MOS/1 hA, et en particulier conform6ment b l'appendice A2.

12. Excaver avec prdcaution et d6terrer tous les restes de la section consulaire, et les
enterrer A I'endroit indiqu6 sur le dessin IRAQ/MOS/11IA.

13. Ddmonter les steles et pierres commmoratives de la section consulaire et les
remonter aux endroits indiquds sur le dessin IRAQJMOS/I IA.
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14. Excaver et d6terrer avec precaution les restes de tout le secteur du lot protestant et
les enterrer de fagon sdquentielle dans le nouveau lot protestant indiqu6 sur le dessin IRAQI
MOS/I 1A.

15. Dmonter toutes les st~les et pierres comm~moratives du lot protestant et les re-
monter dans le nouveau lot protestant.

16. Fournir et installer des conduites d'eau A I'endroit indiquer sur le dessin IRAQ/
MOS/IIA.

17. Fournir et poser A une profondeur de 500 millimtres, un syst~me de r6ticulation
en poly6thyl~ne PN 10 d'un diamtre de 50 millim~tres conform~ment au dessin IRAQI
MOS/1 IA.

18. A la fin des travaux, l'emplacement sera laiss6 propre et nivel6 sans aucun d6bris.

19. I1 est convenu que

a) Tous ces travaux et les am6nagements horticoles n6cessaires seront effectu6s sous la
surveillance d'un repr6sentant de ia Commission des s6pultures militaires du Commonwealth;

b) Si l'importation de mat6riaux devait s'avdrer n~cessaire pour l'achivement des tra-
vaux ou les am6nagements horticoles, le Gouvernement de l'Iraq veillera A faciliter les for-
malit6s requises.
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AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
ON BILATERAL CO-OPERATION IN THE FIGHT AGAINST
ILLICIT TRAFFIC IN AND ABUSE OF NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United Mexican States,

Conscious of the need to implement closer co-operation between the competent
authorities of both Governments, in the fight to prevent and reduce demand for narcotic
drugs and psychotropic substances, as well as for the control of the supply and the
suppression of illicit traffic in order to make effective, on a bi-lateral basis, the general terms
of the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances opened for signature at Vienna on 20 December 1988,2

Encouraged by the spirit of the recommendations of the Comprehensive
Multidisciplinary Outline adopted by the International Conference on Drug Abuse and
Illicit Trafficking held in Vienna in 1987;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) The purpose of this Agreement is to promote co-operation between the Parties so as
to be able to combat more efficiently, on a bilateral basis, illicit traffic in and abuse of
narcotic drugs and psychotropic substances, which transcend their respective boundaries.

(2) In order to comply with their obligations under this Agreement the Parties shall adopt
the necessary measures, including those of a legislative and administrative nature, subject
to the fundamental provisions of their respective law.

(3) The Parties shall comply with their obligations under this Agreement in accordance
with the principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, legal equality
and respect for each other's territorial integrity.

(4) A Party shall not undertake in the territory of the other Party the exercise of
jurisdiction and the performance of functions which are exclusively reserved for the
authorities of that other Party by its domestic law.

I Came into force on 1 October 1990, i.e., the first day of the month following the expiration of one calendar month
after the date of the later of the notifications (of 14 and 29 August 1990) by which each Party had informed the other in
writing through the diplomatic channel of the completion of its respective domestic legal requirements, in accordance
with article 6 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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ARTICLE 2

(1) Both Parties shall adopt the necessary co-operation measures, in order to give full
effect to the obligations they assume in accordance with the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances.

(2) In accordance with the provisions of Article I of this Agreement the co-operation
referred to shall be implemented through programmes in the territory of each of the Parties
aimed at:

(a) Reducing the illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances, by means
of prevention, treatment and education;

(b) Eradicating the illicit cultivation of narcotic drugs and, where appropriate,
establishing substitution programmes for the cultivation of legal crops;

(c) Undertaking measures to eliminate the traffic in and abuse of narcotic drugs and
psychotropic substances;

(d) Identifying and destroying laboratories and other installations used for the illicit
production of narcotic drugs and psychotropic substances;

(e) Regulating the production, import, export, storage, distribution and sales of raw
materials, chemical products, solvents and other precursor chemicals, whose use leads
towards the illicit production of narcotic drugs and psychotropic substances;

(f) Establishing effective procedures for the exchange of information about narcotic drug
trafficking and abuse; and

(g) Reinforcing activities to combat narcotic drug trafficking and abuse, by deploying
greater human, financial and material resources, to the extent available to each Party.

ARTICLE 3

(i) In order to supervise the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a
Mexico-United Kingdom Co-operation Commission Against Illicit Traffic In and Abuse of
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, composed of the co-ordinating authorities of
the Parties, namely, the Secretariat of External Relations and the Attorney General's office of
the United Mexican States, and, for the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Foreign and Commonwealth Office and the Home Office.

(2) The co-ordinating authorities which compose the Commission shall remain in touch
and consult as necessary.

(3) The Commission shall commence its work immediately upon entry into force of this
Agreement and shall have, as its first duty, the examination of the ways in which the
different components of the illicit traffic in and abuse of narcotic drugs and psychotropic
substances take place between the two Parties.

ARTICLE 4

The Parties may negotiate and conclude any additional bilateral instruments necessary to
further the objectives ofthis Agreement. Such instruments may include agreements for mutual
legal co-operation and shall be regarded as constituting an integral part of this Agreement.
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ARTICLE 5

The Parties may review the provisions of this Agreement, and any resulting
modifications shall come into force in accordance with Article 6 of this Agreement.

ARTICLE 6
(1) Each of the Parties shall notify the other Party as soon as possible in writing through
the diplomatic channel of the completion of their domestic legal requirements for entry
into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of one calendar month after the date of the later of these
notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving written notice to the other Party
through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to be effective six months after
the date of receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on the 29th day of January 1990 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United Mexican States:

and Northern Ireland:
MARGARET THATCHER CARLOS SALINAS DE GORTARI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE COOPE-
RACION BILATERAL EN LA LUCHA CONTRA EL TRAFICO
ILICITO Y ABUSO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS
PSICOTROPICAS

El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de
los Estados Unidos Mexicanos,

Conscientes de la necesidad de instrumentar una cooperaci6n mis estrecha entre las
autoridades competentes de ambos Gobiernos, en la lucha para prevenir y reducir la
demanda de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como el control de la oferta y
la supresi6n del trAfico ilicito, con objeto de hacer efectiva, a nival bilateral, los t6rminos
generales de la Convenci6n de Viena contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y
Sustancias Psicotr6picas, abierto a firma en Viena el 20 de diciembre de 1988;

Alentados por el espiritu de las recomendaciones del Plan Amplio y Multidisciplinario,
adoptado por la Conferencia Internacional sobre el Abuso de Drogas y Trifico Ilicito
realizada en Viena en 1987;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

(1) El prop6sito del presente Acuerdo es promover la cooperaci6n entre las Partes a fin
de estar en capacidad de combatir de manera mis eficiente sobre una base bilateral el
trdfico ilicito y abuso de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, que trasciende a sus
respectivas fronteras.

(2) Con el fin de cumplir con sus obligaciones asumidas en virtud de este Acuerdo, las
Partes adoptarin las medidas necesarias, comprendidas las de naturaleza legislativa y
administrativa, sujetas a las disposiciones fundamentales de sus respectivos ordenamientos
juridicos.

(3) Las Partes cumplirin sus obligaciones derivadas de este Acuerdo de manera que
concuerde con los principios de autodeterminaci6n, no intervenci6n en asuntos intemos,
igualdad juridica y respeto a la integridad territorial de cada una.

(4) Una Parte no ejerceri en el territorio de la otra Parte competencias ni funciones que
hayan sido reservadas exclusivamente a las autoridades de esa otra Parte por su derecho
interno.
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ARTCULO 2

(1) Ambas Partes adoptarin las medidas de cooperaci6n necesaries, para dar pleno
efecto a las obligaciones que asumen conforme a la Convenci6n de las Naciones Unidas
Contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas.

(2) De acuerdo a lo previsto por el Articulo I de este Acuerdo, la cooperaci6n referida
seri instrumentada a trav6s de programas en el territorio de cada una de las Partes,
destinados a:

(a) Reducir la demanda ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, por medio de
la prevenci6n, tratamiento y educaci6n;

(b) Erradicar los cultivos ilicitos de estupefacientes y, cuando sea adecuado, establecer
programas de sustituci6n de cultivos licitos;

(c) Ejercer medidas tendientes a eliminar el trifico y el abuso de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas;

(d) Identificar y destruir laboratorios y otras instalaciones utilizadas para la produccl6n
ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

(e) Reglamentar ia producci6n, la importaci6n, la exportaci6n, el almacenamiento, la
distribuci6n y ia venta de insumos, productos quimicos, solventes y deris precursores
quimicos, cuyo uso se destina a la elaboraci6n ilicita de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas;

(f) Establecer procedimientos efectivos para el intercambio de informaci6n acerca del
trifico y abuso de estupefacientes; y

(g) Reforsar las acciones para combatir el trifico y abuso de estupefacientes,
desarrollando mayores recursos humanos, financieros y materiales, de acuerdo a las
posibilidades de cada una de las Partes.

ARTICULO 3

(1) Con el prop6sito de supervisar la instrumentaci6n de este Acuerdo, las Partes
establecerin una Comisi6n de Cooperaci6n M~xico-Reino Unido contra el Trifico Ilicito
y Abuso de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, integrado por las Autoridades
Coordinadoras de las Partes, siendo la Secretaria de Relaciones Exteriores y la
Procuraduria General de la Repfiblica de los Estados Unidos Mexicanos, y por parte del
Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte la Oficina del Exterior y de la
Comunidad y el Ministerio del Interior.

(2) Las Autoridades Coordinadoras que integran la Comisi6n se mantendrin en
contacto y se consultarin cuando sea necesario.

(3) La Comisi6n iniciari su funci6n inmediatamente despu6s de la entrada en vigor de
este Acuerdo y tendri, como primera tarea el examen de la manera en que los diferentes
elementos del trifico ilicito y el abuso de estupefacientes y sustancias psicotr6picas se
presentan entre ambas Partes.

ARTncuLo 4

Las Partes podrin negociar y concluir cualquier instrumento adicional bilateral necesario
para lograr los objetivos de este Acuerdo. Dichos instrumentos comprenderin arreglos sobre
asistencia juridica mutua y serin considerados como parte integral de este Acuerdo.
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ARTICULO 5

Las Partes podrin revisar las disposiciones de este Acuerdo y cualquier modificaci6n
entrari en vigor de conformidad con las disposiciones del Articulo 6 de este Acuerdo.

ARTIcuLo 6

(1) Cada una de las Partes notificarA a la otra Parte, tan pronto como sea posible, por
escrito, a trav~s de la via diplomitica, cuando se hayan cumplido sus respectivos requisitos
legales internos para la entrada en vigor de este Acuerdo. El Acuerdo entrari en vigor el
primer dia del mes siguiente a la terminaci6n del mes calendario de ia fecha de la 61tima de
estas notificaciones.

(2) PodrA ser terminado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita a la
otra Parte, a trav~s de la via diplomAtica. El Acuerdo cesari en sus efectos seis meses
despu~s de la fecha en que se reciba dicha notificaci6n.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, siendo debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Londres el dia Veintinueve del mes de Enero del afio de mil
novecientos noventa, en los idiomas ingls e espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino Unido de la Gran Bretafia de los Estados Unidos Mexicanos:

e Irlanda del Norte:

MARGARET THATCHER CARLOS SALINAS DE GORTARI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE, RELATIF A LEUR COOP1tRATION BILA-
TtRALE DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE ET
L'ABUS DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHO-
TROPES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

Conscients du besoin d'intensifier la coopdration entre les autoritds compd-
tentes des deux gouvemements dans leurs efforts pour pr6venir et rdduire la con-
sommation de stupdfiants et de substances psychotropes et pour combattre l'offre
et rdprimer le trafic illicite, afin de mettre en ceuvre A 1'6chelle bilat6rale les disposi-
tions g6ndrales de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes, prdsentde A la signature des Etats le 20 d~cem-
bre 1988 A Vienne2,

Encourages par l'esprit des recommandations du Sch6ma multidisciplinaire
complet adopt6 par la Confdrence internationale sur l'abus et le trafic illicite des
drogues, r~unie A Vienne en 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le prdsent Accord a pour objet de promouvoir la coopdration entre les
Parties afin qu'elles puissent combattre avec plus d'efficacit6, A 'chelle bilat~rale,
le trafic illicite et 'abus de stupdfiants et de substances psychotropes, qui d6passent
les limites de leurs fronti~res respectives.

2) Les Parties prennent les mesures n~cessaires pour s'acquitter des obliga-
tions qu'elles ont contract~es dans le cadre du present Accord et adoptent notam-
ment les dispositions l6gislatives et administratives qui s'imposent, sous rdserve des
dispositions fondamentales de leurs 1gislations respectives.

3) Les Parties s'acquittent des obligations contractdes en vertu du prdsent
Accord en respectant les principes du droit A l'autod~termination, de la non-ing6-
rence dans les affaires internes, de l'6galit6 juridique et du respect de l'intdgrit6
territoriale de chacune.

4) Nulle Partie ne peut entreprendre d'exercer sur le territoire de l'autre Partie
une juridiction ou des fonctions que la ldgislation nationale de ladite autre Partie
rdserve exclusivement aux autorit6s de celle-ci.

I Entrd en vigueur le ler octobre 1990, soit le premier jour du mois apr~s le mois civil faisant suite A la date de la
seconde de ces notifications (du 14 et 29 aot 1990) par lesquelles chacune des Parties avaient inform6 'autre Partie par
6crit et par la voie diplomatique de l'accomplissement des formalitds exig6es par son droit interne, conformAment au
paragraphe I de I'article 6.

2 
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1582, n

° 
1-27627.
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Article 2
1) Les deux Parties adoptent les mesures de coop6ration n6cessaires pour

remplir pleinement les obligations qu'elles ont contract6es dans le cadre de la Con-
vention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes.

2) Conform6ment aux dispositions de I'article premier du prdsent Accord, la
coop6ration pr6vue audit article se traduit par des programmes que chacune des
Parties met en ceuvre sur son propre territoire et qui visent :

a) A r6duire la demande illicite de stup6fiants et de substances psychotropes,
par des actions de pr6vention, de traitement et d'6ducation;

b) A 61iminer les cultures illicites de stup6fiants et le cas 6ch6ant A lancer des
projets de substitution pour les remplacer par des cultures licites;

c) A appliquer des mesures destindes 61iminer le trafic et l'abus de stup6fiants
et de substances psychotropes;

d) A localiser et A d6truire les laboratoires et autres installations servant A la
production illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

e) A r6glementer la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la dis-
tribution et la vente de mati~res premieres, de produits chimiques, de solvants et
autres pr6curseurs chimiques, utilis6s dans l'61aboration illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes;

f) A mettre en place des m6thodes efficaces d'6change de renseignements sur
le trafic et l'abus de stup6fiants;

g) A intensifier les activit~s de lutte contre le trafic et l'abus de stup6fiants, en
d6ployant plus de ressources humaines, financi~res et mat6rielles, en fonction des
possibilit6s de chaque Partie.

Article 3
1) Les Parties cr6ent une Commission de coop6ration Mexique-Royaume-

Uni contre le trafic illicite et l'abus de stup6fiants et de substances psychotropes,
charg6e de superviser la mise en ceuvre du pr6sent Accord, et compos6e de repr6sen-
tants des autorit6s coordinatrices des Parties, A savoir du Secr6tariat aux relations
ext6rieures et de l'office du Procureur g6n6ral pour ]a partie mexicaine, et du minis-
tire des affaires 6trang~res et du Commonwealth et du minist~re de l'int6rieur pour
la partie britannique.

2) Les autorit6s coordinatrices qui composent la Commission sont en contact
permanent et se consultent autant que de besoin.

3) La Commission entame ses travaux des l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord; sa premiere tache consiste A examiner comment les divers 616ments du
trafic illicite et de l'abus de stup6fiants et de substances psychotropes s'agencent
entre les deux Parties.

Article 4
Les Parties peuvent n6gocier et conclure tout autre intrument bilat6ral n6ces-

saire aux fins du pr6sent Accord. Ces instruments peuvent notamment consister en
des accords d'assistance juridique mutuelle et sont r6put6s faire partie int6grante du
pr6sent Accord.
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Article 5

Les Parties peuvent rdexaminer les dispositions du present Accord; toute modi-
fication en r6sultant prend effet conform6ment aux dispositions de l'article 6 du
pr6sent Accord.

Article 6
1) Chacune des Parties notifie des que possible A l'autre Partie, par 6crit et

par la voie diplomatique, I'accomplissement des formalit6s exig6es par son droit
interne aux fins de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Le prdsent Accord entre
en vigueur le premier jour du mois apris le mois civil faisant suite A la date de la
seconde de ces notifications.

2) L'une ou l'autre des Parties peut le d6noncer en communiquant par 6crit A
l'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin. L'Accord expire six mois apr~s la date de
r6ception de ladite communication.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Londres le 29 janvier 1990, en deux exemplaires, en anglais et en espa-
gnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis du Mexique:

et d'Irlande du Nord:
MARGARET THATCHER CARLOS SALINAS DE GORTARI
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION CONCERNING
THE ASSOCIATION OF THE UNITED KINGDOM WITH THE
INTERNATIONAL COSPAS-SARSAT PROGRAMME AS A GROUND
SEGMENT PROVIDER

The Minister of State of the Foreign and Commonwealth Office
to the Secretary-General of the International Maritime Organization

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

29 January 1990

Dear Secretary-General,

COSPAS-SARSAT: NOTIFICATION OF NON-PARTY STATES' ASSOCIATION

I have the honour to notify you of the wish of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to participate in the International
COSPAS/SARSAT Programme Agreement 2 as a Ground Segment Provider. I enclose a
formal letter of Notification to this effect.

I avail myself of this opportunity to assure you of my highest consideration.

WILLIAM WALDEGRAVE

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 9 March 1990, in accordance with the provisions of
the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331.
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NOTIFICATION OF ASSOCIATION WITH THE INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT PROGRAMME AS A GROUND SEGMENT PROVIDER

The Signatory of this Letter of Notification:

Noting the successful implementation of the COSPAS-SARSAT Search and Rescue
Satellite System established and operated under the terms of the International COSPAS-
SARSAT Programme Agreement between Canada, the Republic of France, the Union of
Soviet Socialist Republics and the United States of America, which was signed on 1 July
1988 and entered into force on 30 August 1988,2

Noting the commitment of the Parties to the International COSPAS-SARSAT
Programme Agreement to assure the long term operation of the COSPAS-SARSAT
System and access to this System to all States on a non-discriminatory basis, and free of
charge to the end-user in distress;

Considering the provisions of the International COSPAS-SARSAT Programme
Agreement concerning participation of States non-Parties to the Agreement in the
COSPAS-SARSAT System as Ground Segment Providers;

Desiring to strengthen the close international co-operation in this humanitarian
endeavour;

Aware of the International Maritime Organization's decision to establish a Global
Maritime Distress and Safety System, as well as the responsibilities of the International
Civil Aviation Organisation and the International Telecommunication Union in their
respective fields;

Convinced that a worldwide satellite system to provide alert and location services for
maritime, aviation and terrestrial distress and safety is important for the efficient operation
of search and rescue;

Recognising that it is therefore desirable that States non-Parties to the International
COSPAS-SARSAT Programme Agreement co-operate with the Parties to this Agreement
and with other States, on a non-discriminatory basis, in the establishment and operation of
COSPAS-SARSAT Ground Segment equipment and in the use of the COSPAS-SARSAT
System in support of search and rescue operations,

Agrees as follows:

I DEFINMONS

-" Agreement" means the International COSPAS-SARSAT Programme
Agreement;

-" COSPAS-SARSAT" Parties means the Parties to the Agreement;

Programme" means those activities carried out by the COSPAS-SARSAT Parties
under the terms of the Agreement, to provide, operate and co-ordinate the
COSPAS-SARSAT System in accordance with the Agreement;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331.
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-" System" means the COSPAS-SARSAT System comprising a Space Segment, a
Ground Segment and Radiobeacons, all as described in Article 3 of the Agreement,
and including Ground Segment equipment and Radiobeacons provided by Ground
Segment Providers and User States under the terms of the Agreement;

-" Council" means the Council established pursuant to the Agreement;
-" Secretariat" means the Secretariat established pursuant to the Agreement;
- Ground Segment Provider" means any State which establishes and operates

Ground Segment equipment, and avails itself of the System, under the terms of the
Agreement;

-" User State" means any State that avails itself of the System under the terms of the
Agreement;

-" Agency" means an organisation designated by a Ground Segment Provider or a
User State for the purpose of implementing its responsibilities in its association with
the Programme;

-- Signatory" means the State which, under the terms of this letter, notifies one of the
Depositaries of the Agreement of its association with the Programme as a Ground
Segment Provider.

2. SCOPE AND OBJECTIVES OF THE SIGNATORY'S ASSOCIATION WITH THE PROGRAMME

2.1 The Objectives of the Signatory's association with the Programme are to:
(a) Contribute to the long-term operation of the System;
(b) Provide distress alert and location data from the System to the international

community in support of search and rescue operations on a non-discriminatory
basis;

(c) Support, by providing these distress alert and location data, the objectives of the
International Maritime Organization and the International Civil Aviation
Organisation concerning search and rescue; and

(d) Co-operate with other national authorities and relevant international
organisations in the operation and co-ordination of the System.

2.2 In order to implement these objectives, the Signatory shall associate itself with the
Programme as Ground Segment Provider and shall:

(a) utilise the System in support of search and rescue operations through the reception
of COSPAS-SARSAT alert and location data and through the deployment of
Radiobeacons;

(b) establish and operate in a time frame indicated to the Council, ground segment
equipment consisting of:
-at least one Local User Terminal to receive signals relayed by COSPAS-

SARSAT satellites and process them to determine Radiobeacons' location, and
-one Mission Control Centre to accept the output from the Local User Terminals

and other MCCs and convey distress alert and location data to appropriate
authorities.

2.3 The Signatory accepts that no provision in this letter of notification shall commit
the COSPAS-SARSAT Parties beyond the terms of the Agreement.
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3. STATEMENT OF SIGNATORY'S RESPONSIBILITIES

3.1 In accordance with provisions of the Agreement concerning the association of
Ground Segment Providers and User States with the Programme, the Signatory shall
assume the following responsibilities:

(a) to adhere to the technical specifications and operating procedures set by the
Council for the purpose of ensuring adequate System performance;

(b) to endeavour to deliver, in accordance with procedures agreed with the Council,
distress alert and location information received through the COSPAS-SARSAT
Space Segment to appropriate search and rescue authorities;

(c) to provide, as agreed with the Council, appropriate performance data in order to
confirm compatibility of its Ground Segment equipment with the System;

(d) to advise the Council or the competent international organisation of its point of
contact for distress alert purposes;

(e) to make use of radiobeacons for operation in the System, the characteristics
of which comply with appropriate provisions of the International
Telecommunication Union and COSPAS-SARSAT Specifications;

(f) to maintain, as applicable, a radiobeacon register;

(g) to exchange COSPAS-SARSAT data in a timely and non-discriminatory manner,
in accordance with procedures agreed with the Council;

(h) to participate as necessary in appropriate meetings of the Programme convened by
the Council, including open meetings of the Council and its subsidiary organs, with
a view to resolving relevant administrative, operational and technical issues, and

(i) to fulfil any other requirement as may be agreed with the Council.

3.2 This notification shall not be interpreted as committing the Signatory to any
obligation beyond the terms of this letter, or modifications to any existing obligation,
without its prior consent and the Signatory shall not be required to carry out any new
responsibility, before a period of time agreed with the Council.

4. AGENCY AND REPRESENTATION OF THE SIGNATORY IN THE MEETINGS OF THE PROGRAMME
4.1 The Signatory notes that, having met the requirements of Article I or Article 12 of

the Agreement, it is entitled to attend open meetings of the Council and its subsidiary
organs, receive all the relevant documents pertaining to these meetings, submit papers,
propose agenda items and participate in the discussions.

4.2 The Signatory shall designate an Agency which shall be responsible for the
implementation of its association with the Programme in accordance with paragraphs
2 and 3 of this letter of notification.

4.3 The Signatory shall inform the COSPAS-SARSAT Parties, through the Secretariat,
of its designated Agency and of its representative in the meetings of the Programme
convened by the Council, in which Ground Segment Providers or User States are invited
to participate.

4.4 The Signatory shall inform the COSPAS-SARSAT Parties, through the Secretariat,
of any subsequent changes of its designated Agency and representative.
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4.5 The Signatory accepts that the participation of its representative in the meetings of
the Programme shall be in accordance with the applicable provisions of the International
COSPAS-SARSAT Programme Agreement and the applicable rules of procedure adopted
by the Council.

5. LIABILITY

5.1 The Signatory accepts that the Parties and other States associated with the
Programme shall not make any claim or bring actions against each other for injury,
damage or financial losses arising out of activities, or lack thereof, pursuant to its
association with the Programme or its use of the System.

5.2 The Signatory accepts no liability towards users of the System, including COSPAS-
SARSAT Parties, Ground Segment Providers and User States, or any third party,
particularly as regards any claims for injury, damages or financial losses that may arise
from their use of the System or from the Signatory's association with the Programme. The
Signatory will co-operate with COSPAS-SARSAT Parties, Ground Segment Providers
and User States with a view to protecting themselves from any such potential claims.

6. FINANCIAL MATTERS

6.1 The Signatory, in conformity with its domestic funding procedures and subject to
the availability of appropriated funds, shall be fully responsible for financing all costs
associated with its contribution to the System as defined in paragraphs 2 and 3 of this letter
of notification.

6.2 In accordance with Article 6 of the Agreement, the Signatory is prepared to
contribute the standard annual amount, determined from time to time by the Council in
agreement with Non-Party States associated with the Programme, towards the common
costs associated with the organisation, administration and co-ordination of the
Programme.

6.3 In accordance with Article 6 of the Agreement, common costs referred to in
paragraph 6.2 of this letter of notification do not include any costs associated with the
reception and transmission of distress alert data through the COSPAS-SARSAT Space
Segment, which are provided by the COSPAS-SARSAT Parties free of charge to all States.

7. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

7.1 The association of the Signatory with the Programme as a Ground Segment
Provider shall be effective 30 days after the date on which this letter of notification is
received by one of the Depositaries of the Agreement.

7.2 The Signatory may terminate unilaterally its association with the Programme by
notifying one of the Depositaries of the Agreement of its intent to do so. Such termination
shall take effect 180 days after the date of receipt of the notification by this Depositary of
the Agreement. The Signatory shall inform the COSPAS-SARSAT Parties through the
Secretariat of its intent to terminate.
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7.3 The Signatory accepts that, unless terminated in accordance with paragraph 7.2 of
this letter of notification, its association with the Programme shall remain effective until
the Agreement ceases to be in force, in which case the Signatory's association with the
Programme will be automatically terminated.

7.4 The-Depositaries of the International COSPAS-SARSAT Programme Agreement
are jointly the Secretary General of the International Civil Aviation Organisation and the
Secretary General of the International Maritime Organization; the Depositary referred to
in this letter of notification is the Secretary General of the International Maritime
Organization who is requested to inform the COSPAS-SARSAT Parties and the other
Depositary of the date of receipt of the present and subsequent notifications by the
Signatory and to transmit to each of them one copy of the present and subsequent
notifications by the Signatory.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised, has signed this letter of
notification.

Done at London this 29th day of January 1990.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

WILLIAM WALDEGRAVE
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II

The Secretary-General of the International Maritime Organization
to the Minister of State of the Foreign and Commonwealth Office

INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION

LONDON

22 February 1990

Dear Mr. Waldegrave,
Thank you for your letter of 29 January 1990 transmitting the formal letter of

Notification of Association of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland with the International COSPAS-SARSAT Programme as a Ground
Segment Provider.

In accordance with paragraph 7.1 of the said Notification the association of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with the
Programme of the COSPAS-SARSAT Parties will commence on 9 March 1990.

The COSPAS-SARSAT Parties and other interested States, the International Civil
Aviation Organization and the COSPAS-SARSAT Secretariat will be informed of the
receipt of the Notification of Association, in accordance with paragraph 2.1 of the
Procedure for the Notification of non-Party States' Association with the COSPAS-
SARSAT Programme approved by the COSPAS-SARSAT Council at its Second Session.

W. A. O'NEIL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE, RELATIF A L'ASSOCIATION
DU ROYAUME-UNI AU PROGRAMME INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT EN TANT QUE FOURNISSEUR DU SEG-
MENT TERRIEN

Le Secritaire d'Etat aux affaires etrang~res et au Commonwealth
au Secritaire general de l'Organisation maritime internationale

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 29 janvier 1990

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

COSPAS-SARSAT: Notification d'association d'Etats non parties e l'Accord

J'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord souhaite participer A I'Accord relatif au Pro-
gramme international COSPAS-SARSAT 2 en tant que fournisseur du segment ter-
rien. Je joins A cet effet A ]a pr6sente note une lettre de notification officielle.

Je saisis l'occasion, etc.

WILLIAM WALDEGRAVE

Entrd en vigueur par I'dchange de lettres, avec effet au 9 mars 1990, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1518, n' 1-26331.
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NOTIFICATION D'ASSOCIATION AU PROGRAMME INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT D'UN FOURNISSEUR DU SEGMENT TERRIEN

Le Signataire de la prrsente lettre de notification,

Prenant note de l'implantation rrussie du syst~me COSPAS-SARSAT d'aide
aux recherches et aux sauvetages par satellite, qui a 6t6 6tabli et fonctionne dans le
cadre de l'Accord relatif au Programme international COSPAS-SARSAT, sign6 par
le Canada, la Rrpublique franqaise, l'Union des Rrpubliques socialistes sovi6tiques
et les Etats-Unis d'Amdrique le premier juillet 1988 et entr6 en vigueur le 30 aofit
19881,

Observant que les Parties A l'Accord relatif au Programme international
COSPAS-SARSAT se sont engagres A assurer A long terme le fonctionnement du
syst~me COSPAS-SARSAT et A garantir l'accis de tous les Etats audit syst~me,
sur la base du principe de non discrimination et A titre gratuit pour l'utilisateur en
drtresse,

Tenant compte des dispositions de l'Accord relatif au Programme international
COSPAS-SARSAT concemant la participation au syst6me COSPAS-SARSAT, en
tant que fournisseurs du segment terrien, d'Etats qui ne sont pas Parties A l'Accord,

Souhaitant resserrer davantage les liens ddjA 6troits de la coopdration interna-
tionale dans cet effort humanitaire,

Ayant connaissance de la ddcision de l'Organisation maritime internationale de
crder un systime mondial de secours et de srcurit6 en mer, ainsi que des respon-
sabilitrs de l'Organisation de l'aviation civile internationale et de l'Union interna-
tionale des trlrcommunications dans leurs domaines d'action respectifs,

Convaincu qu'un systme mondial de satellites fournissant des services d'alerte
et de localisation A des fins de secours et de s6curit6 maritime, adrienne et terrestre
peut grandement contribuer A l'efficacit6 des op6rations de recherche et de sauve-
tage,

Reconnaissant qu'il est donc souhaitable que les Etats qui ne sont pas Parties A
l'Accord relatif au Programme international COSPAS-SARSAT coop~rent avec les
Parties audit Accord et avec d'autres Etats, sur la base du principe de non discrimi-
nation, A l'implantation et au fonctionnement de l'6quipement du segment terrien de
COSPAS-SARSAT et A l'utilisation du syst~me COSPAS-SARSAT en appui aux
operations de recherche et de sauvetage,

Consent A ce qui suit:

1. DJ FINITIONS

Le terme << Accord > drsigne l'Accord relatif au Programme international
COSPAS-SARSAT;

L'expression << Parties i COSPAS-SARSAT >> drsigne les Parties A l'Accord;

- Le terme « Programme > d~signe les activitds rralisres par les Parties A
COSPAS-SARSAT en vertu de l'Accord aux fins de fournir, d'exploiter et
de coordonner le syst~me COSPAS-SARSAT conformdment aux dispositions
dudit Accord;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1518, no 1-2633 1.
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- Le terme << syst~me >> d6signe le syst~me COSPAS-SARSAT, qui comprend un
segment spatial, un segment terrien et des radiobalises, tous tels que d6crits A
l'article 3 de l'Accord, notamment l'dquipement du segment terrien et les radio-
balises apport6s par les fournisseurs du segment terrien et les Etats utilisateurs
conform6ment aux dispositions de I'Accord;

- Le terme « Conseil d6signe le Conseil dont l'Accord porte crdation;

- Le terme « Secr6tariat > d6signe le Secr6tariat dont l'Accord porte cr6ation;
- L'expression « fournisseur du segment terrien >> d6signe tout Etat qui installe et

exploite un 6quipement de segment terrien et utilise le syst~me en vertu de
l'Accord;

- L'expression « Etat utilisateur >> d6signe tout Etat qui utilise le syst~me en vertu
de l'Accord;

- Le terme < Agent d6signe l'organisation A laquelle un fournisseur du segment
terrien ou un Etat utilisateur confie les responsabilit6s d6coulant de son asso-
ciation au Programme;

- Le terme « Signataire d6signe l'Etat qui notifie par la pr6sente lettre A l'un des
d6positaires de l'Accord son association au Programme en tant que fournisseur
du segment terrien.

2. PORTI E ET OBJET DE L'ASSOCIATION DU SIGNATAIRE AU PROGRAMME

2.1. L'association du Signataire au Programme a pour objet:

a) D'apporter sa contribution au fonctionnement durable du syst~me;

b) D'appuyer les op6rations de recherche et de sauvetage en fournissant A la
communaut6 internationale, sur la base du principe de non discrimination, les don-
ndes d'alerte et de localisation des ddtresses qu'il a obtenues du syst~me;

c) De concourir avec ces donn6es d'alerte et de localisation des d6tresses aux
objectifs de l'Organisation maritime internationale et de l'Organisation de l'aviation
civile internationale en mati~re de recherche et de sauvetage;

d) De coop6rer avec d'autres autorit6s nationales et avec les organisations
internationales comp6tentes b l'exploitation et A la coordination du syst~me.

2.2. En vue de r6aliser ces objectifs, le Signataire s'associe au Programme en
tant que fournisseur du segment terrien et s'engage :

a) A utiliser le syst~me en appui aux op6rations de recherche et de sauve-
tage, en recevant les donn6es d'alerte et de localisation COSPAS-SARSAT et en
d6ployant des radiobalises;

b) A installer et mettre en service dans les d6lais indiquds par le Conseil un
6quipement de segment terrien comprenant :
- Au moins une station A utilisation locale, charg6e de recevoir les signaux relayds

par les satellites COSPAS-SARSAT et de les traiter en vue de localiser les
radiobalises;

- Un centre de contr6le de mission, charg6 de recevoir les donndes en provenance
de stations t utilisation locale et d'autres centres de contr6le de mission et de
transmettre les donn6es d'alerte et de localisation des d6tresses aux autorit6s
comp6tentes.
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2.3. Le Signataire accepte que les dispositions de la pr6sente lettre de notifi-
cation n'imposent aux Parties A COSPAS-SARSAT aucune obligation non pr6vue
par 'Accord.

3. RESPONSABILIT9S ASSUMtES PAR LE SIGNATAIRE

3.1. Conform6ment aux dispositions de I'Accord relatives A l'association au
Programme de fournisseurs du segment terrien et d'Etats utilisateurs, le Signataire
prend les engagements suivants :

a) II respecte les sp6cifications techniques et les proc6dures d'exploitation
arrt6es par le Conseil afin d'assurer le bon fonctionnement du syst~me;

b) I1 s'efforce de transmettre aux autoritds de recherche et de sauvetage com-
p6tentes, en suivant les proc6dures convenues avec le Conseil, les donn6es d'alerte
et de localisation des d6tresses reques par l'interm6diaire du segment spatial de
COSPAS-SARSAT;

c) Comme convenu avec le Conseil, il fournit des donn6es relatives aux r6sul-
tats qu'il a obtenus aux fins de confirmer la compatibilit6 de son 6quipement de
segment terrien avec le syst~me;

d) I1 indique au Conseil ou l'organisation internationale compdtente son point
de contact en cas d'alerte de d6tresse;

e) Aux fins de l'exploitation du syst~me, il utilise des radiobalises dont les
caract6ristiques r6pondent aux dispositions pertinentes de l'Union internationale
des t616communications et des Sp6cifications COSPAS-SARSAT;

f) Le cas 6ch6ant, il tient un registre des radiobalises;

g) I1 proc~de aux 6changes de donn6es COSPAS-SARSAT avec diligence, sans
op6rer de discrimination, et en respectant les proc6dures convenues avec le Conseil;

h) I1 participe autant que de besoin aux r6unions pertinentes du Programme
convoqu6es par le Conseil, notamment aux r6unions publiques du Conseil et de ses
organes subsidiaires, en vue de rdsoudre d'6ventuels probl6mes administratifs, op6-
rationnels et techniques et d'accomplir toute autre thche convenue avec le Conseil;

i) I1 remplit toute autre condition convenue avec le Conseil.

3.2. Sauf consentement 6crit du Signataire, la pr6sente notification ne peut
etre interpr6t6e comme lui conf6rant d'autres obligations que celles qu'6tablit la
pr6sente lettre, ni comme modifiant aucune de ses obligations actuelles; le Signataire
ne peut 8tre contraint d'assumer aucune responsabilit6 nouvelle avant que ne se soit
6cou16 le ddlai convenu A cet effet avec le Conseil.

4. DKSIGNATION DE L'AGENT ET REPRSENTATION DU SIGNATAIRE

AUX RtUNIONS DU PROGRAMME

4.1. Le Signataire prend bonne note du fait que s'il satisfait aux dispositions
de l'article 11 ou de l'article 12 de l'Accord, il a le droit d'assister aux r6unions
publiques du Conseil et de ses organes subsidiaires, de recevoir tous les documents
relatifs bL ces r6unions, de pr6senter des travaux, de proposer des points A l'ordre du
jour et de participer aux d6bats.
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4.2. Le Signataire d6signe un Agent charg6 de mettre A ex6cution son associa-
tion au Programme conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de la
pr6sente notification.

4.3. Par l'entremise du Secr6tariat, le Signataire communique aux Parties A
COSPAS-SARSAT le nom de son Agent et celui de son repr6sentant aux i6runions
du Programme convoqu6es par le Conseil auxquelles sont invit6s les fournisseurs du
segment terrien et les Etats utilisateurs.

4.4. Par l'entremise du Secr6tariat, le Signataire informe les Parties A
COSPAS-SARSAT de tout changement ult6rieur concernant son Agent ou son
repr6sentant.

4.5. Le Signataire accepte que la participation de son repr6sentant aux r6u-
nions du Programme soit r6gie par les dispositions pertinentes de l'Accord relatif au
Programme international COSPAS-SARSAT et par les r~gles de proc6dure adopt6es
par le Conseil A cet effet.

5. RESPONSABILITE2

5. 1. Le Signataire consent A ce que les Parties et les autres Etats associ6s au
Programme ne puissent formuler aucune r6clamation ni intenter aucune action l'un
envers l'autre en cas de pr6judices corporels, dommages ou pertes financi~res r6sul-
tant de la r6alisation ou de la non r6alisation des activit6s pr6vues dans le cadre de
son association au Programme ou de son utilisation du syst~me.

5.2. Le Signataire n'accepte aucune responsabilit6 ni envers les utilisateurs du
syst~me, notamment envers les Parties A COSPAS-SARSAT, les fournisseurs du
segment terrien ou les Etats utilisateurs, ni envers un tiers, en particulier en ce qui
concerne les 6ventuelles demandes de reparation motiv6es par des pr6judices cor-
porels, dommages ou pertes financires r6sultant de leur utilisation du syst~me ou
de l'association du Signataire au Programme. Le Signataire, les Parties A COSPAS-
SARSAT, les fournisseurs du segment terrien et les Etats utilisateurs coop~rent aux
fins de pr6venir de telles demandes de r6paration et de s'en d6fendre.

6. ASPECTS FINANCIERS

6.1. Le Signataire prend A sa charge, conform6ment A ses dispositions natio-
nales en mati~re de financement et sous r6serve de disposer A cet effet de cr6dits
budg6taires, l'ensemble des cofits lids A sa contribution au systime telle qu'elle est
d6finie aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente lettre de notification.

6.2. Conform6ment A l'article 6 de 'Accord, le Signataire est dispos6 A verser
la contribution annuelle ordinaire, p6riodiquement fix6e par le Conseil avec l'agr6-
ment des Etats non parties A 'Accord associ6s au Programme, aux charges com-
munes r6sultant de l'organisation, de la gestion et de la coordination du Programme.

6.3. Conform6ment A l'article 6 de 'Accord, les charges communes mention-
n6es au paragraphe 6.2 de la pr6sente lettre de notification ne comprennent aucun
cofit lid A la r6ception et A la transmission des donn6es d'alerte de d6tresse par le
segment spatial de COSPAS-SARSAT, ces donndes 6tant fournies A titre gratuit A
tous les Etats par les Parties Al COSPAS-SARSAT.
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7. ENTRtE EN VIGUEUR ET DIENONCIATION

7.1. L'association du Signataire au Programme en tant que fournisseur du
segment terrien prend effet 30 jours apr~s la date A laquelle l'un des d6positaires de
l'Accord a requ la pr6sente lettre de notification.

7.2. Le Signataire peut mettre fin A son association au Programme par une
d6cision unilat6rale, qu'il notifie A l'un des d6positaires de l'Accord. Cette d6cision
prend effet 180 jours apr~s la date A laquelle ledit d6positaire de l'Accord en a requ
la notification. Le Signataire informe les Parties A COSPAS-SARSAT de son inten-
tion de mettre un terme A son association par l'interm6diaire du Secrftariat.

7.3. Sauf s'il d6nonce son association conform6ment aux dispositions du
paragraphe 7.2 de la pr6sente lettre de notification, le Signataire consent A ce qu'elle
demeure effective tant que le Programme reste en vigueur; l'association du Signa-
taire prend automatiquement fin si le Programme cesse d'avoir effet.

7.4. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale et le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation maritime internationale sont con-
jointement d6positaires de l'Accord relatif au Programme international COSPAS-
SARSAT; le d6positaire auquel la pr6sente lettre de notification fait r6f6rence est le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation maritime internationale, qui est prid de commu-
niquer aux Parties A COSPAS-SARSAT et A l'autre d6positaire la date A laquelle il
aura reru la pr6sente notification du Signataire et celles qui suivront et de leur en
transmettre A chacun une copie.

EN FOI DE QUOI le soussign6, dfiment autoris6, a sign6 la pr6sente lettre de
notification.

FAIT A Londres le 29 janvier 1990.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
WILLIAM WALDEGRAVE
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II

Le Secrtaire g~ndral de l'Organisation maritime internationale
au Secr,6taire d'Etat aux affaires gtrangres et au Commonwealth

ORGANISATION MARITIME INTERNATIONALE

LONDRES

Le 22 f6vrier 1990

Monsieur,
Je vous remercie de votre lettre du 29 janvier 1990 par laquelle vous me trans-

mettez la lettre officielle de notification relative A l'association du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Programme interna-
tional COSPAS-SARSAT en tant que fournisseur du segment terrien.

Conform6ment au paragraphe 7.1 de ladite notification, l'association du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Pro-
gramme des Parties t COSPAS-SARSAT prend effet le 9 mars 1990.

La r6ception de ]a notification d'association sera communiqude aux Parties A
COSPAS-SARSAT et aux autres Etats concernds, A l'Organisation de 'aviation
civile internationale et au Secr6tariat de COSPAS-SARSAT conform6ment au para-
graphe 2.1 de la Proc6dure de notification de l'association d'Etats non Parties A
l'Accord au Programme COSPAS-SARSAT, adopt6e par le Conseil de COSPAS-
SARSAT lors de sa deuxi~me session.

W. A. O'NEIL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Londres
9 de abril de 1990

Sefior Secretario de Estado:
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para Ilevar a su conocimiento una

propuesta de Acuerdo de supresi6n de visas para facilitar los viajes de nacionales britinicos
que se dirijan a la Repiblica Argentina y de nacionales argentinos que se dirijan a] Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. A continuaci6n se transcriben los t~rminos del
Acuerdo propuesto:

1. Sujeto a lo establecido en los pfirrafos 3 y 4 de la presente nota, los nacionales
argentinos provistos de pasaportes argentinos vilidos podrfin viajar libremente al
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas del Canal y la Isla de Man
sin cumplir el requisito previo de la visaci6n de sus pasaportes.

2. Sujeto a lo establecido en los parrafos 3, 4 y 5 de la presente nota, los nacionales
britdnicos provistos de pasaportes britfinicos vfilidos de uno de los tipos descriptos en
el anexo a la presente nota podrin viajar libremente a la Repiblica Argentina sin
cumplir el requisito previo de la visaci6n de sus pasaportes.

3. Queda entendido que la exenci6n del requisito de la visa no eximiri a los
nacionales britinicos que viajen a la Repiblica Argentina, ni a los nacionales
argentinos que viajen al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas
del Canal y la Isla de Man de la obligaci6n de someterse a las respectivas leyes y
disposiciones sobre el ingreso y residencia de extranjeros (temporaria o permanente) y
sobre el ejercicio de actividades lucrativas, sea en forma independiente o en relaci6n de
dependencia. Los viajeros que a criterio de las autoridades de inmigraci6n no
satisfagan el cumplimiento de dichas leyes y disposiciones, serin pasibles de ver
rehusado el permiso de entrada, desembarco o permanencia en los respectivos
territorios.

4. Las autoridades competentes de la RepOblica Argentina y del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas del Canal y la Isla de Man se reservan el
derecho de denegar el permiso de ingreso o permanencia en sus territorios, en cualquier

Came into force on 8 June 1990, i.e., 60 days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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caso en que ia persona interesada sea considerada indeseable o de cualquier manera no
admisible segfin los principios de politica general de los respectivos Gobiernos que
rijan en materia de ingreso o permanencia de extranjeros.

5. No estardn incluidos dentro de los alcances de este Acuerdo los titulares de
pasaportes britinicos nacidos en territorio argentino.

6. No estarin incluidos dentro de los alcances de este Acuerdo los nacionales
argentinos que viajen hacia territorios no mencionados en el phrrafo 1 supra y por
cuyas relaciones internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable.

7. El Gobierno de la Reptblica Argentino o el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte podrin suspender temporariamente las anteriores
disposiciones, en todo o en parte, por razones de orden piblico. En tal caso la
suspensi6n seri inmediatamente notificada al otro Gobierno por la via diplomitica.

8. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las partes con un
preaviso por escrito de 30 (treinta) dias.

De ser la propuesta que antecede aceptada por el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, tengo el agrado de sugerir que la presente nota y la
contestaci6n a tal efecto de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo de Supresi6n de
Visas entre ambos Gobiernos, el que entrarA en vigor a los 60 (sesenta) dias de la fecha de
la nota de contestaci6n de Vuestra Excelencia.

Hago propicia la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con mi mis
distinguida consideraci6n.

DOMINGO CAVALLO
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ANEXO

I. PASAPORTES DEL REINO UNIDO E ISLAS (FORMATO AZUL NO-CE)

Cubierta del Status Nacional Endoso
Pasaporte (Figura en Pag.1) (Figura en Pag.5)

Pasaporte Iritan:co

Pasaporte con
Blason Real

Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda
del Norte

0

Jersey

0

Guernsey y sus

Dependencias

0

Isla de Man

.ludaaano intanico

Sfibdito Britinico,
Ciudadano del Reino
Unido y Colonias

Sfibdito Britinico

Britinico, Ciudadano de
los Territorios Depen-
dientes Britinicos
(nombre del Territorio
Dependiente)

Nacional Britinico
(Ultramar)

Ciudadano Britinico
(Ultramar)

Ninguno

"Poseedor tiene derecho de
residencia en el Reino
Unido"

"Poseedor tiene derecho de
residencia en el Reino Unido
pero no de empleo o
establecimiento en el resto
de la Comunidad Europea"

"Poseedor tiene derecho a
ser readmitido en el Reino
Unido"

"Poseedor tiene derecho de
residencia en el Reino
Unido"

"Poseedor tiene derecho a
ser readmitido en el Reino
Unido"

"Poseedor tiene derecho a
ser readmitido en el Reino
Unido"

"Poseedor tiene derecho a
ser readmitido en el Reino
Unido"

"Poseedor tiene derecho a
ser readmitido en cl Reino
Unido"
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II. PASAPORTES DEL REINO UNIDO E ISLAS (FORMATO CE BORDO)

Cubierta del Status Nacional Endoso

Pasaporte (Figura en Pag. 1) (Figura en Pag.5)

Comunidad Europea Ciudadano Britinico Ninguno

Reino Unido de Sfibdito Britinico " Poseedor tiene derecho de
Gran Bretafia e residencia en el Reino
Irlanda del Norte Unido"

0

Islas Britinicas(*)
Bailiwick de Jersey

0

Islas Britinicas(*)
Bailiwick de Guernsey

0

Islas Britinicas(*)
Isla de Man

Pasaporte con Blas6n
Real

Pasaporte

* Pasaportes a,±n no expedidos. El formato final puede diferir ligeramente.

III. PASAPORTES DEL REINO UNIDO E ISLAS
(FORMATO BORDO NO-CE)

Cubierta del Status Nacional Endoso
Pasaporte (Figura en Pag.)) (Figdra en Pag.5)

Reino Unido de Si~bdito Britinico "Poseedor tiene derecho a
Gran Bretafia e ser readmitido en el Reino
Irlanda del Norte Unido"

Pasaporte con Britinico, Ciudadano "Poseedor tiene derecho a
Blas6n Real de los Territorios ser readmitido en el Reino

Dependientes Britinicos Unido"
(Nombre del Territorio
Dependiente)

Pasaporte Nacional Britinico "Poseedor tiene derecho a
(Ultramar) ser readmitido en el Reino

Unido"

Ciudadano Britinico "Poseedor tiene derecho a
de Ultramar ser readmitido en el Reino

Unido"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic

to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London, 9 April 1990

[See note II]

I avail myself of the opportunity, etc.

DOMINGO CAVALLO

[Annex as under note II]
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minsiter of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic

London
9 April 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's

date, which in translation reads as follows:
"Dear Secretary of State,

I have the pleasure to inform Your Excellency of a proposal for an Agreement on the
Abolition of Visas with a view to facilitating travel by British Nationals proceeding to
the Argentine Republic and by Argentine Nationals proceeding to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The terms of the proposed
Agreement are as follows:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Note, Argentine Nationals
holding valid Argentine passports shall be free to travel to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man without
the necessity of first obtaining a visa on their passports.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, British Nationals
holding valid British passports of a type described in the Annex to this Note shall be
free to travel to the Argentine Republic without the necessity of first obtaining a visa
on their passports.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement shall not exempt British
Nationals proceeding to the Argentine Republic, nor Argentine Nationals proceeding
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man from the necessity of complying with the respective laws and
regulations concerning the entry and residence (temporary or permanent) of foreigners
and their participation, whether on a self-employed or salaried basis, in gainful
activity. Travellers who are unable to satisfy the immigration authorities that they
comply with these laws and regulations are liable to be refused leave to enter, land or
stay in the respective territories.

4. The competent authorities of the Argentine Republic and of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man reserve
the right to refuse leave to enter or stay in their territory in any case where the person
concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the general policy of
the respective Governments relating to the entry or stay of foreigners.
5. Holders of British passports born in Argentine territory shall not come within the
scope of this Agreement.

6. Argentine Nationals travelling to territories not referred to in paragraph I above
for the international relations of which the Government of the United Kingdom are
responsible shall also not come within the scope of this Agreement.

Vol. 1648, 1-28340
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7. The Government of the Argentine Republic or the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may temporarily suspend the
foregoing provisions in whole or in part for reasons of public policy. In any such case
the suspension shall be notified immediately to the other Government through the
diplomatic channel.

8. This Agreement may be terminated by either of the Parties on giving 30 (thirty)
days' advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement concerning the
Abolition of Visas between the two Governments which shall enter into force sixty
days after the date of Your Excellency's Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration."

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that your Note, together with the present reply, shall
constitute an Agreement concerning the Abolition of Visas between the two Governments,
which shall enter into force sixty days from today and be subject to termination thereafter
by either Government on 30 (thirty) days' notice given in writing to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

DOUGLAS HURD
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ANNEX

I. UNITED KINGDOM AND ISLANDS PASSPORTS-" BLUE NON-EC" FORMAT

Passport Cover National Status Endorsements
(Shown on Page 1) (Shown on Page 5)

Bntish Passport

Royal Crest

United Kingdom of
Great Britain
and Northern Ireland

or

Jersey

or

Guernsey and its
Dependencies

or

Isle of Man

IBrtish Citizen

British Subject,
Citizen of the United
Kingdom and Colonies

British Subject

British, British
Dependent Territories
Citizen (Name of
Dependent Territory)

British National
(Overseas)

British Overseas
Citizen

None

"Holder has the right of
abode in the United
Kingdom"

"Holder has the right of
abode in the United
Kingdom but has no
right to employment or
establishment in the
remainder of the European
Community"

or

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder has
abode in
Kingdom"

the right of
the United

or

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"
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If. UNITED KINGDOM AND ISLANDS PASSPORTS-
BURGUNDY RED EC FORMAT

Passport Cover National Status Endorsements
(Shown on Page 1) (Shown on Page 5)

European Community British Citizen None

United Kingdom of British Subject "Holder has the right of
Great Britain and abode in the United
Northern Ireland Kingdom"

or

British Islands*
Bailiwick of Jersey

or

British Islands*
Bailiwick of Guernsey

or

British Islands*
Isle of Man

Royal Crest

Passport

* Passports not yet in issue. Final format may differ slightly.

II. UNITED KINGDOM AND ISLANDS PASSPORTS-
BURGUNDY RED NON EC FORMAT

Passport Cover National Status Endorsements
(Shown on Page 1) (Shown on Page 5)

United Kingdom of British Subject "Holder is entitled to
Great Britain and readmission to the United
Northern Ireland Kingdom"

Royal Crest British, British "Holder is entitled to
Dependent Territories readmission to the United

Passport Citizen (Name of Kingdom"
Dependent Territory)

British National "Holder is entitled to
(Overseas) readmission to the United

Kingdom"

British Overseas "Holder is entitled to
Citizen readmission to the United

Kingdom"
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE ARGENTINE CONCERNANT LA SUPPRES-
SION DES VISAS

Le Ministre des affaires 9trangdres et du culte de la Ripublique argentine
au Secrtaire d'Etat britannique aux affaires etrangdres et du Commonwealth

Londres, le 9 avril 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me porter A la connaissance de Votre Excellence une proposi-
tion d'Accord concernant ]a suppression des visas afin de faciliter les d6placements
des ressortissants britanniques voyageant A destination de la R6publique argentine
et des ressortissants argentins voyageant A destination du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord. L'Accord propos6 se lit comme suit:

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de la pr6sente note, les
ressortissants argentins munis de passeports argentins valides peuvent se rendre
librement au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, aux iles
anglo-normandes et A File de Man sans avoir A faire viser leurs passeports au pr6a-
lable.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note,
les ressortissants britanniques munis de passeports britanniques valides tels que
d6crits en annexe aux pr6sentes peuvent se rendre librement en R6publique argen-
tine sans avoir A faire viser leurs passeports au pr6alable.

3. I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants
britanniques qui se rendent en R6publique argentine, ni les ressortissants argentins
qui se rendent au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, aux iles
anglo-normandes et A 'ile de Man, de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments relatifs A l'entr6e et au s6jour des 6trangers (A titre temporaire ou permanent)
ainsi qu'A l'exercice par un 6tranger d'une activit6 lucrative en tant que travailleur
ind6pendant ou salari6. Les voyageurs qui, de l'avis des autorit6s d'immigration, ne
se conforment pas aux lois et riglements en question peuvent se voir refuser l'auto-
risation d'entrer, de d6barquer ou de s6journer sur le territoire de l'Etat concem6.

4. Les autorit6s comp6tentes de la R6publique argentine et du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles anglo-normandes et de File de
Man se r6servent le droit de refuser l'entr6e et le s6jour sur leur territoire respectif
A toute personne qu'elles jugent ind6sirable ou autrement inadmissible selon les

I Entrd en vigueur le 8 juin 1990, soit 60 jours apris ]a date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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principes de politique gtntrale de leur gouvernement concemant l'entrte et le stjour
des 6trangers.

5. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux titulaires de
passeports argentins nts en territoire argentin.

6. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants
argentins qui voyagent A destination de territoires qui ne sont pas mentionnds au
paragraphe 1 ci-dessus et dont les relations internationales rel~vent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

7. Le Gouvemement de la Rtpublique argentine ou le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord peut suspendre tempo-
rairement tout ou partie des dispositions ci-dessus pour des raisons d'ordre public.
Dans ce cas, la suspension est notifite immtdiatement A l'autre gouvernement par la
voie diplomatique.

8. Chacune des parties peut dtnoncer le present Accord sous un prtavis 6crit
de 30 (trente) jours.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai I'honneur de proposer
que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence A tel effet constituent entre
nos deux gouvemements un Accord relatif A la suppression des visas, lequel entrera
en vigueur 60 (soixante) jours A compter de la date de la rtponse de Votre Excel-
lence.

Je saisis cette occasion, etc.

DOMINGO CAVALLO
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ANNEXE

I. PASSEPORTS DU ROYAUME-UNI ET DES ILES BRITANNIQUES
MODkLE BLEU NON-COMMUNAUTE EUROPIENNE

Statut national Mention
Couverture (figuran! it la page 1) (figurant ti la page 5)

British Passport British Citizen N.ant

Armoiries royales

United Kingdom of
Great Britain
and Northern Ireland

British Subject,
Citizen of the United
Kingdom and Colonies

Jersey

< Holder has the right of abode
in the United Kingdom

« Holder has the right of abode
in the United Kingdom but has
no right to employment or es-
tablishment in the remainder
of the European Community >>

ou

« Holder is entitled to readmis-
sion to the United Kingdom >>

Guernsey and its
Dependencies

ou

British Subject

British, British
Dependent Territories
Citizen (nom du
territoire ddpendant)

British National
(Overseas)

British Overseas Citizen

« Holder has the right of abode
in the United Kingdom >>

ou

«< Holder is entitled to readmis-
sion to the United Kingdom >>

« Holder is entitled to readmis-
sion to the United Kingdom >>

« Holder is entitled to readmis-
sion to the United Kingdom >>

« Holder is entitled to readmis-
sion to the United Kingdom >>
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II. PASSEPORTS DU ROYAUME-UNI ET DES ILES BRITANNIQUES
MODhLE BORDEAU COMMUNAUTE EUROPEENNE

Statur national Mention
Couverture (figurant a la page 1) (figurant a la page 5)

European Community British Citizen Ndant

United Kingdom of British Subject, « Holder has the right of abode
Great Britain and in the United Kingdom
Northern Ireland

ou

British Islands*
Bailiwick of Jersey

ou

British Islands*
Bailiwick of Guernsey

ou

British Islands*
Isles of Man

Armoiries royales

Passport

* Ces passeports n'ayant pas encore 6td dmis, leur prdsentation finale ne correspondra pas nreessairement h cette
description.

III. PASSEPORTS DU ROYAUME-UNI ET DES iLES BRITANNIQUES
MODELE BORDEAU NON-COMMUNAUTE EUROPE-ENNE

Statut national Mention
Couverture (figurant 6 la page 1) (figurant d la page 5)

United Kingdom of British Subject, « Holder is entitled to readmis-
Great Britain and sion to the United Kingdom
Northern Ireland

Armoiries royales British, British « Holder is entitled to readmis-
Dependent Territories sion to the United Kingdom

Passports Citizen (nom du
territoire d6pendant)

British National (Overseas) « Holder is entitled to readmis-
sion to the United Kingdom

British Overseas « Holder is entitled to readmis-
Citizen sion to the United Kingdom >
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II

Le Secrdtaire d'Etat britannique aux affaires gtrang~res et du Commonwealth
au Ministre des affaires 6trangres et du culte de la Ripublique argentine

Londres, le 9 avril 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la note de Votre Excellence en date d'au-
jourd'hui, dont la traduction se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que les propositions ci-
dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel accepte donc que votre note et la pr~sente
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un Accord relatif A la suppres-
sion des visas, qui entrera en vigueur soixante jours A compter d'aujourd'hui et
pourra ensuite etre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux gouvernements moyennant
pr6sentation 4 'autre gouvernement d'un pr6avis 6crit de 30 (trente) jours.

Je saisis cette occasion, etc.

DOUGLAS HURD

[Annexe comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Tanza-
nia debt Agreement No. 2 (1988)) (with annex). Dar es
Salaam, 26 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 August 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord concernant cer-
taines dettes commerciales [Accord no 2 (1988) entre le
Royaume-Uni et la Tanzanie relatif 'a des dettes] (avec
annexe). Dar es-Salaam, 26 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 aoat 1991.

Vol. 1648, 1-28341



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/TANZANIA DEBT AGREEMENT No. 2 (1988))

1

The United Kingdom High Commissioner at Dar es Salaam to the Principal
Secretary of the Ministry of Finance of the United Republic of Tanzania

BRITISH HIGH COMMISSION

DAR ES SALAAM

26 June 1990

Dear Principal Secretary,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the United Republic of Tanzania which was signed at the Conference held in Paris on
13 December 1988, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the United Republic of Tanzania on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the United Republic
of Tanzania, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "the United Kingdom/Tanzania Debt Agreement No. 2
(1988)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

THOROLD MASEFIELD

Came into force on 26 June 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
United Republic of Tanzania which was signed at the Conference in Paris on
13 December 1988;

(b) "the Bank" means the Bank of Tanzania;

(c) "Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, entered into
before 30 June 1986, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Tanzania to a buyer in
Tanzania or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted
or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the First Agreement or the
relevant Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Tanzania (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Tanzania or any successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(i) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Tanzania on Certain Commercial Debts signed on
8 August 1987;1

(j) "the Government of Tanzania" means the Government of the United Republic of
Tanzania;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(1) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(1)(a) means the due date for
repayment thereunder, or, to a Debt specified in Section 2(l)(b) means the due date for
payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory note
or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27517.
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(m) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which six-month sterling deposits, in the case
of Debts denominated in sterling or any currency other than US dollars, and six-month
eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in US dollars, are offered to that
bank by prime banks in the London interbank market at 11 am (London time) two
business days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section l(l)(d) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days,
in the case of Debts denominated in sterling or any currency other than US dollars, or 360
days in the case of Debts denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount which fell
due on or before 30 June 1989 which is:

(a) either principal or interest payable under the First Agreement and which remains
unpaid; or

(b) either principal or contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to
a Creditor which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Tanzanian shillings;

and
(iv) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.
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SECTIoN 3

Payments under the First Agreement

The provisions of the First Agreement insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payments in Tanzanian Shillings in Respect of Debts

Where a Debtor other than the Government of Tanzania has made a payment to the
Government of Tanzania in Tanzanian shillings in respect of any Debt, then the payment
of such Debt shall become the obligation of the Government of Tanzania:

(a) upon entry into force of the Agreement, of which this Annex forms a part, where the
payment was made before such entry into force, and

(b) upon payment, where payment was made subsequently to the entry into force of the
Agreement.

The payment of all such Debt by the Government of Tanzania to the Department shall
be made in accordance with the provisions of Section 5.

SECTION 5

Transfer Scheme

The Government of Tanzania shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 7(i), the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 31 December 1988 and which
remains unpaid:

100 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 December 1996;

(b) in respect of each Debt which fell due between 1 January 1989 and 30 June 1989 and
which remains unpaid:

100 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 September 1997.

SECTION 6

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 5.

(2) The Government of Tanzania shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 7(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 5. Such interest shall be paid to the Department first on
I April 1990 and then half-yearly on I October and I April (the " Due Dates ") each year.
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(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions
of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below the Reference Rate applicable
to each six-monthly interest period commencing from Maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount of overdue
interest at the rate of 0"5 per cent above the Reference Rate shall thereafter become payable
and shall accrue from day to day from the relevant Due Date to the date of receipt of the
payment by the Department.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 5 and 6, the
Government of Tanzania shall arrange for the necessary amounts, without deduction for
taxes, fees and other public charges or any other costs accruing inside or outside Tanzania,
to be paid and transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United
Kingdom to an account, details of which shall be notified by the Department to the
Government of Tanzania.

(2) The Government of Tanzania shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

SECTION 8

Exchange of Information

The Department and the Government of Tanzania shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 9

Other Debt Settlements

(1) The Government of Tanzania undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than agreed with any other creditor country notwithstanding any provisions of this Annex
to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor of Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind such
Creditor and Debtor.
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II

The Principal Secretary of the Ministry of Finance of the United Republic
of Tanzania to the United Kingdom High Commissioner at Dar es Salaam

MINISTRY OF FINANCE

DAR ES SALAAM

26 June 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the annex to your
Note are acceptable to the Government of the United Republic of Tanzania and that Your
Note together with its annex and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as the United Kingdom/Tanzania Debt
Agreement No. 2 (1988) and which shall enter into force today.

S. MBILINYI

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE CONCERNANT CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD N' 2 (1988) ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LA TANZANLE RELATIF A DES DETT'ES]

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Dar es-Salaam
au Premier Secrdtaire du Minist~re des Finances de Tanzanie

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

DAR ES-SALAAM

Le 26 juin 1990

Monsieur le Premier Secr6taire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation
de la dette de la R6publique-Unie de Tanzanie, qui a td sign6 A la Conf6rence de
Paris le 13 d6cembre 1988, et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
allfgement de sa dette au Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie suivant
les modalitds et conditions 6nonc6es dans l'annexe ci-joint.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique-Unie de Tanzanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn6e de son annexe, constitue, avec votre r6ponse A cet effet, un accord
entre les deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitulera << Accord n° 2 (1988)
relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et la Tanzanie > et qui entrera en vigueur bL
la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence, etc.

THOROLD MASEFIELD

Entrd en vigueur le 26juin 1990, date de la note de riponse, conform ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DIFINITIONS ET INTERPR9TATION

1) Dans la prdsente annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) « Proc~s-verbal agr66 , le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de
la Rdpublique-Unie de Tanzanie, qui a 6t6 sign6 le 13 ddcembre 1988 A la Confdrence de Paris;

b) << La Banque , la Banque centrale de la Rdpublique-Unie de Tanzanie;

c) " Ccontrat >, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 30 juin 1986,
auquel sont parties un ddbiteur et un crdancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de 'extdrieur de la Rdpublique-Unie de Tanzanie A un acheteur en
Rdpublique-Unie de Tanzanie, soit sur le financement d' une telle vente et qui dans chaque cas
accordait ou autorisait un crddit d'une durde supdrieure A une annde;

d) <« Crdancier '>, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale rdsidant ou exerqant des activitds 6conomiques dans le Royaume-Uni, ou l'un quelcon-
que de leurs successeurs en titre;

e) < Monnaie de la dette , la monnaie spdcifide dans le contrat comme 6tant celle dans
laquelle la dette doit Ptre acquittde;

f) <« Dette , toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 de I'article 2 les dispositions de la prdsente annexe;

g) << Ddbiteur , le Gouvernement de la Tanzanie (en tant que ddbiteur principal ou que
garant) ou encore toute personne physique, tout groupe de personnes ou toute personne
morale rdsidant ou exerqant des activitds dconomiques en Tanzanie, ou l'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

h) « Le Ddpartement , le Secrdtariat d'Etat du Gouvemement du Royaume-Uni, agis-
sant par 'entremise du Ddpartement de garantie des crddits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la prdsente annexe;

i) << Le premier Accord >, l'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la Tanzanie concernant certaines dettes commerciales sign6 le 8 aofit 1987';

J) <« Le Gouvernement de la Tanzanie >, le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de
Tanzanie;

k) < Le Gouvernement du Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

1) << Echance , s'agissant d'une dette visde b l'alinda a du paragraphe I de l'article 2, la
date prdvue pour son remboursement ou, s'agissant d'une dette vis6e A l'alinda b du para-
graphe I de l'article 2, la date prdvue pour son acquittement ou son remboursement en vertu
du contrat y affdrent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis confor-
mdment audit contrat;

m) <« Taux de rdfdrence >, le taux, indiqu6 au Ddpartement par la Banque de r6fdrence (b
convenir entre le Ddpartement et la banque), auquel les ddp6ts en sterling A six mois, dans le
cas des dettes libelldes en sterling ou toute autre devise autre que le dollar des Etats-Unis, et
les ddp6ts A six mois en Eurodollars dans le cas des dettes libelldes en dollars des Etats-Unis,
sont offerts A la banque de rdfdrence par les banques principales sur le march6 interbancaire
de Londres A 11 h (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le ler avril et le l er octobre
de chaque annde;

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1576, n' 1-27517.
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n) < Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagneet d'Irlandedu Nord, y com-
pris, aux fins des dispositions de l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article premier ainsi que de
l'article 8 de ia pr6sente annexe, les ies anglo-normandes et I'lle de Man.

2) Toutes les r6f6rences aux intrts, A l'exception des intdr&ts contractuels, concer-
nent les int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 365 jours dans le cas de dettes libell6es en livres sterling ou une
monnaie autre que le dollar des Etats-Unis, ou de 360 jours dans le cas de dettes libell6es en
dollars des Etats-Unis.

3) LA oii le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article est A interpr6ter comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le rep6rage des dispositions.

Article 2

LA DETTE

i) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 3
de rarticle IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent A
tout montant venu A l'6ch6ance le 30 juin 1989 ou avant cette date et qui est :

a) Le principal ou les int6rts exigibles en vertu du premier Accord et qui est rest6
impay6; ou

b) Toute partie du principal ou d'int6r~ts contractuels accumul6s jusqu'A l'6ch6ance,
dus par un d6biteur A un cr6ancier et :

i) Qui d6coule d'un contrat ou y est li6e;

ii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le D6partement; et

iii) Qui n'est pas libell6e, selon les clauses du contrat, comme exigible en shillings tanzaniens;

iv) Qui ne d6coule pas d'un montant exigible au moment de la conclusion du contrat ou A titre
de condition de cette conclusion ou encore de l'annulation ou de la r6siliation du contrat.
2) Le D6partement et la Banque arr teront conjointement et dresseront dans les meil-

leurs d6lais une liste des dettes (« la liste des dettes ) auxquelles la pr6sente annexe est
applicable en vertu des dispositions du pr6sent article. La liste des dettes pourra 6tre revue
de temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou
modifications ne pourront y 6tre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de
la Banque. Aucun retard apport6 A l'6tablissement de la liste ne saurait emp~cher ni retarder
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Article 3

VERSEMENTS AU TITRE DU PREMIER ACCORD

Les dispositions du premier Accord en mati~re de remboursement de toute dette ces-
seront de s'appliquer d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Vol. 1648, 1-28341



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueU des Trait~s

Article 4

PAIEMENTS EFFECTUIS EN SHILLINGS TANZANIENS
AU TITRE DE DETTES

Lorsqu'un d6biteur autre que le Gouvernement de la Tanzanie a effectu6 un paiement en
shillings tanzaniens au titre d'une dette quelconque, le Gouvernement de la Tanzanie sera
tenu d'acquitter cette dette :

a) Au moment de l'entr6e en vigueur de l'Accord dont la pr6sente annexe fait partie
int6grante, lorsque le paiement aura 6t6 effectu6 avant cette entr6e en vigueur, et

b) Au moment du paiement, lorsque celui-ci aura Wt effectu6 apr~s 1'entr6e en vigueur
de r'Accord.

Le paiement de toutes ces dettes par le Gouvernement de la Tanzanie au D6partement
s'effectuera conform6ment aux dispositions de 'article 5.

Article 5

ECHIIANCIER

Le Gouvernement de la Tanzanie versera au Ddpartement, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe I de l'article 7 :

a) Pour chaque dette venue A 6ch6ance au plus tard le 31 d6cembre 1988 et qui est rest~e
impay6e:

100 p. 100 en 12 tranches semestrielles 6gales et cons&cutives h compter du 31 d6cembre
1996.

b) Pour chaque dette venue ou devant venir A 6ch6ance entre le 1er janvier 1989 et le
30 juin 1989 et qui est rest6e impay6e :

10 0 p. 100 en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 30 septembre
1997.

Article 6

INTIRJETS

1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront cens6s avoir couru, courir, et 8tre
exigibles, A compter de l'6chgance, jusqu'au reglement de ladite dette au D6partement con-
form6ment A l'article 5.

2) La Gouvernement de la Tanzanie est tenu de verser, versera et virera au compte du
D6partement, conform6ment aux dispositions du pr6sent article et du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 7, des int6r~ts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t acquitt6e par rbglement
au D6partement dans le Royaume-Uni conform6ment A l'article 5. Lesdits int6r~ts seront
vers6s par semestres les Ie r avril et Ier octobre (les « dates d'6ch~ance >>) de chaque ann6e A
compter du Ier avril 1990.

3) Tous les int6rets courant jusqu'A chaque date d'6ch6ance qui sont exigibles confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article seront pay6s A un taux de 3,0 p. 100 inf6rieur au
taux de r6f6rence applicable A chaque p6riode d'int6r~ts semestrielle A compter de la date
d'6ch6ance concern6e.

4) Si des intdrets exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article ne sont pas acquitt6s A la date de leur 6ch6ance, le Gouvernement de Tanzanie sera
tenu de verser et versera au D6partement des int6rets sur cet arri6r6. Ces int6rets suppldmen-
taires courront de jour en jour bi partir de la date d'6ch6ance des int6r~ts arri6 r6s, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, jusqu'A la date de r6ception
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du versement par le D6partement et seront dus et exigibles sans autre avis ni sommation
d'aucune sorte.

Article 7

VERSEMENTS AU DAPARTEMENT

1) Lorsque des paiements arriveront A 6ch6ance aux termes des articles 5 et 6, le Gou-
vernement de la Tanzanie prendra les dispositions voulues pour le versement, dans la mon-
naie de la dette, des montants n6cessaires (sans d6duction au titre de taxes, commissions,
autres redevances publiques ou autres frais A supporter sur le territoire tanzanien ou A l'ext6-
rieur) au D6partement dans le Royaume-Uni, et pour leur virement sur un compte dont le
D6partement notifiera les coordonn6es au Gouvemement de la Tanzanie.

2) Le Gouvernement de la Tanzanie communiquera au D6partement toutes les indi-
cations voulues concernant les dettes ou int6rets auxquels se rapportent les virements en
question.

Article 8

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Gouvernement de la Tanzanie 6changeront toutes les informations
n6cessaires pour l'application des dispositions de la pr6sente annexe.

Article 9

AUTRES RhGLEMENTS

1) Le Gouvernement de la Tanzanie s'engage A respecter ses obligations en vertu de
I'article III du Proc s-verbal agr66 et accepte d'accorder au Gouvernement du Royaume-Uni
des conditions au moins aussi favorables que celles convenues avec n'importe quel autre pays
cr6ancier.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant le paiement des int6r~ts vis6s A l'article 6.

Article 10

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les droits et
obligations de tout cr6ancier ou ddbiteur en vertu d'un contrat, autre que ceux pour lesquels
les Parties aux pr6sentes sont habilit6es, respectivement, A agir au nom d'un de ces cr6anciers
ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.
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II

Le Premier Secrdtaire du Ministdre des Finances de la Rgpublique-Unie
de Tanzanie au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Dar es-Salaam

MINISTERE DES FINANCES

DAR ES-SALAAM

Le 26 juin 1990

Monsieur le Haut Commisaire,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la

teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitds et conditions expos~es dans l'an-
nexe A votre note rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de la R6publique-Unie
de Tanzanie et que votre note, accompagn~e de son annexe, constitue, avec la pr6-
sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitule
« Accord n° 2 (1988) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et la Tanzanie > et qui
prend effet A compter de ce jour.

S. MBILINYI

[Annexe comme sous la note I]
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No. 28342

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
storage with an option for reprocessing of irradiated
nuclear fuel by the United Kingdom Atomic Energy
Authority. Bonn, 3 August 1990

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 August 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant le
stockage de combustible nucleaire irradie avec option de
retraitement par l'agence britannique de l'knergie ato-
mique. Bonn, 3 aofit 1990

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 aoat 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE STORAGE WITH AN OPTION FOR REPRO-
CESSING OF IRRADIATED NUCLEAR FUEL BY THE UNITED
KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY

I

The British Chargg d'Affaires at Bonn to the State Secretary of the Federal Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

BONN

3 August 1990

Note No. 144

Your Excellency,
I have the honour to refer to the contract between the United Kingdom Atomic Energy

Authority (" the UKAEA ") and NUKEM, Alzenau, Federal Republic of Germany
(" NUKEM ") for the storage with an option for reprocessing by the UKAEA of certain
quantities ofirradiated nuclear fuel to be collected from the Federal Republic ofGermany over
certain stated periods. It is a term of the said contract that, if the reprocessing option is taken
up, the UKAEA shall have the option to deliver to the Federal Republic of Germany the
radioactive waste which will arise from the reprocessing of the irradiated fuel in question (or
the equivalent of such waste), provided it has been put in a form in which it can be transported
safely to the point of storage and stored in accordance with all relevant regulations.

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland an Agreement in the following terms:

(I) The Government of the Federal Republic of Germany assures the Government of the
United Kingdom that it does not intend to take any legislative or regulatory initiative
which would prevent the due execution of the contract referred to above and which in
particular would prevent the UKAEA from exercising its contractual option to deliver
the radioactive waste to the Federal Republic of Germany, and that, within the
framework of relevant national legal requirements, it intends to facilitate the operation
of the above option.

I Came into force on 3 August 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(2) In connection with the foregoing, it is agreed that the specifications relating to the
return of waste, the approval of which is envisaged in the contract, shall be judged
satisfactory by both Governments and by other relevant authorities before
reprocessing operations can commence.

(3) The Government of the United Kingdom for its part does not intend to take
any legislative or regulatory initiative which would prevent the due execution of
the contract, including the provisions in that contract relating to the delivery
of the irradiated nuclear fuel to the UKAEA and its transport to the reprocessing site
in the United Kingdom.

(4) Both the Government of the United Kingdom and the Government of the Federal
Republic of Germany shall apply the guidelines of nuclear supplier countries on
nuclear transfers (IAEA INFCIRC 254) as implemented by the Declaration of
Common Policy on the consequences of the adoption of the Guidelines for the Export
of Nuclear Material, Equipment or Technology (IAEA INFCIRC 322).

(5) The Government of the United Kingdom confirms that the Dounreay Nuclear Power
Development Establishment is subject to safeguards of the Euratom Atomic Energy
Community in conformity with chapter VII of the Euratom TreatyI and is subject to
the terms of the UK-Euratom IAEA Safeguards Agreement 2 (IAEA INFCIRC 263).

(6) The Government of the Federal Republic of Germany assures the Government of the
United Kingdom that, should the reprocessing option in the contract not be taken up,
it shall ensure that all unreprocessed irradiated nuclear fuel delivered to the United
Kingdom shall be removed from the territory of the United Kingdom.

(7) The Government of the Federal Republic of Germany assures the Government of the
United Kingdom that it does not intend to take any legislative or regulatory initiative
which would prevent the return to the Federal Republic of Germany of any of the
unreprocessed irradiated nuclear fuel.

(8) If similar contracts to that mentioned above are entered into between the UKAEA and
any nuclear operator or operators in the Federal Republic of Germany, the provisions
of this Note shall apply to such similar contracts.

(9) This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland within
three months of the date of entry into force of this Agreement.

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees to the proposals
contained in paragraphs I to 9 above I have the honour to propose that this Note and Your
Excellency's Note in reply thereto expressing your Government's agreement shall
constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on
the date of your Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

PAULINE NEVILLE-JONES

I United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 261.

2Ibid.,vol. ll1, p. 167.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 3. August 1990
Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note Nr. 144 vom 3. August 1990 zu bestitigen,
mit der Sie im Namen Ihrer Regierung den AbschluB einer Vereinbarung zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland vorschlagen. Ihre Note lautet in vereinbarter
deutscher Fassung wie folgt:

Ich beehre mich, auf den Vertrag zwischen der United Kingdom Atomic Energy
Authority (" UKAEA ") und dem Unternehmen NUKEM, Alzenau, Bundesrepublik
Deutschland (" NUKEM ") uiber die mit einer Option auf Wiederaufarbeitung durch
UKAEA verbundene Lagerung bestimmter Mengen bestrahlter Kernbrennstoffe, die fiber
bestimmte festgelegte Zeitraume aus der Bundesrepublik Deutschland iibernommen
werden sollen, Bezug zu nehmen. In dem genannten Vertrag ist festgelegt, daB es UKAEA
bei Ausiibung der Wiederaufarbeitungsoption freisteht, den bei der Wiederaufarbeitung
der betreffenden bestrahIten Kernbrennstoffe anfallenden radioaktiven Abfall (oder die
gleiche Menge entsprechenden Abfalls) an die Bundesrepublik Deutschland zu liefern,
sofern er in eine Form gebracht worden ist, die seinen sicheren Transport zum Ort der
Lagerung sowie seine Lagerung im Einklang mit allen einschligigen Bestimmungen
erm6glicht.

Ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
GroBbritannien und Nordirland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sichert der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs zu, daB sie keinerlei Initiative in Form von Gesetzen oder Verordnungen
zu ergreifen gedenkt, die die ordnungsgemdige Erffillung des obengenannten Vertrags
verhindern und insbesondere UKAEA an der Ausibung ihrer vertraglich vereinbarten
Option, den radioaktiven Abfall an die Bundesrepublik Deutschland zu liefern,
hindern widrde, und dab sie ferner beabsichtigt, die Durchfihrung der obigen Option
im Rahmen der einschligigen innerstaatlichen gesetzlichen Erfordernisse zu
erleichtern.

2. Im Zusammenhang mit dem Vorstehenden gilt als vereinbart, daB die mit der
Ruickgabe von Abfall zusammenhangenden Spezifikationen, deren Genehmigung in
dem Vertrag vorgesehen ist, von beiden Regierungen und von anderen zustindigen
Beh6rden vor Beginn der Wiederaufarbeitung als zufriedenstellend beurteilt werden.

3. Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gedenkt ihrerseits keinerlei Initiative in
Form von Gesetzen oder Verordnungen zu ergreifen, die die ordnungsgemdfBe
Erfiillung des Vertrags einschlieBlich derjenigen Bestimmungen in diesem Vertrag
verhindern wiirde, die sich auf die Lieferung der bestrahlten Kernbrennstoffe an
UKAEA und ihren Transport zur Wiederaufarbeitungsanlage im Vereinigten
K6nigreich beziehen.
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4. Sowohl die Regierung des Vereinigten Konigreichs als auch die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland werden die Richtlinien der nuklearen Lieferlander uber
die Weitergabe von Nukleargegenst5nden (IAEO-INFCIRC 254) anwenden, wie sie
in der Erklirung uber eine gemeinsame Politik betreffend die Folgeh einer Annahme
der Richtlinien uiber die Ausfuhr von Kernmaterial, -ausrilstung und -technologie
(IAEO-INFCIRC 322) verwirklicht sind.

5. Die Regierung des Vereinigten Konigreichs bestatigt, daB die Einrichtung zur
Entwicklung von Kernenergie in Dounreay SicherungsmaBnahmen der Europiischen
Atomgemeinschaft in Ubereinstimmung mit Kapitel VII des EURATOM-Vertrags
sowie den Bestimmungen des Obereinkommens zwischen dem Vereinigten
Konigreich, der Europaischen Atomgemeinschaft und der Internationalen
Atomenergie-Organisation uiber Sicherungsma3nahmen (IAEO-INFCIRC 263)
unterlieght.

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sichert der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs zu, da13 sie bei Nichtaugubung der im Vertrag enthaltenen
Wiederaufarbeitungsoption gewahrleistet, daB der gesamte nicht wiederaufgearbeitete
bestrahite Kernbrennstoff, der an das Vereinigte Konigreich geliefert wurde, aus dem
Hoheitsgebiet des Vereinigten Konigreichs entfernt wird.

7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sichert der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs zu, daB sie keinerlei Initiative in Form von Gesetzen oder Verordnungen
zu ergreifen gedenkt, die die Rfickgabe von nicht wiederaufgearbeiteten bestrahiten
Kernbrennstoffen an die Bundesrepublik Deutschland verhindern wirde.

8. Falls zwischen UKAEA und einem oder mehreren Betreibern kerntechnischer
Anlagen in der Bundesrepublik Deutschland Vertrage geschlossen werden, die dem
obengenannten Vertrag ihnlich sind, werden die Bestimmungen dieser Note auch auf
solche dhnlichen Vertrdge Anwendung finden.

9. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
Grol3britannien und Nordirland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der
Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den unter den Nummern
I bis 9 gemachten Vorschlagen einverstanden erklart, beehre ich mich, Ihnen
vorzuschlagen, daB diese Note und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck
bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB meine Regierung mit den in Ihrer Note
enthaltenen Vorschligen einverstanden ist. Die Note Eurer Exzellenz und diese
Antwortnote bilden somit eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen, die
mit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Ich benutze diesen Anla3, um Ihnen, Herr Botschafter, erneut meine ausgezeichnete
Hochachtung zu versichern.

JURGEN SUDHOFF
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The State Secretary of the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the British Charg6 d'Affaires at Bonn

Bonn, 3 August 1990
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 144 of 3 August 1990
proposing on behalf of your Government the conclusion of an Agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The agreed German version of your Note
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
proposals contained in your Note. Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of
this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JURGEN SUDHOFF

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fourie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT LE STOCKAGE DE COMBUSTIBLE NUCLItAIRE IRRA-
DI1l AVEC OPTION DE RETRAITEMENT PAR L'AGENCE BRI-
TANNIQUE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE

Le Charg, d'affaires britannique a Bonn au Secrdtaire d'Etat du Ministre

fddral des affaires &trangres de la Ripubliquefdrale d'Allemagne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Bonn, le 3 aofit 1990

Note n- 144

Monsieur,

J'ai l'honneur de faire rdfdrence au contrat conclu par l'agence britannique
de l'dnergie atomique (ci-apr~s d6sign6e sous le sigle << UKAEA ) et l'entreprise
NUKEM d'Alzenau, R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-aprs drsign6e sous le
sigle << NUKEM >), aux termes duquel I'UKAEA stocke et peut choisir de retraiter
certaines quantit6s de combustible nucl~aire enlev6es de la R6publique f6drale
d'Allemagne sur des p6riodes pr66tablies. Ledit contrat pr6voit que si l'option de
retraitement est retenue, I'UKAEA peut choisir de livrer A la R6publique f6drale
d'Allemagne les d6chets radioactifs produits par le retraitement du combustible
irradi6 en question (ou des dchets aux caract6ristiques 6quivalentes), A condition
qu'ils aient 6t6 conditionn6s sous une forme qui permette de les transporter en toute
s6curit6 jusqu'au lieu de stockage et de les y stocker en respectant toutes les r6gle-
mentations pertinentes.

J'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, un accord libell6 comme suit:

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne assure au Gou-
vernement du Royaume-Uni qu'il n'a pas l'intention de prendre aucune initiative
l6gislative ou r6glementaire qui ferait obstacle A la bonne exdcution du contrat men-
tionn6 ci-dessus et qui empcherait notamment I'UKAEA d'exercer l'option con-
tractuelle et de livrer les d6chets radioactifs A la R~publique f&6rale d'Allemagne;
il l'assure de sa volont6 de faciliter l'ex6cution de ladite option, dans le cadre des
dispositions pertinentes de son droit interne.

2) A cet 6gard, il est convenu que les conditions sp6cifiques de restitution des
d6chets, dont l'adoption est pr6vue dans le contrat susmentionn6, doivent recueillir

Entr6 en vigueur le 3 ao0t 1990, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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l'approbation des deux Gouvernements et d'autres autoritds compdtentes avant que
les op6rations de retraitement ne puissent d6buter.

3) Pour sa part, le Gouvernement du Royaume-Uni n'a pas l'intention de
prendre aucune initiative 16gislative ou r~glementaire qui entraverait la bonne exdcu-
tion du contrat, notamment l'application des dispositions dudit contrat relatives A la
livraison du combustible nucl6aire irradi6 A I'UKAEA et son transport jusqu'au site
de retraitement au Royaume-Uni.

4) Tant le Gouvernement du Royaume-Uni que le Gouvernement de la Repu-
blique f6d6rale d'Allemagne s'engagent A appliquer les directives des pays expor-
tateurs nucl6aires sur les transferts nucl6aires (document INFCIRC 254 de l'AIEA),
dont la Dclaration de politique commune concernant les cons6quences de l'adop-
tion des directives applicables A l'exportation de mati~res, d'6quipements et de tech-
nologie nucl6aires (document INFCIRC 322 de I'AIEA) porte application.

5) Le Gouvemement du Royaume-Uni confirme que l'6tablissement de d6ve-
loppement de l'6nergie nucl6aire de Dounreay (Dounreay Nuclear Power Develop-
ment Establishment) est assujettie aux clauses de sdcurit6 d'EURATOM (Commu-
naut6 europ6enne de l'6nergie atomique), conform6ment au chapitre VII du trait6
EURATOM 1, ainsi qu'aux dispositions de l'accord de garanties entre le Royaume-
Uni, EURATOM et I'AIEA 2 (document INFCIRC 263 de I'AIEA).

6) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne assure au Gou-
vernement du Royaume-Uni que si l'option de retraitement n'est pas exercde, il
veillera A ce que tout le combustible nucldaire irradi6 livr6 au Royaume-Uni et non
retrait6 soit enlev6 du territoire du Royaume-Uni.

7) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne assure au Gou-
vernement du Royaume-Uni qu'il n'a pas l'intention de prendre aucune initiative
l6gislative ou r6glementaire qui emp cherait le retour en Rdpublique fdd6rale d'Alle-
magne de tout ou partie du combustible nucl6aire irradid qui n'aura pas 6t6 retraitd.

8) Si des contrats analogues au contrat vis6 ci-dessus sont conclus entre
I'UKAEA et un ou plusieurs exploitants nucl6aires de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, les dispositions contenues dans la pr6sente note s'appliquent auxdits
contrats.

9) Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf en cas de
d6claration contraire formul6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne A l'adresse du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord dans les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Si les propositions contenues dans les paragraphes 1 A 9 ci-dessus recueillent
l'approbation du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prdsente note et votre note en rdponse a celle-ci, par laquelle
vous exprimerez le consentement de votre Gouvernement, constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur a la date de votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

PAULINE NEVILLE-JONES

Nations Unies, Recued des Traites, voL294, p. 261.
2Ibid. vol. lll, p. 167.
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II

Le Secrdtaire d'Etat du Ministrefgdgral des affaires jtrangres
de la Ripubliqueftd~rale d'Allemagne au Charg6 d'affaires britannique 4t Bonn

Bonn, le 3 aofit 1990

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 144 du 3 aofIt 1990, par
laquelle vous proposez au nom de votre Gouvernement la conclusion d'un Accord
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. La version allemande
agr66e de votre note est libell e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions contenues dans votre note
recueillent l'approbation de mon Gouvernement. Votre note et la pr6sente r6ponse A
celle-ci constituent donc un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en
vigueur la date de la pr6sente note.

Je saisis l'occasion, etc.

JURGEN SUDHOFF
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING AIR SERVICES TO AND FROM BERLIN

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT
210-455.00/6

Das Auswartige Amt beehrt sich, auf die kiirzlich erfolgten Gespr~che zwischen
Vertretern der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Vertretern der
Regierungen der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs Grolpbritannien
und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika fiber den Luftverkehr von und
nach Berlin durch Unternehmen Frankreichs, des Vereinigten K6nigreichs und der
Vereinigten Staaten in dem Zeitraum nach der Herstellung der Einheit Deutschlands
Bezug zu nehmen.

Die Vertreter der vier Regierungen wiesen auf den wesentlichen Beitrag hin, der durch
die innerdeutschen Dienste zur Sicherheit und zum Wohlergehen Berlins geleistet wurde,
sowie auf die grooe Bedeutung, die der Gewihrleistung des reibungslosen Ablaufs
der Luftverkehrsdienste von und nach Berlin weiterhin zukommt. In Anbetracht der
besonderen Umstande, die-auf der Grundlage der Rechte und Verantwortlichkeiten
der Vier Machte in bezug auf Berlin und Deutschland als Ganzes-im Hinblick auf die
innerdeutschen Luftverkehrsdienste bestanden, waren sich die Vertreter der vier
Regierungen aiber die Notwendigkeit angemessener Obergangsvereinbarungen einig.

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
Grol3britannien und Nordirland als Ergebnis dieser Geprache folgende Vereinbarung
vorzuschlagen:

Nach dem Unwirksamwerden der Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Mdchte
k6nnen die bestehenden, von Unternehmen der Alliierten betriebenen Luftverkehrsdienste
von und nach Berlin ffir den Zeitraum einer Obergangsphase fortgeffihrt werden-
vorbehaltlich der folgenden Vereinbarungen Ober den Umfang dieser Dienste, die durch
Entscheidungen dieser Untemehmen auf der Grundlage kommerzieller Kriterien
eingestellt werden.

I Came into force on 9 October 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(a) Innerdeuische Dienste

Die Unternehmen der Alliierten, die zur Zeit innerdeutsche Liniendienste betreiben,
k6nnen sie bis zum Oktober 1993 in folgendem Umfang weiterhin durchfiihren:

Sommerflugplanperiode
1991: 80%
Winterflugplanperiode
1991/92: 70%
Sommerflugplanperiode
1992: 60%
Winterflugplanperiode
1992/93: 50%
Sommerflugplanperiode
1993: 40%
der von jedem Unternehmen ftir den Winterflugplan 1990/91 angebotenen
SitzplAtze.

(b) Internationale Liniendienste von Berlin nach Bestimmungsorten in Drittlandern
(7. Freiheit)
Die Unternehmen der Alliierten, die zur Zeit solche Liniendienste der 7. Freiheit in
Europa betreiben, k6nnen sie bis zum Oktober 1993 in dem unter Buchstabe (a)
beschriebenen Umfang weiterfuihren. Wihrend des Obergangszeitraums unterstfitzt
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Antrdge von Unternehnen der
Alliierten ffir solche Dienste bei den Zivilluftfahrtbeh6rden der europiischen
Bestimmungslinder.

(c) Europaische Charterdienste von Berlin nach Bestimmungsorten in Drittldndern
(7. Freiheit)
Die Unternehmen der Alliierten, die zur Zeit europAische Charterdienste der 7.
Freiheit betreiben, k~nnen diese in folgendem Umfang bis Oktober 1993 weiterhin
durchfifhren:

(aa) Sommerflugplanperiode
1991 90% der von jedem

Unternehmen im vor
herigen Sommer
angebotenen Sitzplfitze

(bb) Winterflugplanperiode
1991/92 90% der von jedem

Unternehmen im
vorherigen Winter
angebotenen Sitzpliitze

(cc) Sommerflugplanperiode
1992 80% von (aa)

(dd) Winterflugplanperiode
1992/93 80% von (bb)

(ee) Sommerflugplanperiode
1993 80% von (cc)
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Vertrige ffir den Sommer 1991, die vor dem Tag des Inkrafttretens dieser
Vereinbarung unterzeichnet wurden, werden eingehalten.

Wihrend des Obergangszeitraums unterstitzt die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Antrige von Unternehmen der Alliierten ffir solche Dienste bei den
Zivilluftfahrtbeh6rden der europiischen Bestimmungslander.

(d) Jedes in Berlin niedergelassene alliierte Unternehmen, dessen Anteil am gesamten
Berliner Luftverkehrsmarkt (innerdeutsche sowie internationale und Charterdienste
der "siebten Freiheit ") am Tage des Inkrafttretens dieser Vereinbarung weniger als
3% betrdgt, unterliegt bis Oktober 1993 einem verz6gerten Auslaufsystem in
folgendem Umfang:

Winterflugplanperiode 1992/93 80%
Sommerflugplanperiode 1993 70%

der von jedem Unternehmen ffir den Winterflugplan 1990/91 angebotenen Sitzplitze.

(e) Wenn ein Unternehmen

-bei Beginn des Obergangszeitraums einen oder mehrere Dienste einer oder
mehrerer der oben beschriebenen Arten mit nur einem Flugzeug betreibt oder

-aufgrund der Durchfuihrung der in Absatz (a) bis (d) festgelegten Bestimmungen
fir den Obergangszeitraum den Betrieb eines oder mehrerer Dienste einer oder
mehrerer oben beschriebener Arten auf ein Flugzeug verringert,

kann dieses Unternehmen-ungeachtet des Erfordernisses, diesen Dienst oder diese
Dienste weiterhin zu verringern-jedes dieser Flugzeuge unter voller
Kapazititsauslastung weiterbetreiben oder die gleiche Kapazitat auf einem anderen
Flugzeug bis zum Ende des Obergangszeitraums bereitstellen.

(f) Spa testens im April 1993 treffen die Vertragsparteien zusammen, um die
Auswirkungen der Gesetzgebung iiber den Europiischen Binnenmarkt auf die
Zukunft der innerdeutschen Dienste zu priifen.

(g) Der Bundesminister fiir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland wird die
DurchfUhrung dieser Obergangsvereinbarungen durch die Unternehmen gemeinsam
mit den Regierungen der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs
Grol3britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
uberwachen. Solche Konsultationen finden vor jeder Flugplanperiode statt. Sie
k6nnen auch von jeder Regierung vorgeschlagen werden.

(h) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, innerhalb des
gesetzlichen Rahmens die z2igige Behandlung von erforderlichen Genehmigungen,
Zulassungen und Lizenzen zu erleichtern und alles in ihren Krziften stehende zu tun,
um die Aufrechterhaltung bestehender betrieblicher Vereinbarungen von alliierten
Unternehmen in Berlin zu gewihrleisten.
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2. Falls sich die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Gropbritannien und Nordirland
mit diesem Vorschlag einverstanden erklirt, werden diese Verbalnote und die das
Einverstindnis der Regierung des Vereinigten K6nigreichs Gropbritannien und
Nordirland zum Ausdruck bringende Antwortnote der britischen Botschaft eine
Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des Vereinigten Konigreichs Gropbritannien und Nordirland bilden, die mit
dem Datum der Antwortnote der Botschaft in Kraft tritt und ffir den gesamten
Obergangszeitraum, der mit dem Ende der Sommerflugplanperiode 1993 ausliuft,
Guiltigkeit hat.

Das Auswartige Amt der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anla3, die
Botschaft des Vereinigten K6nigreichs Gropbritannien und Nordirland erneut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 9 Oktober 1990

An die Botschaft des Vereinigten
Konigreiches Grossbritannien und Nordirland

Bonn
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[.TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Foreign Office
210-455.00/6

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany presents its compliments to
the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and has the
honour to refer to recent discussions between representatives of the Government of the
Federal Republic of Germany and representatives of the Governments of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the French Republic and the United
States of America concerning air services to and from Berlin by United Kingdom, French
and United States carriers in the period following German unification.

The representatives of the four Governments noted the essential contribution which
the inner-German services have made to the security and well-being of Berlin, and the
importance of ensuring continued smooth running of air services to and from Berlin.
Having regard to the special circumstances that have existed in relation to the inner-
German services, based on quadripartite rights and responsibilities relating to Berlin and
to Germany as a whole, the representatives of the four Governments have agreed on the
necessity for appropriate transition arrangements.

As a result of these discussions the Foreign Office of the Federal Republic of Germany
has the honour to propose to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland the following agreement:

When quadripartite rights and responsibilities cease to have effect the existing air
services to and from Berlin by allied carriers may continue for a transition period, subject
to the following arrangements for the volume of such services which will be withdrawn by
decision of the carriers on the basis of commercial criteria:

(a) Inner-German Services
Present allied carriers may continue to operate inner-German scheduled services until
October 1993 at the following levels:

Summer season 1991: 80%
Winter season 1991/92: 70%
Summer season 1992: 60%
Winter season 1992/93: 50%
Summer season 1993: 40%
of the seats offered by each carrier for the winter schedule 1990/91.

(b) International Scheduled Services from Berlin to third country destinations (7th freedom)
Present allied carriers may continue to operate such 7th freedom European scheduled
services until October 1993 at the levels described in (a). The Government of the
Federal Republic of Germany will support, during the transition period, applications
of allied carriers for such services with the civil aviation authorities of European
destination countries.

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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(c) European Charter Services from Berlin to third country destinations (7th Freedom)

Present allied carriers may continue to operate 7th freedom European charter services
until October 1993 at the following levels:

(i) Summer season 1991: 90% of seats offered
by each carrier
in the previous
Summer season

(ii) Winter season 1991/2: 90% of seats offered
by each carrier
in the previous
Winter season

(iii) Summer season 1992: 80% of(i)

(iv) Winter season 1992/3: 80% of(ii)

(v) Summer season 1993: 80% of (iii)

save that contracts for the Summer season 1991 signed before the date of entry into
force of this Agreement will be honoured.

The Government of the Federal Republic of Germany will support, during the
transition period, applications of allied carriers for such services with the civil aviation
authorities of European destination countries.

(d) Any Berlin based allied carrier whose share of the total Berlin air service market (inner-
German and "seventh freedom" international and charter services) on the date of
entry into force of this Agreement is less than 3 per cent will be subject to a deferred
phase-down regime, until October 1993 at the following levels:

Winter season 1992/93: 80%
Summer season 1993: 70%

of the seats offered by each carrier for the Winter schedule 1990/91.

(e) If a carrier

-enters the transition period operating any service or services of one or more of
the types described above with only one aircraft; or

-as the result of implementing the provisions in paragraphs (a) to (d) above
relating to the transition period, reduces the operation of any service or services
of one or more of the types described above to one aircraft;

then, notwithstanding the requirement further to reduce the service or services, that
carrier may continue to operate any such aircraft at full capacity or provide equivalent
capacity on another aircraft until the end of the transition period.

(f Not later than April 1993, the parties to this Agreement will meet to consider the
implications of European Community Single Market legislation for the future of
inner-German services.

(g) The Federal Minister of Transport of the Federal Republic of Germany will monitor
jointly with the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the French Republic and the United States of America the implementation by
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operators of the transition arrangements. Such consultations shall take place before
each season. They may also be proposed by any of the Governments.

(h) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to facilitate within
its legal framework expeditious treatment with respect to required permits,
permissions and licences and to use its best endeavours to ensure the maintenance of
current operational arrangements of allied carriers in Berlin.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Foreign Office of the Federal Republic of
Germany has the honour to propose that this Note and the Embassy's Note in reply shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of the Embassy's reply, and which shall continue in force for the transition period
terminating at the end of the Summer season 1993.

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany avails itself of the opportunity
to renew to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the assurances of its highest consideration.

Bonn, 9 October 1990

Embassy of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Bonn
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II

No. 177
Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Foreign Office of

the Federal Republic of Germany and have the honour to acknowledge receipt of the
Office's Note Verbale No. 210-455.00/6 dated the 9th of October 1990, which reads, in
translation, as follows:

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to inform the Foreign Office of the
Federal Republic of Germany that the above proposals are acceptable to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and agree that the Office's
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of this reply, and which shall continue in force for the
transition period terminating at the end of the Summer season 1993.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Foreign Office of the Federal Republic of Germany the assurances of their highest
consideration.

British Embassy, Bonn
9 October 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE SUR LE
TRANSPORT AERIEN A DESTINATION ET EN PROVENANCE
DE BERLIN

MINISTERE FEDERAL DES AFFAIRES 9TRANGERES

210-455-00/6

Le Minist~re fdral des affaires 6trang~res a I'honneur de se r6f6rer aux r6centes
discussions qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, de la R6publique frangaise, des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de
services adriens assur6s par des soci6t6s de transport de France, des Etats-Unis
d'Am6rique et du Royaume-Uni en direction et A partir de Berlin au cours de la
p6riode suivant l'unification allemande.

Les repr6sentants des quatre Gouvernements ont soulign6 la contribution essen-
tielle apport6e par les services a6riens domestiques allemands A la s6curit6 et A la
prosp6rit6 de Berlin et l'importance qui s'attache la garantie de la poursuite har-
monieuse des services a6riens en direction et A partir de Berlin. Eu 6gard aux cir-
constances particuli~res fond6es sur les droits et responsabilit6s quadripartites
concernant Berlin et 'Allemagne dans son ensemble, qui ont marqu6 les services
a6riens int6rieurs allemands, des repr6sentants des quatre Gouvernements sont con-
venus de la n6cessit6 de dispositions transitoires appropri6es.

Compte tenu des r6sultats de ces entretiens, le Minist~re f6d6ral des affaires
6trangires a l'honneur de proposer au Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord l'Accord suivant :

Lorsque les effets des droits et responsabilit6s quadripartites auront cess6, les
services a6riens assur6s actuellement par des soci6t6s de transport alli6es en direc-
tion et A partir de Berlin pourront se poursuivre sous r6serve des dispositions qui
suivent concernant le volume de ces services qui seront supprim6s par d6cision de
ces transporteurs sur le fondement de crit~res commerciaux.

a) Services a6riens domestiques allemands

Les soci6t6s de transport alli6es qui assurent actuellement des services a6riens
int6rieurs allemands r6guliers peuvent les maintenir jusqu'en octobre 1993 aux
niveaux suivants :

Saison d'6t6 1991 80%
Saison d'hiver 1991/92 70%

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1990, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Saison d'6t6 1992 60%
Saison d'hiver 1992/93 50%
Saison d'6t6 1993 40%

des sieges offerts par chaque soci6t6 de transport pour ]a saison d'hiver 1990/91.

b) Services internationaux rdguliers de Berlin vers des pays tiers (7e libert6)

Les soci6t6s de transport alli6es qui assurent actuellement des services intema-
tionaux r6guliers de Berlin vers des pays tiers (7e libert6) en Europe, peuvent con-
tinuer A assurer ces services jusqu'en octobre 1993, aux niveaux d6finis au para-
graphe a. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne appuiera, au
cours de la p6riode de transition, les demandes des transporteurs alli6s aupris des
autorit6s de l'aviation civile des pays europ6ens de destination de ces services.

c) Services europ6ens d'affr~tement de vol A la demande de Berlin vers des
pays tiers (7e libert6)

Les soci6t6s de transport alli6es qui assurent actuellement des services d'af-
fr~tement de vol A la demande de Berlin vers les pays tiers (7e libert6) en Europe,
peuvent les maintenirjusqu'en octobre 1993 aux niveaux suivants :

aa) Saison d'6t6 1991 90% des sieges offerts par chaque transporteur
durant la pr6c6dente saison d't6.

bb) Saison d'hiver 1991/92 90% des sieges offerts par chaque transporteur
durant la pr6c6dente saison d'hiver.

cc) Saison d'6t6 1992 80% du niveau d6fini en aa

dd) Saison d'hiver 1992/93 80% du niveau d6fini en bb

cc) Saison d'6t6 1993 80% du niveau d6fini en cc

Les contrats pour la saison d'6t6 1991 sign6s avant la date d'entr6e.en vigueur
du pr6sent Accord seront honor6s.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne soutiendra, au cours
de la p6riode de transition, les demandes des soci6t6s de transport alli6es aupr~s des
autorit6s de l'aviation civile des pays europ6ens de destination de ces services.

d) Toute soci6t6 de transport alli6e bas6e A Berlin et dont la part de l'ensemble
du march6 de la desserte a6rienne de Berlin (vols int6rieurs allemands, services
d'affrbtement A la demande et vols internationaux dits de 7e libert6) sera inf6rieure A
3 % A la date de l'entr6e en vigueur de cet Accord, sera soumise d'ici octobre 1993 A
un r6gime de retrait diffr6 aux niveaux suivants:

Saison d'hiver 1992/93 80%
Saison d'dt6 1993 70%

des sieges offerts par chaque soci6t6 de transport pour la saison d'hiver 1990/91.

e) Si une soci6t6 de transport:

- Soit assure un service ou des services correspondant A ceux qui sont d6crits
ci-dessus avec un seul a6ronef des le ddbut de la p6riode de transition

- Soit r6duit l'exploitation d'un service ou de services correspondant A ceux qui
sont d6crits ci-dessus a un seul a6ronef A la suite de l'application des dispositions
des paragraphes a A d ci-dessus.
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Cette socidt6 peut, nonobstant la n6cessit6 de poursuivre la reduction du service ou
des services, continuer A exploiter cet a~ronef A pleine capacit6 ou foumir une capa-
cit6 6quivalente sur un autre adronef jusqu'A la fin de la pdriode de transition.

f) Les Parties au present Accord se r6uniront au plus tard au mois d'avril
1993 pour examiner les r6percussions de la 16gislation sur le march6 unique de la
Communaut6 6conomique europ~enne sur l'avenir des services a~riens intrieurs
allemands.

g) Le Minist~re des transports de la R6publique f6d6rale d'Allemagne exami-
nera l'application de cet Accord transitoire par les socidt&s de transport avec les Gou-
vernements de la R~publique frangaise, des Etats-Unis d'Am6rique et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. De telles consultations se drouleront
avant chaque saison. Elles peuvent 6galement 8tre propos~es par l'un quelconque
des Gouvernements.

h) Le Gouvernement de la R6publique f&tdrale d'Allemagne s'engage A facili-
ter, dans le cadre des possibilitds de sa 16gislation, le traitement rapide des demandes
de permis, autorisations et licences n~cessaires et A s'efforcer d'assurer le maintien
des dispositions et A s'efforcer d'assurer le maintien des dispositions op6ration-
nelles des soci&t s de transport alli~es A Berlin.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord se declare en accord avec cette proposition, la pr6sente note verbale et la note
verbale de r6ponse de l'Ambassade du Royaume-Uni exprimant l'accord du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord constitue-
ront, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur A la date de
la note de r~ponse de 'Ambassade et sera valable pour l'ensemble de la p6riode de
transition, qui s'ach~vera A la fin de la saison d'6td 1993.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique f6drale d'Allemagne
saisit cette occasion etc.

Bonn, le 9 octobre 1990

Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Bonn
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II

Le 9 octobre 1990

No 177

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
pr6sente ses compliments au Minist~re f~d~ral des affaires dtrang~res de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale
n° 210-455-00/6 du 9 octobre 1990, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
l'honneur de faire part au Ministire f~dral des affaires 6trangres de l'accord de son
Gouvernement sur les dispositions qui precedent et accepte que la note du Minist~re
f~dral et la prdsente note de rdponse constituent entre les deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse et le demeurera jusqu'A la fin
de la p~riode de transition qui s'achvera A la fin de la saison d'6t6 1993.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord saisit
cette occasion pour renouveler au Ministre fdddral des affaires 6trang~res les assu-
rances, etc.

Ambassade du Royaume-Uni
Bonn
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Burundi;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals " means:

(i) in respect of the Republic of Burundi: citizens of Burundi within the meaning of
the law in force;

Came into force on 13 September 1990 by signature, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the Republic of Burundi: any corporation and any civil commercial
company or any other company, association or co-operative with or without legal
personality which has its registered place of business within the Burundi scope of
application of this Agreement and which is legally established in accordance with
the law, regardless of whether the liability of its partners, shareholders or members
is limited or unlimited and whether its activity is profit-making or not;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the Republic of Burundi: the area of land, including waters, delimited

by the Rwandese Republic to the North, the United Republic of Tanzania to the
East and the Republic of Zaire to the West, the area of which is 28,734 sq. kin;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions
(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to I 1 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realisable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

Vol. 1648. 1-28344



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 431

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which nationals or
companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (I) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate
and effective compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(I) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as" the Centre") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting Party
and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

Vol. 1648, 1-28344



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the territory
of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of shares
are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a
company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute to
the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party
may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of
the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of
disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure
the national or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings
or enforcement of an award the fact that the national or company which is the other party
to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect
of some or all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARncLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
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is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majorityof votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation
(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party
or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure
incurred in the territory of the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Application of other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

Vol 1648, 1-28344



434 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible, as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 13th day of September 1990 in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Burundi:

and Northern Ireland:
WILLIAM WALDEGRAVE CYPRIEN
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI POUR LA
PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique du Burundi,

D6sireux de cr&er de conditions favorables i l'accroissement des investissements
effectu6s par des nationaux et soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que 'encouragement et la protection r6ciproque de tels investissements
en vertu d'un accord international sont propres i stimuler des initiatives individuelles dans
le domaine des affaires et i accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE Icr

Definitions

Pour I'application du present accord:
(a) Le terme "investissements" d6signe les avoirs de toute nature et, plus

particuli6rement, mais non exclusivement:
(i) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprit6, tels que les

hypoth~ques, privileges ou gages;
(ii) les parts ou actions, valeurs et obligations de soci6t6s ou les int6rats dans les biens

desdites soci6t6s;
(iii) les cr6ances ou les droits i toutes prestations contractuelles ayant une valeur

financi~re;
(iv) les droits de propritE intellectuelle, les 616ments incorporels, les prockds

techniques et le savoir-faire;
(v) les concessions commerciales accord6es par ia loi ou en vertu d'un contrat,

notamment les concessions relatives i la prospection, A la culture, a l'extraction ou
A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualification
d'investissements et le terme "investissements" comprend tous les investissements, qu'ils
aient ktE effectu6s avant ou apris 'entr6e en vigueur du pr6sent accord.
(b) Le terme "recettes" d6signe les sommes produites par un investissement et, plus

particuli6rement, mais non exclusivement, les b6n6fices ou profits, int6r~ts, plus-
values, dividendes, redevances ou honoraires.

(c) Le terme " nationaux" d6signe:
(i) pour ce qui est de la R6publique du Burundi: les Burundais au sens de la loi en

vigueur;

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1990 par la signature, conform6ment A I'article 13.
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(ii) pour cc qui est du Royaume-Uni: les personnes physiques dont le statut de
nationaux du Royaume-Uni d6coule de ia 16gislation en vigueur au Royaume-Uni.

(d) Le terme "socit6s" d6signe:

(i) pour ce qui est de Ia R6publique du Burundi: toute personne morale ainsi que toute
socit6 commerciale civile ou toute autre socitl, association ou coop6rative avec
ou sans personnalit6 juridique ayant son si6ge dans le champ d'application
burundais du pr6sent accord et institu6e 16galement en conformit6 avec la
16gislation, ind6pendamment de la question de savoir si ia responsabilit6 de ses
associ6s, participants ou membres est limit6e ou illimit6e et si son activit6 a un but
lucratif ou non;

(ii) pour ce qui est du Royaume-Uni: les personnes morales, firmes ou associations
constitu6es ou cr6 es en vertu de la l6gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le pr6sent accord est applicable
conform6ment aux dispositions de I'article 12.

(e) Le terme "territoire" d6signe:

(i) pour ce qui est de la R6publique du Burundi: la partie de terre y compris les eaux,
d6limit6e par la R6publique rwandaise au Nord, la R6publique Unie de Tanzanie
i l'Est et la R6publique du Zaire i l'Ouest et dont la superficie est de 28.734 km2.

(ii) pour ce qui est du Royaume-Uni: la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et tout
territoire auquel le pr6sent accord est applicable conform6ment aux dispositions
de l'article 12.

ARncLE 2

Promotion et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encourage les nationaux ou socits de l'autre
Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e des conditions favorables
A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r~s
par sa 16gislation, autorise l'entr~e desdits capitaux.

(2) Les investissements effectu~s par des nationaux ou soci~t~s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et d'une
protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res sur le territoire de I'autre Partie contractante.
Aucune des Parties contractantes ne doit compromettre, par des mesures non fond6es ou
discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la cession
d'investissements effectu6s sur son territoire par des nationaux ou soci&6ts de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante respecte tout engagement pris par elle au sujet
d'investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 3

Traitement national et clause de la nation la plus favoriske

(1) Aucune des Parties contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les
investissements ou recettes des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante i un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou recettes de ses
propres nationaux ou soci6t6s ou aux investissements ou recettes des nationaux ou soci6t6s
de tout Etat tiers.
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(2) Aucune des Parties contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les nationaux
ou soci6t6s de I'autre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion, du maintien, de
l'utilisation, de la jouissance ou de la cession de leurs investissements, a un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres nationaux ou soci&6ts ou aux
nationaux ou soci6t6s de tout Etat tiers.
(3) Pour 6viter tout doute, il est confirm6 que le traitement pr6vu aux paragraphes (1) et (2)
ci-dessus s'applique aux dispositions des articles I 11 du present accord.

ARTICLE 4

Indemnisation des pertes

(1) Les nationaux ou soci6t~s d'une Partie contractante dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes dues i la guerre ou i tout autre
conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence national, r6volte, insurrection ou 6meute, survenu
sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b~n6ficient, de la part de cette derni6re,
en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation, ou toute autre forme
de r6glement, d'un traitement non moins favorable que celui que cette derni~re accorde i
ses propres nationaux ou soci6t6s ou aux nationaux ou socit6tes de tout Etat tiers. Les
paiements effectu6s i ce titre sont librement transf6rables.

(2) Sous r6serve du paragraphe (1) du pr6sent article, les nationaux ou soci&6ts d'une
Partie contractante qui, dans run des cas vis6s audit paragraphe, subissent des pertes sur
le territoire de I'autre Partie contractante du fait
(a) de la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou par ses autorit6s, ou
(b) de la destruction de leurs biens par ses forces arm6es ou par ses autorit6s, pour autant

qu'elle ne se soit pas produite au cours d'un combat ou qu'elle n'ait pas W n6cessit6e
par la situation,

b6n6ficient de la restitution ou d'une indemnisation ad6quate. Les paiements effectu~s i ce
titre sont librement transf6rables.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t~s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne peuvent 8tre ni nationalis6s ni expropri6s ni assujettis i des
mesures ayant un effet 6quivalent i la nationalisation ou i l'expropriation (ci-apr6s
d6nomm6es "expropriation ") sur le territoire de l'autre Partie contractante, si ce n'est
pour des motifs d'utilit6 publique li6s aux besoins internes de la Partie expropriatrice, sur
une base non discriminatoire et moyennant une indemnit6 prompte, ad6quate et effective.
Ladite indemnit6 est d'un montant gal d la valeur v6ritable qu'avait l'investissement
expropri6 imm6diatement avant la date i laquelle 'expropriation est devenue effective ou
celle A laquelle elle a 6t6 rendue publique, la date ant~rieure 6tant retenue, comprend les
int6r~ts calcul6s au taux commercial normal jusqu'i la date de paiement, est vers6e sans
retard, est effectivement r6alisable et est librement transf6rable. Le national ou la soci6t6
concern6 a droit, en vertu de ia 16gislation de la Partie contractante expropriatrice, A ce que
son cas et '6valuation de ses investissements soient revus promptement par une autorit6
judiciaire ou toute autre autorit6 ind6pendante de ladite Partie, conform6ment aux
principes tablis au pr6sent paragraphe.
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(2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci&t6 constitu&e ou cr66e
en vertu de la 16gislation en vigueur sur une partie de son territoire et dont des parts ou
actions sont d6tenues par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, la Partie
expropriatrice fait en sorte que les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article soient
appliqu6es de fagon i garantir l'indemnisation prompte, adequate et effective des
nationaux ou soci6t~s de l'autre Partie contractante, propri6taires desdites parts ou
actions, en ce qui concerne leurs investissements.

ARTICLE 6

Rapatriement des investissements et des recettes

En mati~re d'investissements, chacune des Parties contractantes garantit aux
nationaux ou soci~tis de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et recettes. Les transferts sont operas sans retard dans la monnaie
convertible dans laquelle le capital a 6t6 investi d l'origine, ou dans toute autre monnaie
convertible convenue entre l'investisseur et la Partie contractante concerne. A moins qu'il
n'en ait 6t6 convenu autrement avec l'investisseur, les transferts sont effectu~s au taux de
change applicable d la date du transfert conform~ment i la rglementation des changes en
vigueur.

ARTICLE 7

Drogations

Les dispositions du present accord relatives i l'octroi d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux nationaux ou soci6t6s de I'une ou I'autre des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interpr&6es comme constituant une
obligation, pour l'une des Parties contractantes, d'accorder aux nationaux ou soci6t6s de
I'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr~ffrence ou privil6ge d6coulant

(a) de toute union douani6re ou de tout accord international semblable, actuels ou futurs,
auquel l'une ou I'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie, ou

(b) de tout accord ou arrangement international concernant, dans sa totalit6 ou en
majeure partie, l'imposition, ou de toute 16gislation nationale concernant, dans sa
totalit6 ou en majeure partie, l'imposition.

ARTICLE 8

Renvoi au Centre international pour le riglement des
differends relatifs i l'investissement

(1) Chacune des Parties contractantes accepte par les pr6sentes de soumettre au Centre
international pour le r6glement des diff6rends relatifs a l'investissement (ci-apr6s d6nomm6
"le Centre ") en vue d'un r~glement par conciliation ou par arbitrage conform6ment i la
Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte d la signature d Washington le 18 mars 19651 tout
diff6rend d'ordre juridique, survenant entre cette Partie contractante et un national ou une
soci6t6 de I'autre Partie contractante, relatif i un investissement effectu6 par ledit national
ou ladite soci6t6 sur le territoire de la premi&re Partie.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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(2) Une soci6t constitute ou cr 6e en vertu de la l6gislation en vigueur sur le territoire de
I'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des parts ou actions tait d6tenue, avant
que ledit diff6rend n'ait lieu, par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante,
est consid6r6e, aux fins de la Convention et conform6ment d l'alin6a (b) du paragraphe (2)
de son article 25, comme 6tant une soci6t6 de l'autre Partie contractante.

(3) Si un tel diff6rend survient et n'est pas r6gl6 par les parties int6ress~es dans les trois
mois, par les voies de recours internes ou de toute autre mani6re, alors, si le national ou la
soci6t6 concern6 accepte 6galement par &crit de soumettre le diff6rend au Centre en vue
d'un r6glement par conciliation ou par arbitrage conform6ment i la Convention, l'une ou
I'autre des parties peut entamer une proc6dure en adressant une requ~te i cet effet au
Secrtaire g6n6ral du Centre scion les dispositions des articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le choix de la conciliation ou de I'arbitrage comme proc6dure la
plus appropri6e, le national ou la soci6t6 concern6 a le droit de choisir. La Partie
contractante partie au diff~rend ne peut, i quelque stade que ce soit de la procedure ou de
I'ex6cution d'une sentence, objecter que le national ou la soci6t6 qui est la partie adverse a
requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

(4) Aucune des Parties contractantes ne peut poursuivre par la voie diplomatique un
diff6rend qui a 6t6 soumis au Centre, A moins

(a) que le Secr~taire g6n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
d'arbitrage constitu6 par le Centre, ne d6cide que ledit diff6rend n'est pas de la
comptence du Centre, ou

(b) que l'autre Partie contractante n'omette d'observer ou de respecter une sentence
arbitrale rendue par un tribunal d'arbitrage.

ARTICLE 9

Diffirends entre les Parties contractantes

(1) Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs i l'interpr&tation ou i
l'application du pr6sent accord doivent 6tre r6gl~s, si possible, par la voie diplomatique.

(2) Lorsqu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre r6gl par cette voie, il
est soumis, i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal
d'arbitrage.

(3) Ledit tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque cas particulier de la mani6re
suivante. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, avec I'approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la
date de nomination des deux autres membres.

(4) Si dans les d6lais indiqu~s au paragraphe (3) du pr6sent article les d6signations n6cessaires
n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en I'absence de tout autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice d proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
si, pour une autre raison, il est emp&h d'exercer cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 d
proc&der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr~sident est un ressortissant de l'une ou
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l'autre des Parties contractantes ou s'il est 6galement empech d'exercer cette fonction, Ie
membre de la Cour Internationale de Justice suivant imm~diatement dans l'ordre hi6rarchique
qui n'est pas un ressortissant de l'une ou I'autre des Parties contractantes est invit6 i proctder
aux designations nessaires.

(5) Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions d la majorit des voix. Ces d6cisions sont
obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais aff6rents i son propre membre du tribunal et i sa repr6sentation au cours de la
proc6dure arbitrale; les frais aff6rents au pr6sident et les autres frais sont assumes i parts
6gales par les Parties contractantes. Cependant, le tribunal peut ordonner, dans sa
d6cision, qu'une plus grande proportion des frais soit assum6e par l'une des deux Parties
contractantes, et cette sentence est obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le
tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par ladite Partie effectue un
paiement, en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement r6alis6 sur le territoire de
I'autre Partie contractante, ladite autre Partie contractante reconnait la cession en faveur
de la premi6re Partie contractante ou de l'organisme d6sign6 par ladite Partie, de par la
16gislation ou de par un actejuridique, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e
et le droit de la premi6re Partie contractante ou de l'organisme d6sign6 par ladite Partie
d'exercer lesdits droits et de revendiquer lesdites cr6ances, en vertu de la subrogation, dans
la m~me mesure que la partie indemnise.

(2) La premiere Partie contractante ou l'organisme dsignE par ladite Partie a droit, en
toutes circonstances, au m~me traitement en ce qui concerne les droits et cr6ances acquis
par elle ou par lui en vertu de la cession et d tous paiements regus au titre desdits droits et
cr6ances, que la partie indemnis6e avait droit i recevoir en vertu du pr6sent accord pour
l'investissement concern6 et les recettes correspondantes.

(3) Tous paiements regus en monnaie non convertible par la premi6re Partie contractante
ou par l'organisme d~sign6 par ladite Partie au titre des droits et cr6ances acquis sont i la
libre disposition de la premi~re Partie contractante aux fins de r6gler toute d6pense
encourue sur le territoire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE I I

Application d'autres riglements

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou I'autre des Parties contractantes ou des
obligations en vertu du droit international existant actuellement ou 6tablies ult6rieurement
entre les Parties contractantes en complEment au present accord contiennent des
r~glements, g6n6raux ou sp6cifiques, autorisant les investissements effectu6s par des
investisseurs de I'autre Partie contractante d b6n6ficier d'un traitement plus favorable que
celui qui est pr6vu par le present accord, lesdits r6glements pr6valeront sur le pr6sent
accord, pour autant qu'ils sont plus favorables.
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ARTICLE 12

Extension territoriale

Lors de la signature du present accord, ou a tout moment apr~s ladite signature, les
dispositions dudit accord pourront 8tre 6tendues, en vertu d'un accord intervenu entre les
Parties contractantes sous forme d'un 6change de notes, d des territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni est charg6 d'assurer les relations internationales.

ARTICLE 13

Entree en vigueur

Le pr6sent accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

ARTICLE 14

Dur6e et d~nonciation

Le pr6sent accord restera en vigueur pendant une plriode de dix ans. II demeurera en
vigueur apr~s ce terme jusqu'i 1'expiration d'un d~lai de douze mois i compter de la date
i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 sa d~nonciation par 6crit i
l'autre Partie. Toutefois, pour ce qui est des investissements effectu6s i tout moment avant
la d~nonciation de l'accord, les dispositions dudit accord continueront i etre applicables,
en ce qui concerne lesdits investissements, pendant une p~riode de vingt ans suivant la date
de sa d~nonciation et sans prejudice de I'application apr~s ce terme des r~gles du droit
international g~n~ral.

En foi de quoi, les soussignis, dtiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire i Londres le 13 septembre 1990 en anglais et en francais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Burundi:

et d'Irlande du Nord:

WILLIAM WALDEGRAVE CYPRIEN
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ANNEXA ANNEXEA

No. 6745. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE ITAL-
IAN REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT LONDON, ON
4 JULY 19601

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 26 August 1991 the Convention be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Italian Republic
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Pallanza, Italy, on
21 October 1988.2

The said Convention, which came into
force on 31 December 1990, provides, in its
article 30(3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 4 July 1960.

(26 August 1991)

I United Nations, Treat. Series, vol. 466, p. 195, and
annex A in volume 928.

2 See p. 261 of this volume.
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NO 6745. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RjPUBLIQUE
ITALIENNE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRLtVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNtE A LONDRES, LE 4 JUILLET
1960'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 26 aofit 1991 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R6publique italienne tendant A
6viter la double imposition et A pr6venirl'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
signde A Pallanza (Italie) le 21 octobre 19882.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 31 d6cembre 1990, stipule dans le
paragraphe 3 de l'article 30, l'abrogation de la
Convention susmentionnde du 4 juillet 1960.

(26 aoat 1991)

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 466, p. 195,
et annexe A du volume 928.

2 Voir p. 261 du prdsent volume.


